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PROLOG

	Letiště Santa Maria, Azorské ostrovy, 1951

	 

	HUDSON WALLACE STÁL na ploše před budovou terminálu. Byla chladná, vlhká noc. Kožená bunda ho nijak zvlášť nechránila před zimou, když letiště a ostrov okolo něj zahalila směsice mrholení a mlhy.

	Naproti němu ve stoickém mlčení modře zářila světla na pojezdové dráze, aniž dávala scéně na hřejivosti, zatímco nad ním prořízl mlhu paprsek bílého světla následovaný zeleným zábleskem, jak se pomalu a nepřetržitě otáčel letištní maják.

	Hudson pochyboval, že je tam nahoře někdo, kdo by to viděl, rozhodně ne v tak hustých a nízkých mracích, ale pokud ano, bůh mu pomáhej. Na třech stranách obklopovaly letiště hory a ostrov sám byl tečkou na mapě uprostřed temného Atlantiku. Ani v roce 1951 nebylo nijak snadné takové místo najít. A Hudson odhadoval, že kdyby se přece jen někomu podařilo Santa Mariu v téhle husté polévce objevit, narazil by do vrcholků hor dlouho předtím, než by v dešti naváděcí světla vůbec zahlédl.

	Dostat se na ostrov byla tedy jedna věc a opustit ho věc druhá. Bez ohledu na počasí chtěl Hudson pryč, nemohl se dočkat, až odtamtud zmizí. Z důvodů, které znal až příliš dobře, pro něho bylo nebezpečné zůstat. Avšak navzdory tomuto faktu a přesto, že byl majitelem letadla Lockheed Constellation parkujícího na ploše, neměl poslední slovo.

	Hudson, který nemohl dělat nic než dívat se a čekat, vytáhl z kapsy kabátu stříbrné pouzdro. Vyndal z něj dunhillku a strčil si ji mezi rty. Ignoroval nápisy „Nekouřit“ rozmístěné na každých pěti metrech, zakryl před obličejem dlaní zapalovač Zippo a cigaretu zapálil.

	Byl sto metrů daleko od nejbližšího letadla nebo palivového potrubí a všechna letadla byla promáčená deštěm. Odhadl, že pravděpodobnost požáru se blíží nule. A pravděpodobnost, že by se někdo obtěžoval vyjít z teplého, suchého terminálu ven, aby mu vynadal? Ta byla ještě menší.

	Hudson dlouze, požitkářsky potáhl z cigarety a pomalu vydechl.

	Vřesově šedý obláček dýmu se rozplynul právě v okamžiku, kdy se dveře terminálu za ním otevřely.

	Ven vyšel muž ve špatně padnoucím obleku. Oválný obličej mu částečně zakrýval hnědý klobouk. Sako a kalhoty měl ušité z hrubé vlněné látky a vypadaly jako přebytky ze zimního katalogu Rudé armády. Vzhled cestujícího venkovana doplňovaly tenké rukavice bez prstů, ale Hudson věděl své. Tenhle muž, jeho pasažér, brzy zbohatne. Tedy pokud bude žít dost dlouho, aby se dostal do Ameriky.

	„Vyjasní se?“ zeptal se muž.

	Další šluk z dunhillky. Další obláček dýmu z Hudsonových úst, než odpověděl.

	„Ne,“ řekl deprimované. „Dneska ne. A možná to tak zůstane ještě týden.“

	Hudsonův cestující byl Rus jménem Tarasov. Byl to uprchlík ze Sovětského svazu. Jeho zavazadla sestávala ze dvou kufrů z nerezové oceli, dost těžkých, aby mohly být plné kamení. Oba ležely připevněné řetězy a zámky na podlaze Hudsonova letadla.

	Hudsonovi nikdo neprozradil, co v těch kufrech je, ale nově vytvořená Ústřední zpravodajská služba mu nabídla menší bohatství za to, že dopraví je i Tarasova do Spojených států. Odhadl, že Rusovi zaplatí ještě mnohem víc za to, že zběhl a vzal ty kufry s sebou.

	Zatím šlo všechno dobře. Jednomu americkému agentovi se podařilo dostat Tarasova do Jugoslávie, další komunistické země, které však vládl Tito, jenž neměl Stalina v lásce. Mastný úplatek umožnil Hudsonovu letadlu dostat se do Sarajeva a odtamtud dřív, než někdo začal klást nepříjemné otázky.

	Od té chvíle cestovali na západ, ale zpráva o jejich cestě se rozšířila a po jednom pokusu připravit Tarasova o život kulhal teď Hudsonův pasažér, protože měl kulku v noze.

	Hudson měl rozkaz dostat ho do USA co nejrychleji a nevzbudit cestou žádný rozruch, nikdo mu však nenařídil konkrétní trasu. A to bylo dobře, protože Hudson by stejně neposlechl.

	Zatím se vyhýbal všem větším evropským městům a vzal to raději přes Azorské ostrovy, kde mohl natankovat a pak pokračovat bez mezipřistání do Spojených států. Byl to dobrý plán, ale nepočítal s počasím a Tarasovovým strachem z létání.

	„Dříve nebo později nás najdou,“ prohlásil Hudson. Obrátil se ke svému cestujícímu. „Mají agenty všude, přinejmenším v každém přístavu a na každém letišti.“

	„Říkal jste ale, že tady jsme mimo běžné trasy.“ „Jo,“ přitakal Hudson. „A až nás nenajdou na běžných trasách, začnou nás hledat všude jinde. Nejspíš už začali.“

	Hudson znovu potáhl z cigarety. Nebyl si jistý, že Rusové prověří i Azorské ostrovy. Ale dva Američané a jeden cizinec, kteří přistanou ve stroji, jenž je v zásadě mezinárodním letounem - a pak čekají tři dny, aniž s někým promluvili -, to byla věc, která mohla upoutat pozornost.

	„Přijde chvíle, kdy se budete muset rozhodnout, čeho se bojíte víc,“ dodal a kývl směrem k letadlu stojícímu o samotě v dešti. Jestli malých turbulencí nebo kudly v břiše.“

	Tarasov vzhlédl k temné obloze plné kypících mračen. Pokrčil rameny a natáhl před sebe ruce dlaněmi nahoru jako člověk ukazující světu, že je bez peněz. „Takhle stejně nemůžeme letět,“ řekl.

	„Přistát,“ upřesnil Hudson. „Takhle nemůžeme přistát. “ Udělal rukou gesto naznačující letadlo jdoucí na přistání.

	„Ale úplně bez problémů můžeme vzlétnout,“ pokračoval a znovu ruku zvedl. „A pak zamířit na západ. Tím směrem nejsou žádné hory. Nic než oceán... a svoboda.“

	Tarasov potřásl hlavou, ale Hudson viděl, jak jeho odhodlání slábne.

	„Informoval jsem se o počasí v New Yorku,“ zalhal. Nic takového neudělal, nechtěl, aby někdo uhodl cíl jejich cesty. „Následujících osmačtyřicet hodin tam má být jasno, ale pak...“

	Zdálo se, že Tarasov pochopil.

	„Poletíme hned, nebo tady zůstaneme trčet týden.“

	Jeho pasažérovi se zjevně nezamlouvala ani jedna možnost. Pohlédl na zem a pak na velký letoun Constellation se čtyřmi masivními pístovými motory a štíhlým trojitým ocasem. Zahleděl se do deště a roušky noci za ním.

	„Dokážete nás skrz tohle dostat?“

	Hudson cvrnkl nedopalek cigarety na zem a rozdrtil ho podrážkou. Měl ho. „Dokážu,“ řekl.

	Tarasov neochotně přikývl.

	Hudson udělal točivý pohyb rukou. Zazněl ostrý zvuk startéru a motor číslo 3 vyfoukl černý kouř. Svíčky hodily jiskru a velký radiální motor ožil. Za okamžik se už obrovská vrtule točila rychlostí patnácti set otáček za minutu a hnala déšť v podobě vodní tříště dozadu za letadlo. O pár vteřin později se probral motor číslo 1.

	Hudson doufal, že se mu podaří přesvědčit cestujícího k odletu. Nechal proto svého druhého pilota Charlieho Simpkinse v letadle a přikázal mu, aby byl připravený vyrazit.

	„Pojďte,“ řekl Hudson.

	Tarasov se zhluboka nadechl a udělal krok ode dveří. Začal kráčet k čekajícímu letadlu. Když byl v půli cesty, třeskl výstřel. Rozlehl se po mokré letištní ploše a Tarasov se zapotácel dopředu, prohnutý v zádech.

	„Ne!“ vykřikl Hudson.

	Vrhl se kupředu, popadl Tarasova, podepřel ho a táhl k letadlu. Práskl další výstřel. Tahle kulka šla mimo, odrazila se od asfaltu napravo od nich.

	Tarasovovi se podlomily nohy.

	„Pojďte!“ křikl Hudson a pokusil se ho udržet na nohou.

	Další střela zasáhla Hudsona do ramene a otočila jím kolem jeho osy. Upadl na zem a převalil se. Kulka ho srazila na zem, jako kdyby ho někdo zezadu uhodil. Odhadl, že se střílelo ze střechy terminálu.

	Hudson sebou trhl bolestí a vytáhl z podpažního pouzdra colt ráže .45. Otočil se, namířil na střechu budovy a naslepo vystřelil směrem, kde tušil útočníka.

	Po vypálení čtyř výstřelů se Hudsonovi zdálo, že zahlédl obrys postavy, který zmizel za zídkou na okraji střechy. Vystřelil ještě jednou na to místo, pak znovu popadl Tarasova a vlekl ho pozpátku po zemi jako saně, dokud se nedostal ke schůdkům v přední části letounu.

	„Lezte nahoru!“ křikl Hudson a snažil se ho vytáhnout do letadla.

	„Já... nemůžu,“ řekl Tarasov.

	„Pomůžu vám,“ řekl a zvedl ho. Jenom musíte…“

	Zatímco zvedal Tarasova na nohy, práskl další výstřel a muž se zhroutil na zem, kde zůstal ležet na břiše.

	Hudson skočil za schůdky a křikl k otevřeným dveřím letadla.

	„Charlie!“

	Žádná odpověď.

	„Charlie! Jak to vypadá?“

	„Můžeme letět!“ ozvalo se z kabiny.

	Hudson uslyšel, jak naskočil i čtvrtý motor. Popadl Tarasova a převalil ho. Mužovo tělo bylo bezvládné jako hadrová panenka. Poslední kulka mu provrtala krk. Jeho oči zíraly strnule nahoru.

	„Sakra,“ zaklel Hudson.

	Polovina mise byla vepsí, ale stále ještě měl ty ocelové kufry a to, co bylo v nich. I když byla CIA tajná organizace, měla kanceláře a adresu. Kdyby Hudson musel, našel by si je a bušil by jim na dveře tak dlouho, dokud by mu neotevřeli a nezaplatili.

	Obrátil se a znovu vypálil na terminál. A v tom okamžiku spatřil reflektory dvou aut řítících se k němu z druhé strany plochy. Netušil, že nepřítel má kavalerii.

	Vyběhl nahoru po schodech a skočil do dveří, právě když se od pláště letadla odrazila kulka.

	„Startuj!“ křikl.

	„Co náš pasažér?“

	„Pro něj už je pozdě.“

	Zatímco druhý pilot přidal plyn, zabouchl Hudson dveře a stlačil kliku dolů, právě když se letadlo rozjelo. Přes hukot motorů uslyšel tříštění skla.

	Obrátil se a uviděl, že Charlie Simpkins leží na středovém panelu a na sedadle ho drží jen bezpečnostní pásy.

	„Charlie?“

	Hudson se rozběhl dopředu rolujícím letadlem. Vrhl se do kokpitu, právě když dovnitř vlétla další kulka a pak ještě jedna.

	Skrčený na podlaze natáhl ruku a posunul plynové páky dopředu. Jakmile motory zařvaly, vlezl pod sedadlo pilota a silně zatlačil na pravý pedál ovládající kormidlo. Velký letoun váhavě nabíral rychlost a teď se začal otáčet.

	Plechovou přepážku za ním zasáhl další výstřel z pušky a pak dva další. Hudson odhadl, že letadlo stočil dost na to, aby mířilo pryč od terminálu. Vylezl na své sedadlo a nasměroval stroj na ranvej.

	Teď už nemohl couvnout. Vzadu u terminálu nebylo bezpečno. Letoun mířil správným směrem a Hudson nečekal na povolení k odletu. Stlačil plynové páky nadoraz a velké letadlo začalo zrychlovat.

	Vteřinu nebo dvě slyšel, jak plášť letadla provrtávají kulky, ale brzy byli mimo dostřel, řítili se po ranveji a blížili se ke vzletové rychlosti.

	Při tak špatné viditelnosti a s rozbitým okénkem na levé straně musel Hudson hodně napínat zrak, aby viděl červená světla na konci ranveje. Rychle se přibližovala.

	Sklonil klapky o pět stupňů a počkal, dokud nebude sto metrů od konce asfaltu. Pak přitáhl knipl k sobě. Letadlo zvedlo nos k obloze, dlouhou, tísnivou vteřinu váhalo a pak vyskočilo z konce ranveje a koly podvozku pročíslo koruny stromů.

	Během stoupání a stáčení na západní kurz zatáhl Hudson podvozek a pak se natáhl k druhému pilotovi.

	„Charlie?“ řekl a zatřásl jím. „Charlie!“

	Simpkins nereagoval. Hudson mu zkusil nahmatat tep, ale nenašel ho.

	„Sakra,“ zamumlal Hudson pro sebe.

	Další oběť. Za války, která skončila před pouhými pěti lety, ztratil Hudson příliš mnoho přátel, než aby je dokázal spočítat, ale každá ta smrt měla smysl. Tady si tím nebyl jistý. Ať už bylo v těch kufrech cokoliv, doufal, že to má cenu dvou lidských životů.

	Opřel Simpkinse v sedačce a soustředil se na pilotování. Boční vítr byl ošklivý, turbulence ještě horší a pohled do stěny šedé mlhy, zatímco stoupali skrz mraky, dezorientující a nebezpečný.

	Bez obzoru nebo jiné pomůcky, podle které by se dala vizuálně posoudit orientace letounu, se nedalo věřit vlastním smyslům. Mnoho pilotů to za podobných podmínek napálilo přímo do země, přestože si celou dobu myslelo, že letí rovně.

	Mnoho dalších pak zvedlo dokonale vyrovnaná letadla do prudkého stoupání hrozícího ztrátou rychlosti nebo je nebezpečně naklonilo proto, že jim jejich smysly napovídaly, že se točí a padají. Bylo to jako mít v opilosti pocit, že se postel houpe; víte, že to není pravda, ale nemůžete se toho dojmu zbavit.

	Aby se tomu vyhnul, upíral Hudson pohled na přístroje a kontroloval, že jsou křídla stroje vyrovnaná. Udržoval stoupání na bezpečném pětistupňovém úhlu.

	V šesti stech metrech a pět kilometrů od letiště se počasí zhoršilo. Letadlem otřásaly turbulence a klesavé i stoupavé vzdušné proudy ho hrozily roztrhat na kusy. Déšť bičoval čelní sklo a kov okolo něj. Proud vzduchu o rychlosti dvě stě padesát kilometrů v hodině většině vody zabránil, aby pronikla dovnitř rozbitým rohovým okénkem, ale některé kapky se přece jen dostaly do kokpitu a hluk, který vydávaly, připomínal nákladní vlak jedoucí plnou rychlostí.

	S dírami po kulkách a rozbitým oknem nemohl Hudson vytvořit v letadle přetlak, ale i tak mohl vystoupat skoro do čtyř tisíc pěti set metrů, aniž by mu zima zabránila normálně fungovat. Sáhl za sedadlo a dotkl se zelené láhve s čistým kyslíkem; o něco výš ji bude potřebovat.

	Letadlem zhoupla další vlna turbulence, ale Hudson usoudil, že se zataženým podvozkem a čtyřmi funkčními motory bouří proletí.

	Constellation byl jedním z nejmodernějších letounů své doby. Navrhla ho firma Lockheed s pomocí světoznámého letce Howarda Hughese, dosahoval rychlosti šesti set padesáti kilometrů v hodině a bez doplnění paliva měl dolet necelých pět tisíc kilometrů. Kdyby byl vyzvedl Tarasova o něco dál na západ, dostal by se Hudson do Newfoundlandu nebo Bostonu bez mezipřistání.

	Obrátil se, aby zkontroloval kurz. Pohyboval se víc na sever, než zamýšlel. Upravil směr letu a cítil, jak se mu zatočila hlava. Vyrovnal letadlo, právě když se rozsvítila varovná kontrolka.

	Generátor v motoru číslo 1 běžel a motor šel nepravidelně. Okamžik nato začal vynechávat motor číslo 2 a rozsvítila se varovná kontrolka elektrického systému.

	Hudson se snažil soustředit. Měl závrať a byl omámený jako pod vlivem drog. Chytil se za rameno, kam ho zasáhla kulka. Rána byla bolestivá, ale nedokázal poznat, kolik ztrácí krve.

	Na přístrojové desce naznačoval umělý horizont - přístroj, podle kterého může pilot udržet vyrovnaná křídla, když nevidí ven -, že se letadlo naklání ke straně. Směrový gyroskop ukazoval změnu kurzu.

	Nějak se stalo, že letoun selhával současně s Hudsonovým tělem.

	Hudson pohlédl na kompas, starodávný přístroj, k němuž se pilot uchyluje v případě, že se všechno ostatní porouchá. Pokusil se stroj vyrovnat, ale přetáhl ho příliš daleko na druhou stranu. Zazněl poplašný signál upozorňující na ztrátu rychlosti a hned nato se po celé palubní desce rozsvítily varovné kontrolky. Blikalo skoro všechno, co mohlo. Houkání sirény mu rvalo uši. Ozval se signál přikazující vysunout podvozek.

	Blesk se mihl tak blízko, že ho oslepil, a Hudsona napadlo, jestli nezasáhl letadlo.

	Popadl vysílačku, přepnul na frekvenci na krátkých vlnách, kterou dostal od CIA, a začal vysílat.

	„Mayday, Mayday, Mayday,“ vyhrkl. „Tady je…“

	Letadlo sebou trhlo doprava a doleva. Blesk práskl znovu, jiskra s nábojem milionů voltů Hudsonovi zazářila přímo před očima. Dostal ránu přes vysílačku a upustil mikrofon jako horký brambor. Ten se zhoupl na šňůře pod přístrojovou desku.

	Hudson sáhl po mikrofonu. Minul. Nahnul se víc dopředu a zkusil to znovu, natáhl se a pak ho sevřel špičkami prstů. Zvedl ho, aby mohl pokračovat ve vysílání.

	A pak vzhlédl právě včas, aby spatřil, jak zmizely mraky, obzor zaplnila černá hladina Atlantiku a řítí se mu vstříc.  
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	ŽENEVA ŠVÝCARSKO, 19. LEDNA 2011

	 

	ALEXANDER COCHRANE KRÁČEL tichými ženevskými ulicemi. Byl temný zimní večer, hodně po půlnoci. Měkce padal sníh, který se přidával k těm osmi centimetrům, jež napadly přes den, ale vítr skoro nestál za řeč a noc byla tichá a klidná.

	Cochrane si stáhl pletenou čepici hlouběji do očí, úže se zabalil do těžkého vlněného kabátu a zarazil ruce hluboko do kapes. Švýcarsko v lednu. Sněžení se dalo očekávat, ale pokaždé Cochrana překvapilo.

	Bylo to způsobené tím, že trávil celé dny sto metrů pod zemí v tunelech a řídicím sálu obrovského urychlovače částic známého jako Velký hadronový urychlovač s anglickou zkratkou LHC. LHC provozovala Evropská organizace pro jaderný výzkum označovaná zkratkou CERN podle francouzského názvu Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire.

	Teplota v řídicím centru LHC se udržovala na dokonalých dvaceti stupních, osvětlení bylo konstantní a prostor naplňoval neměnný hukot generátorů a pulzující energie. Několik hodin strávených tam dole se skoro nelišilo od několika dnů nebo týdnů, jako by se čas zastavil.

	Ten však samozřejmě ubíhal dál a Cochrana často překvapovalo, jak se svět do jeho návratu na povrch změnil. Toho rána vstoupil do budovy pod modrou oblohou a svěžím, i když vzdáleným sluncem. Teď mu nad hlavou visely mohutné, těžké mraky ozařované zdola oranžovou září ženevského pouličního osvětlení. Všude kolem ležela osmicentimetrová sněhová pokrývka, která tam ještě před dvanácti hodinami nebyla.

	Cochrane kráčel tím bílým polem k vlakovému nádraží. Velká zvířata z CERNu - fyzici a další vědci - přijížděla a odjížděla v autech organizace se řidiči a vyhřívanými sedadly.

	On však nebyl fyzik, částicový teoretik ani nic podobného. Vzdělanec však byl, to ano. Měl doktorát v elektromagnetické teorii, dvacet let zkušeností v oblasti přenosu energií a dobrý plat. Všechnu slávu v CERNu ale sklízeli fyzici a ostatní hledači základních stavebních kamenů vesmíru. Pro ně nebyl Cochrane nic víc než výborně placený technik. Byli důležitější než on. Dokonce i stroj, na kterém pracoval, byl důležitější než on. Ten stroj byl vlastně důležitější než kdokoliv.

	Velký hadronový urychlovač byl nejúžasnější vědecký nástroj na světě. Jeho tunely tvořily dvacet sedm kilometrů dlouhou kružnici, která zasahovala až na území Francie. Cochrane pomohl navrhnout a sestrojit supravodivé magnety, které urychlovaly částice v tunelech. A jako zaměstnanec CERNu je udržoval v chodu.

	Když byl LHC zapnutý, spotřebovával úžasné množství energie, z níž většina šla do Cochranových magnetů. Po zchlazení na 271 stupňů pod nulou dokázaly tyto magnety urychlovat protony skoro až na rychlost světla. Částice v LHC se pohybovaly tak rychle, že urazily těch sedmadvacet kilometrů jedenáct tisíckrát za jedinou vteřinu.

	Jediným Cochranovým problémem bylo, že porucha jednoho magnetu vyřadila celé zařízení z provozu na celé dny nebo i týdny v kuse. Nejvíc se naštval před několika měsíci, když jeden subdodavatel nainstaloval nekvalitní obvod, který okamžitě shořel. Ještě teď to leželo Cochranovi v žaludku; stroj za deset miliard dolarů zůstal stát, protože chtěl někdo ušetřit pár eur.

	Trvalo mu tři týdny, než poruchu odstranil, a každý den mu jeho nadřízení dýchali na krk. Jako obvykle dospěli nějak k závěru, že je to celé jeho chyba.

	Přestože šlo teď všechno dobře, zdálo se, že fyzici a vedení CERNu považují magnety za slabý článek v systému. Následkem toho byl Cochrane držen na krátkém řetězu a zdálo se, že v podzemním komplexu prakticky žije.

	Na chvilku ho to rozčílilo, ale pak pokrčil rameny. Už brzy to bude problém někoho jiného.

	Cochrane pokračoval sněhem k nádraží. Do jisté míry sníh vítal. Zůstanou v něm stopy. A on si té noci přál nechat stopy.

	Vystoupil na nástupiště a zkontroloval čas. Pět minut do dalšího vlaku. Přesně podle plánu. Nástupiště bylo prázdné. Za necelých pět minut už bude na cestě do nového života, takového, o kterém si byl jistý, že bude nekonečně uspokojivější než ten současný.

	Zavolal na něho něčí hlas: „Alexi?“

	Obrátil se a rozhlédl po nástupišti. Nějaký muž vystoupil po schodišti na druhém konci a kráčel pod halogenovými lampami směrem k němu.

	„Myslel jsem si, že jsi to ty,“ řekl muž, když přišel blíž.

	Cochrane poznal Phillippa Reviora, zástupce šéfa bezpečnosti LHC. Sevřelo se mu hrdlo a zadoufal, že se nic nezvrtlo. Ne teď. Ne téhle noci.

	Cochrane vytáhl telefon, aby se ujistil, že se ho nepokusili povolat zpátky. Žádné zprávy. Žádné zmeškané hovory. Co tady Revior sakra dělá?

	„Phillippe,“ pronesl Cochrane tak opatrně, jak jen dokázal. „Myslel jsem, že se připravujete na zítřejší spuštění.“

	„My už svoji práci odvedli,“ odvětil Revior. „Zbytek zvládne noční směna.“

	Cochrane náhle znervózněl. Navzdory zimě se začal potit. Cítil, že setkání s Reviorem není pouhá náhoda. Přišli na něco? Odhalili jeho plány?

	„Čekáš na vlak?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl bezpečák. „Kdo by v tomhle řídil?“

	Kdo by v tomhle řídil? Osm centimetrů sněhu byl v zimě v Ženevě normální stav. Řídili v tom všichni.

	Zatímco se Revior blížil, pracoval Cochranův mozek na plné obrátky. Věděl jistě jen to, že nemůže dovolit, aby zástupce šéfa bezpečnosti cestoval s ním. Ne tady a ne teď.

	Napadlo ho, že zamíří zpátky do LHC s tím, že si tam něco zapomněl. Podíval se na hodinky. Nebylo dost času. Cítil se v pasti.

	„Pojedu s tebou,“ prohlásil Revior a vytáhl placatku. „Můžeme se spolu napít.“

	Cochrane se rozhlédl po kolejích. Slyšel zvuk blížícího se vlaku. V dálce uviděl záři jeho světel.

	„Já, no... já...,“ začal Cochrane.

	Než stačil dokončit větu, uslyšel za sebou kroky, někdo stoupal po schodech. Obrátil se a uviděl dva muže. Měli na sobě rozepnuté tmavé kabáty.

	Cochrane se na okamžik domníval, že jsou to Philippovi lidé, členové ochranky nebo dokonce police, ale výraz Reviorovy tváře ho vyvedl z omylu. Revior si muže podezíravě prohlížel a celoživotní praxe v odhalování hrozeb mu nepochybně prozradila, co Cochrane už věděl, že ti muži představují problém.

	Cochrane se snažil přemýšlet, přijít s nějakým řešením, jak se vyhnout tomu, k čemu se schylovalo, ale jeho myšlenky se pohybovaly pomalu jako melasa tekoucí v chladu. Než dokázal promluvit, vytáhli muži zbraně, automatické pistole s krátkými hlavněmi. Jeden namířil na Cochrana a druhý na Phillipa Reviora.

	„Myslel jste si, že vám budeme důvěřovat?“ zeptal se vůdce těch dvou Cochrana.

	„Co to má být?“ zeptal se Revior.

	„Ticho!“ zavrčel druhý muž a máchl zbraní směrem k Reviorovi.

	Vůdce těch dvou goril popadl Cochrana za rameno a přitáhl si ho blíž. Situace se začínala vymykat kontrole.

	„Pojedete s námi,“ řekl. „Postaráme se, abyste vystoupil na správné zastávce.“

	Když se druhý ozbrojenec zasmál a pohlédl ke Cochranovi, Revior zaútočil, kopl muže kolenem do rozkroku a srazil ho na zem.

	Cochrane nevěděl, co má dělat, ale když se vůdce obrátil, aby vystřelil, popadl ho Cochrane za paži a odrazil ji nahoru. Pistole spustila a výstřel se rozlehl tmou.

	Cochrane, který nemohl dělat nic než bojovat, vyrazil kupředu, popadl většího muže a svalil se s ním na zem.

	Jakmile se opět postavil, uviděl, jak Revior udeřil druhého útočníka do temene hlavy. Vyřadil ho z boje a zaútočil na vůdce, který ze sebe právě shodil Cochrana. Rvali se o pistoli a vyměnili si několik brutálních ran.

	Vzduch naplnilo sílící dunění, když vlak projel zatáčkou čtyři sta metrů od nádraží. Cochrane už slyšel skřípět brzdy na blížících se ocelových kolech.

	„Alexi!“ vykřikl Revior.

	Útočník si přehodil Reviora přes záda a teď se snažil namířit mu pistoli na hlavu. Starý bezpečnostní specialista mu vší silou držel paži stranou a pak si ji přitáhl blíž pohybem, který útočníka překvapil.

	Kousl muže do hlavy a ozbrojenec instinktivně máchl paží dozadu. Zbraň vylétla z jeho sevření a přistála ve sněhu vedla Cochrana.

	„Zastřel ho!“ křikl Revior, který útočníka držel a snažil se ho znehybnit.

	Zvuk vlaku duněl Cochranovi v uších. S bušícím srdcem zbraň zvedl.

	„Zastřel ho!“ opakoval Revior.

	Cochrane pohlédl na trať a viděl, že má jen pár vteřin. Musel se rozhodnout. Namířil na útočníka. A pak pistoli o kousek sklonil a vystřelil.

	Philippu Reviorovi odlétla hlava dozadu a sněhovou pokrývku na nástupišti zbarvil cákanec krve.

	Revior byl mrtvý a ozbrojenec v šedém kabátě ho okamžitě odtáhl do stínu a přehodil za lavičku, zatímco blížící se vlak minul stěnu stromů na konci stanice.

	S pocitem, že se pozvrací, si Cochrane zastrčil pistoli za opasek a zakryl ji košilí.

	„Měli jste se stáhnout,“ vyhrkl Cochrane.

	„Nemohli jsme,“ odpověděl útočník. „To nepřipadalo v úvahu.“

	Vlak zastavil u nástupiště a přinesl s sebou závan větru, který zvířil sníh.

	„Mělo to vypadat jako únos,“ překřičel hluk Cochrane.

	„A taky bude,“ opáčil muž. Rozmáchl se těžkou pravačkou, udeřil Cochrana ze strany do hlavy, srazil ho na zem a pak přidal kopanec do žeber.

	Vlak zastavil vedle nich, právě když oba útočníci Cochrana zvedli a pozadu ho táhli ke schodům.

	Cochranovi se točila hlava, zatímco ho vlekli pryč, byl dezorientovaný a zmatený. Uslyšel třesknout několik výstřelů a výkřiky cestujících vystupujících ze skoro prázdného vlaku.

	Pak se náhle ocitl na zadním sedadle sedanu a zíral z okénka, zatímco ujížděli ulicemi skrz padající sníh. 
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	Východní Atlantik, 14. června 2012

	 

	VODY VÝCHODNÍHO ATLANTIKU se pohupovaly v táhlých vlnách, když Kinjara Maru plula na sever k Gibraltaru a bráně do Středozemního moře. Loď se pohybovala rychlostí osmi uzlů, polovinou své maximální rychlosti, ale nejefektivnějším tempem vzhledem ke spotřebě paliva.

	Kapitán Heinrich Nordegrun stál na klimatizovaném můstku plavidla a upíral oči na obrazovku radaru. Počasí bylo klidné a okolní provoz nestál za řeč.

	Před nimi nebyly žádné lodě a za nimi jen jedna, ve vzdálenosti šestnácti kilometrů; plavidlo označované anglickou zkratkou VLCC, jinak také supertanker. VLCC jsou největší plavidla na světě, větší než americké letadlové lodě, příliš velké na to, aby mohly použít Panamský nebo Suezský kanál, a při plném nákladu často vážící až 500000 tun. Loď za nimi však musela být prázdná, vzhledem k rychlosti, kterou plula.

	Nordegrun se s tankerem už pokusil spojit s vysílačkou. Rád věděl, koho má kolem sebe, zvlášť v těchto pochybných vodách. Tady, u západního pobřeží Afriky, sice nebyla plavba tak riskantní jako na opačné straně kontinentu, u pobřeží Somálska, ale i tak se vyplácelo spojit se s ostatními loděmi a zjistit, co jejich kapitáni vědí nebo co slyšeli. Loď neodpověděla, jenže to nebylo žádné překvapení. Některé posádky si povídaly rády, jiné ne.

	Nordegrun pustil tanker z hlavy a pohlédl z okna před sebe. Skoro nehybná hladina a klidná noc byly pro plavbu jako stvořené.

	„Zrychlit na dvanáct uzlů,“ nařídil.

	Kormidelník, Filipínec jménem Isagani Talan, odpověděl: „Rozkaz, pane.“

	Pro situaci ve světovém obchodním loďstvu bylo typické, že Nordegrun, norský občan, velel lodi registrované na Bahamách, postavené v Jižní Koreji, vlastněné japonskou společností a obsluhované převážně filipínskými námořníky. A aby byla nadnárodní povaha jejich cesty úplná, vezli africký náklad minerálů směřující do čínské továrny.

	Člověk neznalý věci by to považoval za šílenství, ale jediné, na čem záleželo, bylo, jak se členové posádky vyznali ve své práci. Nordegrun se plavil s Talanem už dva roky a naprosto mu důvěřoval.

	Vibrace lodi se změnily, jak motory reagovaly na rozkaz. Nordegrun obrátil pohled k monitoru, který se nacházel před ním. Ležel na plocho na podstavci připomínajícím starý stůl na mapy, ale byla to moderní dotyková obrazovka s vysokým rozlišením. Momentálně ukazovala vody okolo nich, polohu lodi, kurz a rychlost.

	Všechno se zdálo být v bezpečné vzdálenosti, ale poklepáním na monitor si Nordegrun mohl přiblížit obraz a zjistit, že je jižní proud zatlačil pět set metrů mimo kurz.

	Žádný problém, pomyslel si Nordegrun, ale pokud je dokonalost možná, proč jí nedosáhnout?

	„Dva stupně na levobok,“ přikázal.

	Talanovo místo na můstku bylo před Nordegrunem, u řídicího pultu lodi. Ani ten neodpovídal zažitým představám. Pryč bylo velké kolo, kterým kormidelník při změně kurzu otáčel ze strany na stranu. Pryč byl telegraf, těžká mosazná páka, kterou se dával do strojovny signál o změně rychlosti.

	Místo toho Talan seděl na vysoké židli a před sebou měl monitor počítače. Kormidlo se zmenšilo na jakýsi ocelový volant a motory se ovládaly pákou, jakou se řadí v autě.

	Jakmile Talan provedl úpravu kurzu, vyslal tím elektronické signály do přístrojů ovládajících kormidlo a motory na zádi lodi. Změna kurzu byla tak jemná, že ji nebylo možné cítit ani zaznamenat vizuálně, ale kapitán ji mohl vidět na monitoru. Po několika minutách se plavidlo vrátilo na starý kurz a ustálilo na nové rychlosti.

	Nordegrun spokojeně vzhlédl.

	„Držte nás na téhle čáře,“ řekl. „Když už máme všechno tohle skvělé vybavení, můžeme ho taky používat.“

	„Ano, pane,“ přikývl Talan.

	Když byla loď znovu na správném kurzu, zkontroloval Nordegrun chronometr. Bylo po dvaadvacáté místního času, čas třetí hlídky. Přesvědčený, že je loď v dobrých rukou, pohlédl na prvního důstojníka.

	„Je celá vaše,“ řekl.

	Nordegrun se obrátil, aby zamířil do podpalubí, a ještě naposledy zkontroloval pozici tankeru. Ten napodobil změnu kurzu Kinjara Maru a kupodivu také zrychlil na dvanáct uzlů.

	„Opičí se po nás,“ zamumlal cestou ke dveřím.

	Nordegrun vyšel ven, zamířil na záď a zamžoural do šera. Rozeznal světla lodi, která je sledovala. Zvláštní barva, pomyslel si. Byla modrobílá, jako výkonné reflektory na moderních luxusních sedanech.

	Něco takového ještě u žádné lodi neviděl, dokonce ani zdálky. Jediné, co si dokázal vybavit, byla nažloutlá nebo čistě bílá světla s obyčejnými nebo halogenovými žárovkami. Ale co, před lety si také nikdo nedokázal představit, že by loď mohl kormidlovat počítač.

	Vstoupil na schodiště a zavřel za sebou. Cestou dolů po schodech do své kajuty se Nordegrun cítil nabitý energií. Na rozdíl od předchozích generací námořníků si mohl on a jeho důstojníci brát na palubu rodinu. Nordegrunova manželka, kterou si vzal před dvěma lety a poprvé ho doprovázela na moře, čekala v podpalubí. Popluje s ním až do Káhiry, kde vystoupí a poletí domů, zatímco Kinjara Maru bude pokračovat dál Suezským průplavem.

	Bude to dobrý týden, pomyslel si, dovolená při zaměstnání. Pokud si pospíší, stihne se k manželce připojit v lodní jídelně.

	Když dorazil do prvního podpalubí, světla na schodišti zeslábla. Vzhlédl. Vlákno žárovky nade dveřmi žhnulo jako dohasínající uhlík. Zářivky o něco výš na schodech začaly zvláštním tempem blikat.

	Za okamžik se všechno vrátilo k normálu, ale Nordegrun nepochyboval, že mají nějaký problém s generátorem. Rozčíleně se obrátil a stoupal zpátky do schodů.

	Světla znovu potemněla a znovu se rozzářila, tentokrát doběla. Zářivky vydávaly podivný zvuk a pak se všechny současně roztříštily a zasypaly ho střepy. Obyčejná žárovka na stěně se rozlétla s hlasitým lupnutím. Schodiště ozářil modrý záblesk a pak se ponořilo do tmy.

	Nordegrun se chytil zábradlí, šokovaný a překvapený. Nic takového ještě nikdy neviděl. Cítil, že se loď začala naklánět, jako by ostře zatáčela. Aniž měl tušení, co se to děje, vyběhl po temném schodišti a utíkal k přídi. Po celé lodi zhasínala světla.

	Nordegrun ucítil bodnutí v krku a čelisti. Stres, pomyslel si, konflikt mezi nutkáním bojovat a dát se na útěk, když se s jeho lodí dělo něco zlého.

	Vtrhl na můstek. „Co se to u všech ďasů děje?“ křikl.

	Talan ani první důstojník neodpověděli. Talan křičel do lodního interkomu, zatímco první důstojník bojoval s počítačem a snažil se převzít řízení. Loď nepřestávala zatáčet.

	Nordegrun zahlédl, že je ukazatel kormidla nadoraz vlevo. Okamžik nato obrazovka zazářila a pak zhasla. Z dalšího přístroje vylétly jiskry a bolest v Nordegrunově hlavě se náhle zhoršila.

	Prakticky ve stejnou vteřinu se první důstojník zhroutil na zem, držel se za hlavu a sténal bolestí.

	„Talane!“ křikl Nordegrun. Jděte dolů. Přiveďte mou ženu.“

	Kormidelník zaváhal.

	„Hned!“

	Talan opustil své místo, Nordegrun popadl vysílačku a pokusil se navázat spojení. Stiskl tlačítko pro vysílání, ale z přístroje vyšel jen pronikavý hvizd. Natáhl se po jiném zařízení, když tu náhle ucítil, že ho pálí hrudník.

	Pohlédl dolů a uviděl, že knoflíky na jeho kabátu rudě září. Hluk v jeho hlavě dosáhl vrcholu a Nordegrun se svalil na zem. I se zavřenýma očima viděl hvězdičky a záblesky, jako by mu někdo silně tiskl na víčka palce.

	V hlavě mu luplo a z nosu se mu vyřinula krev. V dutinách mu něco prasklo.

	Nordegrun otevřel oči a viděl, že můstek je plný kouře. Doplazil se ke dveřím. Se zakrváceným obličejem se o ně opřel a podařilo se mu je zpola otevřít. Když to udělal, hluk v jeho hlavě se změnil v jekot.

	Padl na palubu, obličejem k zádi. Za ním se mezi nástavbou a zábradlím klenulo cosi, co vypadalo jako elektrický oblouk. O kus dál uviděl, že je ta loď s divnými světly stále sleduje. Držela se stále šestnáct kilometrů daleko, ale teď zářila mnohem jasněji, jako by ji pokrýval oheň svátého Eliáše.

	Nordegrun byl tak vyvedený z míry, že na ni jen dokázal zírat. Pak jeho tělo ztuhlo v jakési křeči, bolest překonala všechno, co si dokázal představit, a on vykřikl v okamžiku, kdy mu kůže vzplála plamenem. 
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	Východní Atlantik, 15. června

	 

	KDYŽ SE NAD ATLANTIKEM začalo rozednívat, stál Kurt Austin nedaleko přídě plavidla NLTMA Argo a utíral si obličej ručníkem. Právě dokončil padesát koleček po hlavní palubě. Sportování mu komplikoval jen fakt, že paluba neobkružovala celou loď, takže byl nucen vstoupit při každém okruhu do nástavby, zdolat dvě sekce schodů, přeběhnout napříč záď, pak po dalších schodech dolů a ven na palubu - a začít další kolo.

	Bylo by mnohem snazší zajít do posilovny, urazit osm kilometrů na běžícím pásu a pak se postavit na StairMaster, jenže byli na moři a moře pro Austina vždycky znamenalo svobodu; možnost prozkoumávat svět, osvobození od provozu na silnicích, smogu a občas klaustrofobického života v moderním městě. Tady venku - s příslibem rozbřesku na obzoru - se nehodlal kvůli ranní rozcvičce zavřít do stísněné místnosti bez oken, ačkoliv měla klimatizaci.

	Kurt, oblečený do černých tepláků a sepraného šedého trička s logem NUMA, se nikdy necítil lépe. Měřil sto osmdesát tři centimetrů, měl široká ramena a kudrnaté stříbrošedé vlasy, které místy vypadaly jako platinové. Své oči považoval za modré, ale zjevně měly zvláštní odstín, jak se mu mnoho lidí - zvláště žen v jeho životě - snažilo vysvětlit.

	Jakmile se přiblížil k čtyřicátým narozeninám, vrátil se Kurt k posilování. Vždycky se udržoval ve formě. Kariéra u námořnictva a několik let v tajném týmu CIA pro záchranu potopených plavidel to vyžadovaly. Ale jak se schylovalo k tomu, že se číslice na začátku jeho věku změní na čtyřku, rozhodl se Kurt dostat do nejlepší formy ve svém životě, lepší, než jakou měl ve třicet, lepší než ve dvaceti.

	Byl to náročný závazek. Vyžadovalo to větší úsilí, které přinášelo víc bolesti a pomalejší pokrok, než když byl mladý, ale už skoro dosáhl cíle.

	O čtyři a půl kila lehčí než před rokem zvedal v posilovně větší zátěž a cítil, jak mu tělem proudí síla, jako když v mládí věřil, že dokáže cokoliv.

	Bylo to nutné. Kariéra v NUMA s sebou nesla velkou fyzickou zátěž. Kromě běžné dřiny při záchranných operacích býval pravidelně bit, stával se terčem kulek a topil se. Po nějaké době to začalo být únavné. Před rokem zvažoval, že přijme stálou nabídku vrátit se do práce ke svému otci, který měl vlastní úspěšnou záchranářskou společnost. To by však znamenalo pracovat za podmínek stanovených někým jiným - a jedna věc, kterou Kurt Austin nikdy nedělal, byla, že nepracoval pod jiným vedením než pod svým.

	Zahleděl se k obzoru, který změnil barvu z temně indigové na světle šedou. Světlo sílilo, přestože slunce se ještě neukázalo. Protáhl se a prohnul ve snaze „prokřupat“ si záda. Něco za zádí upoutalo jeho pohled; tenký sloupec kouře stoupajícího k obloze.

	Při běhání ho neviděl, zakrývala ho tma, ale nebyla to žádná iluze.

	Přimhouřil oči a zaostřil, ale v šeru před rozbřeskem nedokázal rozeznat jeho zdroj. Naposledy se podíval a zamířil ke schodům.

	Austin vystoupil na můstek, kde našel kapitána Roberta Haynese, velícího důstojníka Arga, který tam stál s důstojníkem na hlídce a spolu s ním. připravoval kurz na Azorské ostrovy, kde se měl tým NUMA zúčastnit soutěže o  nejrychlejší dvoumístnou ponorku ve stylu těch vypisovaných nadací X Prize.

	Jednalo se o výzkumný úkol, který dostali Kurt a jeho kolega Joe Zavala jako odměnu za to, jak se nadřeli při poslední misi. Joe už byl na ostrově Santa Maria, kde všechno připravoval a, jak odhadoval Kurt, navazoval přátelství, zvlášť se ženami. Kurt se těšil, až se k němu připojí, ale před začátkem těch miniprázdnin je ještě čekala malá zajížďka.

	Haynes ani nezvedl oči od map. „Už jsi skončil s ošoupáváním mojí paluby?“ zeptal se.

	„Prozatím“ odpověděl Kurt. „Ale budeme muset změnit kurz na jedna-devět-nula.“

	Kapitán krátce vzhlédl a pak se znovu sklonil nad stolem s mapami. „Už jsem ti povídal, Kurte, že když ti něco spadne přes zábradlí, budeš si pro to muset doplavat.“

	Kurt se pousmál, ale situace byla vážná.

	„Na pravoboku je vidět sloupec kouře,“ řekl. „Něco tam hoří a nemyslím, že je to táborák.“

	Kapitán se napřímil a z tváře mu zmizel pobavený výraz. Požár na moři je mimořádně nebezpečná událost. Lodě jsou plné hadic a potrubí s vysoce hořlavými tekutinami jako nafta a hydraulický olej. Často převážejí nebezpečný a dokonce výbušný náklad: ropu, zemní plyn, uhlí a chemikálie, nebo třeba kovy jako hořčík nebo hliník, které hoří. A na rozdíl od požáru na pevnině není na moři kam utéct, pokud nechce člověk opustit loď, což je v každé kapitánské příručce uvedeno až jako poslední možnost.

	Kurt to dobře věděl, stejně jako každý člověk na Argu. Kapitán Haynes nezaváhal ani se nepokusil ověřit si přesnost Kurtova odhadu. Obrátil se ke kormidelníkovi.

	„Obraťte to,“ nařídil. „Změna kurzu na jedna-devět-nula. Maximální rychlost.“

	Zatímco kormidelník prováděl rozkaz, popadl kapitán dalekohled a zamířil na pravý boční můstek. Kurt ho následoval.

	Argo nebyla daleko od rovníku a v takových zeměpisných šířkách se rozednívá rychle. Kurt už viděl kouř zřetelně, stoupal k obloze v úzkém kolmém sloupci a cestou jen mírně řídl a nepatrně se posouval na východ.

	„Vypadá to na nákladní loď,“ řekl kapitán Haynes.

	Podal dalekohled Kurtovi.

	Kurt ho namířil na loď. Bylo to plavidlo střední velikosti, určené k převozu sypkého materiálu, nikoli kontejnerů. Zdálo se, že ho unáší proud.

	„To je mastný dým,“ poznamenal Kurt. „Celá loď je jím zahalená, ale nejhustší je u zádi.“

	„Požár ve strojovně,“ řekl Haynes. „Nebo problém s jednou z palivových nádrží.“

	Kurt to odhadoval stejně.

	„Zachytili jste volání o pomoc?“

	Kapitán Haynes zavrtěl hlavou. „Nic. Jenom běžné klábosení v éteru.“

	Kurta napadlo, jestli požár nevyřadil elektrický systém lodi. Ale i kdyby ano, většina lodí měla záložní zdroje a každé plavidlo téhle velikosti bylo vybavené několika přenosnými vysílačkami, nouzovým majákem a dokonce i  vysílačkami v hlavních záchranných člunech. Že by se stopadesátimetrová hořící loď vůbec neozvala, se zdálo skoro nemožné.

	Tou dobou už Argo dokončila obrat a mířila přímo k postižené lodi. Její rychlost se zvyšovala a Kurt cítil, jak prořezávají vodu. Na klidném moři dokázala Argo dosáhnout až třiceti uzlů. Kurt odhadl, že jsou asi osm kilometrů daleko, blíž, než si původně myslel. To bylo dobré.

	Když však o deset minut později namířil dalekohled na nástavbu a přidal zvětšení, zahlédl několik věcí, které tak dobré nebyly.

	Ze všech dveří na palubě šlehaly plameny, což znamenalo, že hořela celá loď, nejen strojovna. Plavidlo se silně naklánělo na levobok a k přídi, takže bylo jasné, že kromě požáru také nabírá vodu. Ale nejhorší ze všeho bylo, že se na palubě nacházeli lidé, kteří jako by něco vlekli k zábradlí.

	Nejprve si Kurt myslel, že je to zraněný člen posádky, ale pak toho člověka upustili na palubu. Převalil se, jako by do něho strčili, pak vyskočil a rozběhl se. Udělal tři nebo čtyři kroky, ale pak se náhle zhroutil na obličej.

	Kurt čistě pro jistotu namířil dalekohled doprava. Jasně uviděl muže třímajícího útočnou pušku. Z hlavně se bez zvuku zablesklo. Jeden záblesk a pak další.

	Kurt se otočil zpátky k zhroucenému muži. Ležel zcela nehybně na břiše.

	Piráti, pomyslel si Kurt. Únosci s útočnými puškami. Nákladní loď na tom byla mnohem hůř, než se původně zdálo.

	Kurt sklonil dalekohled. Bylo mu jasné, že je čeká něco víc než pouhá záchranná operace.

	„Kapitáne,“ řekl, „naše problémy se právě znásobily.“ 
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	NA PALUBĚ KINJARA MARU bojovala Kristin Nordegrunová s tmou.

	V uších jí zvonil podivný zvuk a v hlavě jí bušilo, jako by celou noc popíjela. Ležela na podlaze, údy ztuhlé a zkroucené pod sebou ve zvláštních úhlech.

	Ať se snažila sebevíc, nedokázala si vzpomenout, jak se tam dostala ani co se stalo. Podle necitlivosti nohou soudila, že je v té poloze už dlouho.

	Protože se stále nedokázala postavit, opřela se Kristi o zeď a bojovala s narušenou rovnováhou.

	Nacházela se v nejhlubší části prostor pro posádku, několik pater pod palubou a uprostřed trupu. Šla tam proto, že na téhle palubě byla jídelna a ona se tam měla setkat s manželem na pozdní večeři, než půjdou spát. Rozhlédla se kolem, ale neviděla ho. To ji zneklidnilo.

	Pokud byla nějakou dobu v bezvědomí, manžel by ji byl určitě našel. Ale na druhou stranu, jestli měla loď problémy, byl na prvním místě kapitán.

	Kristi si uvědomila, že cítí kouř. Nepamatovala si žádný výbuch, ale na lodi rozhodně hořelo. Vzpomněla si, jak jí manžel říkal, že v některých světových mořích rozmístili teroristé miny. Ale nezdálo se, že by mu to právě na téhle cestě dělalo starosti.

	Opět se pokusila vstát, upadla na bok a povalila stolek, na kterém stálo několik plechovek limonád. V temnotě uslyšela podivný zvuk, jako když se kutálejí skleněnky.

	Zvuk se od ní vzdaloval a pak skočil několikerým tupým klepnutím. V tom okamžiku si Kristi uvědomila, co se stalo: plechovky se odkutálely směrem od ní, nabraly rychlost a pak narazily do přepážky.

	Její rovnováha byla rozhodně narušená, ale s podlahou také nebylo něco v pořádku. Loď se nakláněla. Zmocnila se jí panika. Pochopila, že se potápějí.

	Doplazila se ke zdi, narazila do ní a pak podle ní pokračovala ke dveřím. Strčila do nich. Pootevřely se a pak narazily do něčeho měkkého. Zabrala znovu, opřela se do nich ramenem a podařilo se jí získat dalších pár centimetrů. Když se pokusila škvírou protáhnout, došlo jí, že předmět, který jí brání v cestě, je tělo muže ležící za dveřmi.

	Zatlačila znovu, muž se trochu pohnul, převalil se a zasténal.

	„Kdo jste?“ zeptala se. „Jste raněný?“

	„Paní Nordegrunová,“ vypravil ze sebe muž.

	Poznala ten hlas, byl to jeden ze členů manželovy posádky na můstku. Milý muž z Filípín, o kterém jí manžel řekl, že z něho jednou bude dobrý důstojník.

	„Pan Talane?“

	Posadil se. „Ano,“ hlesl. „Jste v pořádku?“

	„Nemám rovnováhu,“ odpověděla. „Myslím, že se potápíme.“

	„Něco se stalo,“ zachraptěl. „Musíme se dostat z lodi.“

	„Co můj manžel?“

	„Je na můstku,“ odvětil Talan. „Poslal mě pro vás. Jste schopná dostat se ke schodům?“

	„Jsem,“ prohlásila. „I kdybych se měla plazit.“

	Než se vdala, pracovala Kristi jako zdravotnice a pak sestra na traumatologii. Byla u mnoha nehod, požárů a dokonce i zhroucených budov. A navzdory svému strachu a zmatku, si připomněla svůj někdejší výcvik a zkušenosti a nechala se jimi vést.

	Společně se začali plazit po podlaze. O patnáct metrů dál našli dalšího člena posádky, ale nedokázali ho probudit.

	Kristi se právem obávala nejhoršího, ovšem musela si být jistá. Zkusila nahmatat muži pulz.

	„Je mrtvý.“

	„Jak zemřel?“ zeptal se Talan.

	To nevěděla. Nemohla na něm najít žádná zranění, i jeho krk se zdál být v pořádku.

	„Že by se udusil?“

	Kouř tam byl hustší, ale ne natolik, aby mohl zabíjet.

	Kristi položila muži ruku na hruď a spolu s kormidelníkem se plazila dál. Dosáhli schodiště a otevřeli dveře. Ke Kristině úlevě tam bylo méně dýmu a s pomocí zábradlí se jí podařilo vstát.

	Když začali stoupat, dopadl na ně shora tenký paprsek světla. V chodbě fungovala některá nouzová světla, zatímco jiná byla mimo provoz; Kristi si nejprve myslela, že ta záře pochází z některé lampy na schodišti, ale bylo na ní něco divného. Tohle světlo bylo bělejší, přirozenější a zdálo se, že střídavě slábne a zesiluje.

	O dvě patra výš byly dveře s mléčným sklem. Kristi odhadla, že světlo přichází odtamtud, ale nedávalo jí to moc smysl. Když šla do lodní jídelny, byla tma. Jak by mohl být den?

	Věděla, že musí existovat jiné vysvětlení. Stoupala dál a snažila se držet krok s Talanem. Dorazili až nahoru a přivítalo je denní světlo občas zahalené vlnou dýmu.

	„Je ráno!“ vyhrkla zmateně.

	„Museli jsme být v bezvědomí mnoho hodin,“ řekl Talan.

	„A nikdo nás nenašel?“ zeptala a vyděsilo ji pomyšlení, co by to mohlo znamenat.

	Nezdálo se možné, že by mohlo uplynout tolik času, nebo že by je za celou tu dobu nikdo nehledal, ale vzhledem k tomu, co viděla, to musela být pravda.

	Popošla kupředu a málem ztratila rovnováhu. Talan ji zachytil a dovedl k přepážce.

	„Chyťte se,“ řekl.

	„Nic mi není,“ zamumlala.

	Talan ji pustil, došel ke dveřím a opatrně se jich dotkl, jako by zkoušel, jestli nepálí. Kristi si všimla, že sklo v okně je vyboulené a matné jako rozpuštěný vosk.

	„Je to v pořádku,“ prohlásil Talan. „Teď tam nehoří.“

	Strčil do dveří a ty se s vrzáním otevřely.

	Vyšel ven a pokynul jí, aby ho následovala. Udělala několik kroků a chytila se lodního zábradlí.

	Zatímco se Talan díval směrem k přídi a snažil se odhadnout, v jakém je loď stavu, vynořil se z dýmu asi dvacet metrů daleko směrem k zádi nějaký muž. Byl mohutný, svalnatý a oblečený v černém. Kristi si nedokázala vybavit, že by posádka nosila černé uniformy.

	Muž se k nim obrátil a ona si všimla, že drží nějakou automatickou zbraň.

	Zalapala po dech. V tom okamžiku ji Talan, veden zřejmě nějakým instinktem, srazil na palubu, právě když zbraň spustila. Bezmocně sledovala, jak Filipíncovu hruď provrtávají kulky. Zhroutil se dopředu přes zábradlí a přepadl do moře.

	Kristi se vrhla ke dveřím a zatáhla za ně, ale než je stačila otevřít, byl neznámý muž u ní. Zabouchl dveře nohou v těžké botě.

	„Kdepak, zlato,“ zavrčel. „Půjdeš se mnou.“

	Kristi se pokusila prosmýknout se kolem něho, ale on natáhl velkou tlapu, popadl ji za límec a trhnutím zvedl na nohy.

	 

	* * *

	 

	KURT AUSTIN STÁL na bočním můstku Arga a loď se řítila po hladině.

	V rychlosti třiceti uzlů prořezávala příď oceán ve dvou vysokých vlnách s tříští unášenou větrem. Clony vody se zvedaly a padaly a pokrývaly hladinu skvrnami pěny, které rychle zůstávaly za nimi.

	Kurt si dalekohledem prohlížel postiženou loď. Viděl muže, kteří chodili od jednoho průchodu k druhému a do každého házeli granáty nebo nějaké výbušniny.

	„Tohle je zatraceně divné,“ zabručel Kurt. „Vypadá to, že chtějí loď potopit.“

	„U pirátů nikdy nevíš,“ poznamenal kapitán Haynes.

	„To je fakt,“ připustil Kurt, „ale obvykle jim jde o peníze. Výkupné nebo možnost prodat plavidlo na černém trhu. Poslat ho ke dnu jim je k ničemu.“

	„Na tom něco je,“ přikývl Haynes. „Třeba zajali posádku.“

	Kurt se znovu rozhlédl po palubě. Nástavba s kajutami pro posádku se nacházela na zádi. Stavba, které námořníci někdy říkali „hrad“, se tyčila pět pater nad palubu jako dům.

	Čněla hrdě do výšky, ale plocha přední paluby lodi byla už jen asi půl metru nad hladinou. Přes oheň a kouř o moc víc nerozeznal.

	„Viděl jsem je zastřelit nejméně jednoho člověka,“ řekl. „Třeba byl na palubě jeden důležitý pasažér a ti ostatní jsou pro ně bezcenní. Každopádně pochybuju, že by se vzdali bez boje.“

	„Máme připravené tři čluny,“ opáčil Haynes. „Jeden rychlý a dva pracovní. Chceš se přidat?“

	Kurt odložil dalekohled. „Snad sis nemyslel, že tady budu jenom stát a dívat se?“

	„Tak jdeme dolů do zbrojnice,“ řekl kapitán. „Už nám chystají oslavu na přivítanou.“

	 

	Na palubě Kinjara Maru táhl mohutný vůdce „pirátské“ tlupy Kristi Nordegrunovou po palubě. Byl známý pod jménem Andras, ale jeho muži mu někdy říkali „Kudla“, protože si rád hrál s ostrými noži.

	„Proč tohle děláte?“ zeptala se. „Kde je můj manžel?“

	„Tvůj manžel?“

	„Je kapitánem téhle lodi.“

	Andras potřásl hlavou. „Pardon, zlato, ale nejspíš se můžeš zase považovat za svobodnou.“

	Po těch slovech se na něho vrhla a udeřila ho pěstí do obličeje. Stejně tak mohla uhodit do kamenné zdi. Odstrčil jí ruku, srazil ji na palubu a tasil jednu ze svých oblíbených hraček: zavírací nůž s pojistkou a dvanácticentimetrovým titanovým ostřím. Otevřel ho a podržel jí ho před očima.

	Ucukla.

	„Jestli mě rozčílíš, pořežu tě tímhle. Jasné?“

	Pomalu přikývla, oči plné strachu.

	Andras ji popravdě řečeno pořezat nechtěl, bylo mu jasné, že se zdravým obličejem vynese mnohem víc peněz, ale to nemusela vědět.

	Hvízdl na své muže. Teď, když byla posádka mrtvá a loď šla ke dnu, byla poslední část dlouhé práce hotová. Bylo načase, aby krysy opustily potápějící se loď.

	Shromáždili se okolo něho a jeden z nich, zanedbaný chlap se žlutými zuby a jizvou ve tvaru rybářského háčku na horním rtu, si Kristi mlsně prohlížel. Sklonil se a dotkl jejích vlasů.

	„Pěkná,“ zamumlal a promnul její zlatou loknu mezi prsty.

	V tom okamžiku ho ze strany do hlavy zasáhla těžká bota.

	„Kliď se od ní,“ zavrčel Andras. „Najdi si vlastní kořist.“

	Chlap s jizvou, ozdobený novým šrámem v obličeji, se s polekaným pohledem odplížil jako spráskaný pes.

	„Co se mnou uděláte?“ zeptala se Kristi s překvapivou kuráží.

	Andras se usmál. Měl v úmyslu si s ní užít a pak ji prodat na černém trhu. Pěkný malý bonus k penězům, které dostal za tuhle práci. Ale ani tohle nemusela vědět.

	Ignoroval její otázku, schoval nůž a dřepl si vedle ní. Zápěstí jí několikrát obtočil drátem a pak zkroutil konce k sobě. Z kusu hadru udělal roubík. To ji umlčí.

	Než stačil vstát, zazněl shora výkřik. „Blíží se loď! Vypadá jako kutr nebo nějaký druh fregaty.“

	Andras prudce zvedl hlavu. Snažil se prohlédnout hustý kouř, ale nic neviděl.

	„Kde, ty idiote?“ křikl. „Udej směr!“

	„Západ až severozápad,“ zavolal jeho muž.

	Andras napínal zrak, aby něco zahlédl přes chumáče dýmu a sazí. Přibližující se velké plavidlo bylo špatná zpráva, ale jeho pohled upoutalo něco mnohem horšího: úzká bílá brázda kousek od trupu Kinjary.

	Viděl skrz kouř, jak se rozšiřuje. Mířila k přední části lodi, kde mizela v temném mračnu. Podíval se k přídi, která byla teď jen něco přes půl metru nad hladinou.

	Vteřinu nato se mastná mlha rozdělila, vyrazil z ní nafukovací člun s pevným dnem a vjel přímo na příď. V přední části trupu leželi dva muži, kteří spustili palbu z automatických pušek M16.

	Andras viděl, jak se dva jeho chlapi svalili a další byl zasažen a kulhal.

	Ostatní se rozprchli do úkrytů, když se motorový člun zastavil na palubě nedaleko poklopu druhého nákladového prostoru Kinjary.

	Ze člunu vyskákalo na obě strany několik mužů v maskáčích, zatímco jeden ze střelců, muž s výrazně stříbrnými vlasy, mířil a pálil s mimořádnou přesností.

	Dva další Kudlovi muži šli k zemi, než se střelec převalil ze člunu a ukryl se za jedním z otevřených poklopů.

	„Američani,“ zaklel Andras. Kde se tam sakra vzali? 

	



	




	5

	PALUBA NÁKLADNÍ LODI se vmžiku změnila na bojiště. Kulky a nábojnice létaly všemi směry. Andras zareagoval rychle, popadl Kristi a táhl ji dozadu. Občas přiživil zuřící přestřelku krátkou dávkou, ale měl toho v plánu víc než se jen postavit a bojovat.

	Zatímco se stahoval dozadu, pochopil celou situaci: jednalo se pouze o první úder. Američani je napadli a vyřídili půl tuctu jeho mužů, ale teď zůstali trčet na palubě zadržováni křížovou palbou, zatímco loď pod nimi hořela a pomalu se potápěla. Odhadl, že by něco takového neudělali úmyslně, pokud by neměli na cestě posily.

	Z blížícího se kutru zazněl hlas zesílený tlampačem.

	„Odhoďte zbraně a vzdejte se,“ nařizoval autoritativně.

	Ačkoliv Andras vůbec neuvažoval o tom, že by uposlechl, dobře si uvědomoval, jaké nebezpečí mu hrozí. Riziko ho však živilo a věděl, jak obrátit na první pohled beznadějnou situaci ve svůj prospěch.

	Dorazil k jednomu z nakládacích jeřábů. Popadl hák, který z něj visel, a zasunul ho pod drát omotaný okolo Kristininých zápěstí.

	Cvakl vypínačem a odměnil ho zvuk běžící hydraulické pumpy. Než Kristi zvedl, vytrhl jí z úst roubík.

	Pohlédla na něho.

	„Bude se ti chtít křičet,“ řekl. „To mi věř.“

	S těmi slovy zatáhl za páku a jeřáb ožil. Zvedl Kristin nad palubu a začal se s ní otáčet nad bojiště tak, aby ji všichni viděli.

	 

	KURT AUSTIN SE KRČIL za ocelovým poklopem nákladového prostoru.

	Jeho nápad doplout k přídi plavidla a vyjet přímo na ni byl lstivý trik. Díky kouři, který je obklopoval, a Argo blížící se z opačného směru se Kurtovi a jeho mužům podařilo piráty překvapit, vtrhnout na palubu a několik z nich okamžitě zneškodnit.

	Jedinečný plán však narušilo množství pirátů. Bylo jich mnohem víc, než čekal, možná skoro dvacet. Ti, kteří přežili a našli si úkryty, ho zadrželi na místě.

	Věděl, že dříve nebo později dorazí další čluny z Arga a poskytnou jim početní převahu, ale do té doby to budou mít těžké.

	Vysílačka na jeho opasku zapraskala, to se ozval jeden z člunů. „Kurte, blížíme se k zádi, zatím žádný odpor.“

	Neměl čas odpovědět, protože od poklopu za ním se začaly odrážet kulky. Sklonil se níž a snažil se zahlédnout, odkud palba přichází. Než se stačil rozhodnout, co udělá, uslyšel ženský křik. Podíval se nahoru a uviděl ženu okolo pětatřiceti, jak se houpá na háku jeřábu.

	Pár vteřin nato zaduněl do okolního hluku něčí hlas.

	„Tak co, neskoncujeme s tím cirkusem?“ ozvalo se.

	Kurt nezvedl hlavu, protože to by byl nejlepší způsob, jak si ji nechat ustřelit, ale zbraně okolo něho zmlkly.

	Podíval se na mladou ženu. Po pažích jí tekla krev na šaty.

	„Takže, když už jsem získal vaši pozornost,“ hřímal hlas, „necháte moje muže odejít z téhle potápějící se popelnice, nebo rozstřílím tu ženskou na kusy.“

	Kurt se rozhlédl kolem, v očích ho pálil pot a kouř. Všiml si, že mu kolem nohou začala vířit voda, která se o metr dál vlévala do otevřeného nákladového prostoru.

	Loď rychle klesala. Příď byla teď celá pod vodou a bylo z ní vidět jen několik vyvýšených míst, která vyčnívala jako mrtvé stromy v zaplaveném lese. A co hůř, jak začala voda zaplňovat přední nákladové prostory, váha přídě rychle stoupala.

	Za pár minut se Kinjara Maru měla vrhnout přídí napřed do vodní propasti.

	„Čekám!“ křikl ukrytý pirát.

	„Kurte?“ zeptal se hlas z vysílačky. „Co chceš dělat?“

	Kurt znovu vzhlédl k té ženě. „Držte polohu,“ řekl do vysílačky.

	„No?“ křikl neznámý hlas, požadující odpověď.

	„Dobře,“ odvětil Kurt. „Vezměte si své muže a zmizte odsud.“ Zavolal na své muže: „Zadržte palbu, dokud nebudou z lodi.“

	Skoro okamžitě uslyšel Kurt pohyb, jak se piráti stahovali.

	„Vidíte ho někdo?“ zašeptal Kurt do vysílačky. „Musí být někde nahoře.“

	Někdo musel riskovat pohled, protože třeskl výstřel. Ve vysílačce se ozvalo zasténání.

	„Hlavy dolů!“ křikl hlas.

	„Sakra,“ zamumlal Kurt. Zapnul mikrofon na své vysílačce. „Kdo to koupil?“

	Žádná odpověď. Pak někdo řekl: „To byl Foster.“

	Kurt potřásl vztekle hlavou. „Zasáhl jsi jednoho z mých mužů,“ křikl na neviděného střelce, „a já slibuju, že na téhle lodi umřeš!“

	„Jsem si jistý,“ odpověděl pirát, „že bys tomu rád věřil.“

	Tou dobou už voda šplouchala Kurtovi o stehna. Bylo to jako hodně rychlý příliv. Rovnováha lodi se měnila. Jak se zvyšoval náklon, začaly volné předměty klouzat po palubě směrem k němu.

	Kurt se znovu podíval na tu ženu. Musela trpět strašnými bolestmi. Toužil zastřelit toho parchanta, který jí to udělal, ale neodvážil se riskovat, aby se po něm poohlédl.

	Pak se za pravým bokem lodi ozval zvuk závěsného motoru. Tiché vrčení se v okamžiku změnilo na divoký řev a plavidlo připomínající odlehčený motorový člun se začalo vzdalovat do dálky.

	„Běžte!“ křikl Kurt.

	Jeho muži se vrhli do akce.

	„Hawthorne to taky koupil,“ hlásil někdo.

	„Zvedněte ho,“ nařídil Kurt. „Odneste ho s Fosterem do člunu.“

	„Neprohlédneme loď?“

	„Pochybuju, že by tam ti chlapi nechali někoho živého,“ odtušil Kurt. „Tak či tak na to nemáme čas.“

	Příď lodi se naklonila o deset stupňů, dost na to, aby se k němu svezl kus silného řetězu připomínajícího velkého železného hada.

	Kurt před řetězem uhnul, ten se dostal na kraj nákladového prostoru a se zlověstným rachotem se sesypal do temné hlubiny.

	„Všichni z lodi,“ přikázal Kurt.

	„Co budeš dělat ty?“ zeptal se jeden z jeho mužů.

	„Já půjdu pro tu ženu.“
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	ZATÍMCO SE KINJARA MARU potápěla, plazil se Kurt Austin po nakloněné palubě. Nohy mu klouzaly na místech, kde byla paluba pokrytá vodou, olejem a blátem. Chytal se všeho, co mu přišlo pod ruku, a vytahoval se nahoru.

	Jakmile se dostal k žebříku vedoucímu nahoru po jeřábu, začal po něm lézt a cestou zahlédl piráty plující rychle k jihu. Pustil je z hlavy a pověšený na zábradlí se natáhl ke kabině jeřábníka.

	Do sedadla byl zabodnutý zvláštně tvarovaný zavírací nůž s černou rukojetí a ocelovým nebo titanovým ostřím. Pirát, který pověsil tu ženu na hák, tam nechal malý dárek. Kurt nůž vytrhl, zavřel a strčil do kapsy.

	Obrátil se k přístrojové desce a zkontroloval, jestli je pod proudem. Kontrolky na panelu naštěstí svítily.

	„Držte se!“ křikl na tu ženu, a už když to říkal, došlo mu, že se ničeho nedrží, ale nepouštějte se také moc vhodné nebylo.

	Za léta strávená vytahováním vraků se Kurt velice dobře seznámil s nejrůznějšími jeřáby. Popadl páku, kterou se vracel jeřáb zpátky do výchozí polohy. Zatímco s ní manipuloval, uslyšel vrčení, jak jeřáb popojel zpátky a pak se s trhnutím zastavil. Nebohá žena se kývala sem a tam jako kyvadlo, plakala a křičela bolestí. Pár vteřin na to se rozsvítila varovná kontrolka hydrauliky.

	V tom okamžiku si Kurt všiml červené tekutiny vytékající z boku jeřábu. Podíval se pozorně a uviděl, že hydraulická hadice je hladce uříznutá. Teď už mu ten malý dárek dával smysl. Skoro slyšel, jak se ten darebák směje.

	Zapraskalo mu ve sluchátku vysílačky.

	„Kurte, opouštíme loď, ale měl bys vědět, že vidíme vrcholek kormidla. Záď se vynořuje z vody.“ 

	Kurt pohlédl dopředu. Přední čtvrtina lodi byla ponořená a všude plavaly předměty ležící původně na palubě. Rychle mu docházel čas.

	Protože byl jeřáb mimo provoz, neměl moc na vybranou. Odložil samopal a začal šplhat po rameni jeřábu. Byl to riskantní výstup komplikovaný vazelínou, olejem a hydraulickou tekutinou. Vší silou se snažil na rameni udržet a spěchal kupředu.

	Za ním se po palubě skutálelo několik sudů. Jeden z nich narazil na něco ostrého, zajiskřil a pak vybuchl. Exploze odhodila Kurta na stranu. Uklouzly mu nohy a hrozilo, že ho váha vysokých bot stáhne z ramene jeřábu.

	Spoutaná žena před ním křičela, vzlykala a volala na něho. „Prosím,“ žadonila. „Pospěšte si.“

	Kurt dělal, co mohl, aby se udržel. Ohlédl se za sebe. Kabinku, ve které ještě před okamžikem stál, zahalily plameny. Měl štěstí, že z ní musel ven, pokud tím ovšem jen neoddálil nevyhnutelné.

	Vytáhl nohy nahoru a jednou se zachytil ramene jeřábu. Dole práskl malý druhotný výbuch a obklopil ho pach petroleje. Skrz černý kouř uviděl Kurt plameny olizující vodní hladinu, jak se hořící palivo šířilo. Cestou kupředu se v žáru plamenů opékal jako na rožni.

	Po dalších třech metrech dosáhl místa, kde byla žena připoutaná. Drát omotaný kolem zápěstí se jí zařízl do kůže. Paže měla rudé krví a obličej bílý.

	Popadl ji za ruce a pokusil se ji vytáhnout nahoru, ale neměl se o co opřít. Z hučícího požáru pod nimi se valily vlny horka. Loď se náhle zatřásla, jak v trupu něco prasklo. Posunul se jeden z motorů nebo dokonce náklad.

	„Kurte, jde ke dnu!“ zaznělo z vysílačky. „Každou chvilku se potopí.“

	To vím i bez vás, pomyslel si Kurt. Znovu chytil ženu za paže.

	„Vytáhněte se nahoru,“ křikl.

	„Nemůžu,“ zasténala. „Mám vykloubené rameno.“

	To Kurta nepřekvapilo. Ovšem zbyla mu už jen jediná možnost.

	Vytáhl z kapsy nalezený nůž, otevřel ho a zasunul pod drát, kterým byla žena spoutaná. Kurt začal řezat. Zoufale se snažil, aby ji nezranil, ale věděl, už nemá moc času. Drát náhle praskl a mladá žena se zřítila do oceánu.

	Kurt se odrazil a vrhl se za ní.

	Kouř a žár ho minuly ve zlomku vteřiny. Ponořil se pod vodu a ucítil, jak jedna jeho noha narazila do něčeho pod ním. Když se vynořil, byla ta žena přímo před ním a statečně se snažila udržet jednou paží nad vodou.

	Kurt ji popadl a plaval pryč od plamenů z hořící nafty a oleje. Rychle si uvědomil mnohem větší nebezpečí. Voda okolo nich vířila. Cítil, jak ho tahá za nohy jako spodní proud u pobřeží.

	Loď šla ke dnu.

	Pohlédl k zádi. Zvedla se už jako u potápějícího se Titaniku a příď se ponořila.

	Chytil ženu za zdravou paži a táhl ji pryč. Až se loď potopí, vznikne mohutný vír, který stáhne ke dnu všechno v okruhu tří set metrů. Oba by se utopili dřív, než by pustil jejich těla zpátky na hladinu.

	Bylo to beznadějné, ale i tak plaval ze všech sil dál. A pak se náhle objevil motorový člun z Arga. Doplul k nim a zastavil vedle nich.

	Muži ženu doslova vyrvali z vody, zatímco se Kurt vytáhl přes boku člunu nahoru. Motory znovu zařvaly.

	Kurt se svalil na zádi člunu. Vzhlédl a uviděl „hrad“, pětipodlažní stavbu sloužící jako prostory pro posádku a nesoucí můstek a stožáry a anténami, jak se hroutí směrem k nim pod úhlem pětačtyřiceti stupňů jako dům padající z oblohy.

	Kormidelník dal plyn naplno a motorový člun skočil kupředu jako hřebec. Unikli o vlásek.

	Stavba se zhroutila do vody nějakých šest metrů za nimi. Zalila je záplava zpěněné vody a zase je vyplivla, jako když surfař vystřelí z obrovské vlny.

	Pár vteřina nato byla Kinjara Maru pryč.

	Zatímco spěchali pryč, zvedalo se z hlubin temné dunění spolu s velikými bublinami a troskami.

	Kurt pohlédl na ženu. Byla pokrytá sazemi a ropou, rameno měla buď zlomené, nebo vykloubené, zápěstí rozřezaná drátem a oči oteklé a skoro stejně rudé jako krev, kterou jí nasáklo oblečení. Svou méně zraněnou rukou si zakryla ránu na druhém zápěstí.

	„Máme na lodi doktora,“ řekl Kurt. Jakmile budeme na palubě, ošetří vám zranění.“

	Přikývla. Alespoň byla naživu.

	„Na Argo?“ zeptal se kormidelník.

	Kurt přikývl. „Pokud tě nenapadá něco lepšího...“

	Kormidelník zavrtěl hlavou. „Ne, pane,“ řekl a namířil příď k Argu.

	 

	DESET MINUT NATO BYLI ZPÁTKY na palubě Arga. Zatímco lodní lékař ošetřoval mladou ženu a námořníci zvedali z vody člun, vystoupil Kurt na můstek.

	Loď už zrychlovala a měnila kurz.

	„Vypadáš příšerně,“ poznamenal kapitán Haynes. „Proč nejsi na ošetřovně?“

	„Protože mi nic není.“

	Kapitán si Kurta pátravě prohlédl a podíval se za něho. „Doneste tomu člověku někdo ručník, jinak mi zasviní celý můstek.“

	Podporučík mu hodil ručník a Kurt si do něj utřel obličej a vlasy. „Můžeme je dohonit?“ zeptal se.

	Haynes pohlédl na obrazovku radaru. „Jsou rychlejší než my, dělají čtyřicet uzlů. Ale ti chlapi sem na takhle malém člunu nepřipluli až z Afriky. Vsadím se s tebou o steak k večeři, že mají namířeno na nějakou mateřskou loď.“

	Kurt přikývl. Piráti se v posledních letech vypracovali na poměrně vysokou úroveň. Ačkoliv většina z nich operovala z malých vesnic na pobřeží chudých států třetího světa, někteří měli velké lodě, které je dopravovaly daleko na moře. Mateřské lodě zamaskované jako nákladní a tak podobně.

	Ty ve svých útrobách ukrývaly upravené rychlé čluny a často měly napůl legitimní účel cesty, aby zakryly svůj skutečný účel. Kurt se doslechl od jednoho z vysoce postavených úředníků, že by bylo snadné piráty dopadnout, kdyby si někdo posvítil na ta plavidla, která neustále vykládají náklad, a přitom žádný nenabírají. Ale kupci byli příliš chytří na to, aby se ptali, odkud zboží pochází, když ho mohli dostat za tak výhodnou cenu.

	„Něco na radaru?“ zeptal se Kurt.

	„Zatím ne,“ odpověděl Haynes.

	Tak suchý, jak to jen šlo, odhodil Kurt ručník, popadl kapitánův dalekohled a zadíval se za piráty.

	Prchající člun bylo vidět špatně, ale dlouhá bílá brázda, kterou za sebou nechával, na něj ukazovala jako obří bílá šipka. Piráti byli osm kilometrů daleko a nechávali Argo daleko za sebou, ale bude jim trvat celé hodiny, než zmizí z obrazovky radaru, a tou dobou...

	Kurta překvapil náhlý záblesk, který ho na okamžik přes dalekohled oslepil. Kurt se okamžitě podíval tím směrem a uviděl trosky létající všemi směry a zvětšující se mrak.

	„Co sakra...“

	O pár vteřin později k nim dolehl zvuk. Jediné hluboké zadunění jako při velkém ohňostroji. Když se obzor vyčistil, byl motorový člun pryč, rozmetaný jedinou mohutnou explozí. 
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	KURT Austin byl v komunikační místnosti Arga už přes hodinu. Posledních čtyřicet minut mluvil přes internet s ředitelem operací NUMA Dirkem Pittem.

	Kurt s ředitelem velice dobře vycházel. Seznámil se s ním, když Pitt pracoval pro NUMA v terénu. Vzhledem k tomu, jaké úkoly musel zvláštní operační tým NUMA často plnit, se hodilo mít šéfa, který „tam byl a dělal to“, protože Pitt byl v podstatě všude a dělal všechno.

	Přesun do ředitelské kanceláře nijak neotupil Pittovy smysly, přestože se tam ocitl v protichůdných proudech politického světa.

	Zatímco Argo kroužila na stráži okolo místa, kde šla ke dnu Kinjara Maru, vysvětlil Kurt všechno, co věděli, i co nevěděli. Pitt mu kladl otázky, ale Kurt nedokázal na některé z nich odpovědět.

	„Nejdivnější je,“ řekl, „že loď schválně potopili, místo aby požádali o výkupné. A pobili posádku. Vypadalo to spíš jako teroristický čin než pirátský nájezd.“

	Plochá obrazovka na zdi zobrazovala Pittovy ošlehané rysy. Zdálo se, že při přemýšlení zatíná zuby.

	„A jejich mateřskou loď jste nenašli?“ zeptal se.

	„Urazili jsme osmdesát kilometrů ve směru, kudy odpluli,“ odvětil Kurt. „Pak nás kapitán Haynes vzal osm kilometrů na jih a šestnáct zpátky na sever. V žádném směru se na radaru nic neobjevilo.“

	„Třeba byl jejich kurz falešná stopa. Chtěli vás svést z cesty, dokud se nedostanou dost daleko,“ nadhodil Pitt.

	„Taky nás to napadlo,“ přikývl Kurt, který totéž probíral s kapitánem, když pátrání skončilo ve slepé uličce. „Nebo měli možná na palubě dost benzinu na to, aby se dostali až k pevnině. Sud nebo dva přivázané ke člunu by vysvětlovaly ten výbuch.“

	„Stále nevíme, co dělali na té lodi,“ poznamenal Pitt. „Co rukojmí?“

	„Možná,“ pokrčil rameny Kurt. „Ale máme u nás kapitánovu manželku. Zbavili se jí schválně, aby nás zdrželi. Povídala, že na té lodi nebylo nic neobvyklého. Vlastně kdyby chtěli někoho vyměnit za výkupné, připadala by mi jako nejlepší kandidát - ale ani za ni by moc nedostali.“

	Na obrazovce odvrátil Pitt hlavu. Chvilku si mnul bradu a pak se obrátil zpátky ke kameře.

	„Napadá tě něco?“ zeptal se nakonec.

	Kurt mu nabídl svou teorii. „Můj táta a já jsme udělali hodně záchranných operací, když jsem byl mladší,“ začal. „Lodě se potápějí ze spousty důvodů, ale lidé je posílají ke dnu jen ze dvou. Aby získali pojistné, nebo aby na palubě něco ukryli. Jednou jsme našli chlapa s prostřelenou hlavou, připoutaného na sedadle na jeho člunu. Ukázalo se, že ho zastřelil jeho parťák, který člun potopil, aby zakryl stopy. Nepočítal s tím, že se pojišťovna rozhodne nechat vrak vytáhnout, aby za něj aspoň něco dostala.“

	Pitt přikývl. „Myslíš, že tady jde o něco podobného?“

	„Pobili posádku a potopili loď,“ řekl Kurt. „Někdo se snaží udržet něco pod pokličkou.“

	Pitt se usmál. „A právě za tohle bereš ty velké prachy, Kurte.“

	„Já beru velké prachy?“ zasmál se Kurt. „Tak to nechci ani vědět, kolik dáváš ostatním.“

	„Skandálně málo,“ přiznal Pitt. „Ale pořád je to zatraceně víc, než mi admirál platil, když jsem začínal.“

	Kurt se tomu zasmál. Pitt mu kdysi vyprávěl, že si z prvního měsíčního platu u NUMA nemohl zaplatit ani léčbu zlomené ruky, přestože v tom měsíci riskoval snad tucetkrát život. Ale nikdo z nich to koneckonců nedělal pro peníze.

	Kurt pokračoval: „Kristi Nordegrunová, ta žena, kterou jsme zachránili, řekla, že sice neviděla, jak se to stalo, ale na lodi prý blikala a pak popraskala světla, v hlavě jako by jí zvonilo a ztratila rovnováhu a vědomí. Domnívá se, že trvalo nejmíň osm hodin, než se probrala. Pořád ještě se zdá být dezorientovaná a nemůže chodit, aniž by se něčeho nedržela.“

	„Co to z toho pro nás vyplývá?“ zeptal se Pitt.

	„To nevím,“ přiznal Kurt. „Možná použili nějaký nervový nebo uspávací plyn. Ale to je jenom jedna z věcí, které na mě křičí, že to nebyli jen obyčejní piráti.“

	Pitt se nad tím zamyslel. „Co chceš dělat?“

	„Potopit se tam dolů a porozhlédnout se,“ odvětil Kurt. „Zjistit, co se před námi pokusili schovat.“

	Pitt se podíval na mapu na zdi. Staromódní špendlík na ní označoval polohu Arga. „Pokud jsem si špatně nevyznačil vaši polohu, dělí vás ode dna skoro pět kilometrů vody. Máte na palubě dálkově řízenou ponorku?“ „Ne,“ odpověděl Kurt. „Nic, co by se dostalo tak hluboko. Ale Joe má na Santa Marii Barracudu. Mohl by ji upravit a zpátky bychom byli za pár dní, nejdéle za týden.“

	Pitt přikývl, jako by o té myšlence uvažoval, ale Kurt vycítil, že je to spíš obdiv nad jeho nadšeným přístupem než udělení svolení k průzkumu.

	„Vysloužil sis pár dní dovolené,“ prohlásil Pitt. „Pokračuj na Azory a spoj se se mnou, jakmile tam dorazíš. Já o tom zatím budu přemýšlet.“

	Kurt tenhle Pittův tón znal. Nezamítal jeho návrh, ale dalo se čekat, že ředitel přijde se svým vlastním řešením mnohem dřív, než se mu Kurt ozve.

	„Provedu,“ řekl Kurt.

	Pittův obličej na obrazovce vystřídalo logo NUMA.

	Kurt dobře věděl, že se za tím incidentem skrývá víc, než bylo patrné na první pohled, otázkou však bylo, o kolik víc.

	Mohlo to být tak, že se „piráti“ jen snažili zakrýt stopy. Třeba sebrali peníze nebo jiné cennosti. Možná zabili při obsazování lodi několik členů posádky a pak se rozhodli postřílet zbytek a loď potopit, aby svůj zločin zakryli. Ale ani tento scénář nedával odpovědi na všechny otázky.

	Proč loď zapálili? Kouř je přece mohl prozradit - a nakonec také prozradil. Bylo by bývalo snazší plavidlo zaplavit a potopit bez těch výbuchů.

	A co ti ozbrojenci samotní? Piráti se v poslední době vyskytují na celém světě, nejčastěji v chudých zemích, kde se dívají, jak světové bohatství proplouvá kolem nich a rozhodnout se urvat si z něj něco pro sebe. Ale těch pár chlapů, které Kurt na Kinjara Maru zahlédl, nevypadalo jako typičtí piráti. Spíš jako žoldáci.

	Podíval se na zavírací nůž, který teď ležel na stole vedle něho, unikátní a smrtící kousek. Vybavil si, jak ho našel zabodnutý do sedadla. Vypadalo to jako výsměch, navštívenka a políček zároveň.

	Kurt se zamyslel nad arogancí ve slovech toho muže a nad tím hlasem samotným. Nebyl to hlas žádného západoafrického piráta sužovaného chudobou. A co bylo ještě podivnější - Kurt měl zvláštní pocit, že už ten hlas někde slyšel.
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	AFRICKÝ KONTINENT SE PROSTÍRÁ na oceánských křižovatkách. Ale navzdory své poloze představoval vždycky spíš velkou překážku obchodu než obchodní cestu. Jeho obrovská rozloha a nehostinné podmínky - od pouštních písků Sahary po neproniknutelné džungle centrálních regionů - způsobovaly, že by cesta napříč byla příliš drahá a pomalá.

	V minulosti byly lodě, které chtěly proplout z jednoho oceánu do druhého, nuceny absolvovat šestnáct tisíc kilometrů dlouhou cestu kolem jižní Afriky, do nejzrádnějších vod na světě a okolo bodu optimisticky nazvaného mys Dobré naděje, přestože jeho původní jméno bylo přesnější - Cabo de Tormentas, neboli mys Bouří.

	Dokončení Suezského průplavu učinilo tuto cestu zbytečnou, ale moc nepomohlo tomu, aby přivedlo Afriku do moderního světa. Spíš naopak. Teď lodě musely jen „zahnout za roh“, proklouznout Suezským průplavem a brzy byly na cestě na Střední východ a k jeho ropným polím, do Asie a k jejím továrnám, do Austrálie a k jejím dolům.

	Zatímco světový obchod vzkvétal, uvadala Afrika jako zelenina, kterou si nikdo nevyzvedl a zanechal ji v přístavu pod spalujícím sluncem.

	Ve vnitrozemí se člověk setká jen s genocidou, hladomorem a nemocemi, zatímco podél afrického pobřeží leží místa, kde jako nikde na světě bují zločin. Somálsko je zemí naprosté anarchie, Súdán je jen o málo lepší. Méně známé, ale stejně prokleté jsou západoafrické státy jako Pobřeží slonoviny, Libérie a Sierra Leone.

	Problémy Libérie jsou dobře zaznamenané, jeden vůdce po druhém se propadal do skandálů a korupce a země se řítila k bezvládí a chaosu. Pobřeží slonoviny na tom bylo prakticky stejně.

	Co se týče historie, je na tom Sierra Leone ještě hůře. Ne zas tak dávno byla považována za nebezpečnější místo než Afghánistán a měla nižší životní úroveň než Haiti a Etiopie. Sierra Leone vlastně bývala tak slabá, že se jí málem zmocnila malá skupina jihoafrických žoldáků.

	Tato skupina operující na základě „pozvání“ existujícího režimu a nazývající se „Konečný výsledek“, rozdrtila mnohem větší skupinu rebelů, která hrozila, že se zmocní dolů, v té době jediného zdroje bohatství země.

	Do tohoto světa nestability přišel Džema Garand. Džema, narozený v Sieře Leone, ale vycvičený právě těmito jihoafrickými žoldáky, získal moc ve vojsku Sierry Leone, navázal důležitá přátelství a postaral se, aby jeho jednotky byly dobře vycvičené, disciplinované a připravené.

	Trvalo to několik desetiletí, ale nakonec se naskytla příležitost a Džema uchvátil nekrvavým převratem moc. Od té doby upevnil své postavení, pozvedl životní úroveň v zemi a vysloužil si zdrženlivé uznání Západu. Jeho režim byl aspoň stabilní, jakkoliv rozhodně ne demokratický.

	Jako by západní státy chtěly dát najevo své sympatie, přestaly se dokonce ptát na osud Nathaniela Garanda, Džemova bratra, jenž silný hlasem volal po demokracii a už tři roky hnil v jednom ze státních vězení.

	Džema považoval uvěznění svého bratra za nejtemnější a zároveň nejjasnější okamžik své vlády. Osobně se jím trápil, ale v okamžiku, kdy k němu dal rozkaz, se bál jen o to, zda nezmizela jeho schopnost udělat vše, co je pro jeho zemi nezbytné. Státy jako Sierra Leone nebyly na demokracii připravené, ale pod vládou pevné, nesmlouvavé ruky se k tomu bodu mohly jednou dopracovat.

	Když tak stál na mramorové podlaze svého paláce, vypadal Džema jako kterýkoliv jiný africký diktátor. Na sobě měl vojenskou uniformu obtěžkanou množstvím medailí houpajících se na hrudi. Oči mu zakrývaly drahé brýle a v ruce svíral jezdecký bičík, kterým měl ve zvyku bušit do stolu, kdykoli měl pocit, že jsou jeho slova brána na lehkou váhu.

	Několikrát viděl film Patton a obdivoval generálovo vystupování. Připadalo mu také zajímavé, že se Patton považoval za převtělení afrického Hannibala. Džema Garand byl velkým fanouškem Hannibalovy legendy a jeho hrdinských činů.

	V mnoha směrech byl ten kartaginský generál posledním Afričanem, jenž dokázal otřást světem za pomoci svého meče. Přešel Alpy se svou armádou a slony, plenil území Římské říše, porážel legii za legií a nakonec neuspěl jen proto, že neměl obléhací stroje, kterými by mohl zaútočit na hlavní město Řím.

	Od té doby sledoval zbytek světa africký kontinent sužovaný válkami, převraty a vším ostatním s nezájmem. Zajímal se jen o přísun minerálů, ropy a vzácných kovů, který zpravidla jen dočasně přerušila občanská válka nebo další hladomor.

	Po krátkém řinčení šavlemi se noví diktátoři ochotně dohodli na stejných podmínkách jako ti staří. Většina peněz šla do jejich kapes a pro chudé zbylo jen pár drobných. Dokud obchod fungoval tímhle způsobem, čeho se měl svět obávat?

	Džema Garand, který tohle všechno viděl, dýchal a žil v tom, chtěl, aby jeho vláda přinesla něco víc. Přestože cestoval v obrněném rolls-roycu obklopeném hummery s kulomety, slíbil si, že nebude pouhý despotický vládce. Toužil po sobě zanechat odkaz, který jeho lidu přinese věčný prospěch.

	Ale dosáhnout toho znamenalo víc než jen změnit jeho zemi; vyžadovalo to změnit postavení Sierry Leone ve světě. A k tomu potřeboval zbraň, kterou by dosáhl za africké pobřeží a otřásl světem, moderní verzi Hannibalových slonů.

	A tu zbraň teď skoro držel v ruce.

	Džema se posadil za impozantní mahagonový stůl, opatrně položil sluneční brýle na roh a čekal, až zabzučí telefon. Konečně se rozsvítila kontrolka.

	Nenuceně, beze spěchu zvedl sluchátko.

	„Andrasi,“ pronesl tiše, „doufám, že máte dobré zprávy.“

	„Některé ano,“ odpověděl drsný hlas.

	„Tohle není odpověď, jakou jsem od vás čekal,“ opáčil Džema. „Vysvětlete mi to.“

	„Vaše zbraň nefungovala, jak měla,“ pokračoval Andras. „Ano, poškodila tu loď, ale nefungovala o nic lip než posledně. Převzala navigaci a většinu řízení, ale loď plula dál na částečný pohon a polovina posádky přežila, vlastně všichni, co byli zavření uvnitř. To vaše zařízení nedělá, co má.“

	Džemovi se ta slova vůbec nezamlouvala. Máloco jiného ho mohlo tak snadno rozzuřit jako zpráva, že jeho projekt, jeho nová zbraň hromadného ničení opět zčásti selhala.

	Zakryl mluvítko, luskl prsty na pobočníka a načmáral na kus papíru nějaké jméno.

	„Přiveď mi ho,“ nařídil a podal papír pobočníkovi.

	„Kolik členů posádky přežilo?“ obrátil pozornost zpátky k telefonátu.

	„Asi polovina,“ odpověděl Andras.

	„Věřím, že už nežijí.“

	„Ne,“ ujistil ho Andras. „Je po nich.“

	Mírné zaváhání v Andrasově hlasu Džemu znepokojilo, ale vyptával se dál. „Co náklad?“

	„Vyložený a na cestě k vám,“ odpověděl Andras.

	„A loď?“

	„Reziví na dně.“ „Tak co mi vlastně tajíte?“ zeptal se Džema, kterého už unavovalo páčit informace ze svého nejlépe placeného člověka.

	Andras si odkašlal. „Někdo se nás pokusil zastavit. Američané. Odhadoval bych to na jednu nebo dvě jednotky SEAL. Napadlo mě, jestli se vaše tajemství nedostalo ven.“

	Džema tu možnost zvážil a pak ji zavrhl. Kdyby se jeho plány prozradily, tak by je ti Američané překazili ještě před útokem. Spíš šlo o obyčejnou záchrannou výpravu s několika zbraněmi.

	„Poradil jste si s nimi?“

	„Unikl jsem a zakryl stopy,“ odvětil Andras. „Nic jiného jsem dělat nemohl.“

	Džema nebyl zvyklý slýchat, že někdo, kdo se utkal s Kudlou, přežil. „Moc se mi nelíbí představa, že jste změkl.“

	„To ani náhodou. Ti chlapi byli drsní. Měl byste zjistit, co byli zač.“

	Džema přikývl. Pro jednou se shodli.

	„A co ta vaše operace...,“ pokračoval Andras. „Krajta, je to tak? Stále s ní počítáte?“

	Operace Krajta byla Džemovo mistrovské dílo. Pokud by se podařila podle plánu, přinesla by jeho zemi nekonečné bohatství, stabilitu a prosperitu. A kdyby selhala... Na takovou možnost nechtěl Džema ani pomyslet. Ovšem pokud by jeho zbraň nefungovala, jak měla, neúspěch by skutečně hrozil.

	„Už se nedá moc odkládat,“ řekl Džema.

	„Mám vám přijít na pomoc?“ nabídl Andras. Z jeho hlasu doslova kapal cynismus. Už dříve dal jasně najevo, že považuje Džemu za šílence, když se pokouší o něco takového. A ještě šílenější podle něho bylo, že provedení plánu svěřil své armádě. Jenže Andras byl nezasvěcený, neznal Džemovy jednotky tak dobře jako jejich generál a vůdce.

	Džema se usmál. Tím, že využil Andrasových služeb, nechal toho muže úžasně zbohatnout, ale dalo se předpokládat, že kdyby se Andrasovi naskytla možnost získat ještě větší bohatství a moc, chopil by se jí. Jeho kapsy byly bezedné.

	„Tam, kde jsem vyrostl,“ řekl Džema, „měly stařeny jedno přísloví. Had v zahradě je dobrá věc. Žere krysy, které požírají úrodu. Ale had v domě znamená nebezpečí. Zabije pána a zhltne dítě a v domě zavládne smutek.“

	Odmlčel se a pak to vysvětlil. „Dostanete svoje peníze, Andrasi, možná tolik peněz, že si za ně budete moct koupit vlastní malou zemi. Ale jestli někdy vstoupíte na území Sierry Leone, nechám vás zabít a vaše kosti roztahat psy po svém dvoře.“

	Na lince se rozhostilo ticho následované tichým smíchem.

	„Spojené národy se ve vás mýlí,“ prohlásil Andras. „Jste bezohledný. Afrika by potřebovala víc mužů, jako jste vy, ne míň. Ale zatím, dokud budete platit, budu pracovat. Dejte si pozor, aby vám nedošly peníze, jak vám podle médií hrozí. Moc nerad bych z vás páčil svou odměnu nějakým méně příjemným způsobem.“

	Oba muži si rozuměli. Kudla se Džemy nebál, ačkoliv by se ho bát měl. Nebál se ničeho. Proto si ho Džema vybral.

	„Jeďte na Santa Mariu,“ řekl. „Až tam dorazíte, dám vám další instrukce.“

	„A co Kinjara Maruzeptal se Andras. „Co když ji někdo bude hledat?“

	„Mám plán, jak si s tím poradit, kdyby k tomu došlo,“ odvětil Džema.

	Andras se znovu zasmál. „Vy máte plány na všechno,“ poznamenal sarkasticky. „Umíte mě rozesmát, Garande. Hodně štěstí s vašimi šílenými plány, neohrožený vůdce. Budu sledovat noviny a držet vám palce.“

	V telefonu to cvaklo a zavládlo ticho. Džema položil sluchátko do vidlice. Upil vody z drahé křišťálové sklenice a vzhlédl, protože dveře jeho kanceláře se otevřely.

	Vrátil se pobočník, kterého předtím spěšně poslal pryč. Následovali ho dva Džemovi osobní strážci, kteří vedli bělocha, jenž se zjevně nijak neradoval, že tam může být.

	Strážci a pobočník odešli. Čtyři metry vysoké dveře se se zaduněním zavřely. Běloch stanul tváří v tvář Džemovi.

	„Pane Cochrane,“ pronesl Džema formálně, „vaše zbraň selhala... opět.“

	Alexander Cochrane tam stál jako plísněný kluk, který drze zírá na svého otce. Džemovi to bylo jedno. Pokud se nedostaví úspěch, následky budou neblahé. 
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	Alexander Cochrane došel k Džemovu stolu s temnou předtuchou přesahující všechno, co kdy zažil. Už sedmnáct měsíců se dřel, aby sestrojil zbraň úžasné síly fungující na principu usměrněné energie.

	Tato zbraň měla využívat supervodivé magnety stejné jako ty, které v době, jež mu připadala nekonečně vzdálená, navrhl pro velký hadronový urychlovač. Zbraň byla konstruovaná tak, aby urychlovala a vystřelovala různé nabité částice rychlostí blížící se rychlosti světla v úzkém paprsku, který se dal snadno navést na cíl, kde zničil elektroniku, počítače a další elektrické obvody.

	Pokud byla zbraň správně seřízená, fungovala jako obří mikrovlnný paprsek, který ohříval organické materiály, „vařil“ své cíle zevnitř a zapaloval je, třebaže se ukryly za železobetonové zdi.

	Cochranova zbraň uměla sestřelit z oblohy útočící letadlo až na vzdálenost tří set padesáti kilometrů nebo zlikvidovat postupující armádu tím, že přejížděla po bojišti jako zahradní hadice namířená na blížící se mravence.

	Po úspěšném dokončení měla být Cochranova zbraň schopna zničit celé město, ne jako atomová bomba spalujícím žárem nebo výbušnou silou, ale tak, že paprsek s přesností chirurgického skalpelu promění jeden blok po druhém v pustinu.

	Mohla obyvatele zabít, nebo je nechat naživu, podle toho, jak by si Cochrane - nebo Džema - přál. Ale i kdyby byla nařízená jen na zničení elektroniky, učinila by město neobyvatelným tím, že by v několika vteřinách zlikvidovala veškeré moderní technologie. Bez počítačů, telefonů, elektrické sítě nebo tekoucí vody by se z dnešního moderního, sjednoceného města stalo město duchů krátce poté, co by na ně Cochrane - nebo Džema - svou zbraň zaměřili.

	Ale aby bylo tohle všechno možné, musela zbraň fungovat - a výsledky byly zatím nepřesvědčivé.

	„Povídal jsem vám, že potřebuje víc zkoušek,“ vykoktal Cochrane.

	„Tohle měl být poslední test,“ namítl Džema.

	„Co se stalo s tím člunem?“

	„Chcete říct s lodí“ opravil ho Džema.

	„Loď nebo člun,“ pokrčil rameny Cochrane. „Pro mě je to jedno a totéž.“

	„Znepokojuje mě váš nedostatek smyslu pro přesnost,“ opáčil Džema s temným podtónem. „Loď o výtlaku devadesát tisíc tun není člun.“

	„Tak co se stalo s tou lodí? “ zeptal se Cochrane, který už měl plné zuby Džemova povýšeného vystupování. Ten muž se choval, jako by po Cochranovi chtěl postavit televizi nebo počítač z dílčích komponentů.

	„Ta Kinjara Maru šla ke dnu jako do... jak tomu vy Američané říkáte? Ach, ano, do truhly Davyho Jonese.“

	„A náklad?“ zeptal se. Bez toho nákladu nemohlo dojít k žádnému zlepšení.

	„Sto tun titaniem nasyceného YBCO bylo vyloženo na vaši žádost,“ odpověděl Džema.

	Cochrane si s úlevou oddechl. „No tak to je dobrá zpráva.“

	„Ne!“ vyštěkl Džema a švihl bičíkem o stůl. „Dobrá zpráva by byla, kdybyste splnil své sliby. Dobrá zpráva by byla, kdyby vaše zbraň fungovala, jak má, naprosto tu loď paralyzovala a okamžitě zabila celou posádku. Loď však plula dál a přežili na ní lidé, které bylo nutné zlikvidovat.“

	Cochrane si už na Džemovu náladovost zvykl, ale tenhle náhlý výbuch vzteku ho šokoval. Při prásknutí bičíku takřka nadskočil. Jeho sebedůvěra však zůstala neotřesená.

	„Tak co se vlastně stalo?“ zeptal se nakonec.

	„Stalo se to, že naši muži byli spatřeni,“ zavrčel Džema. „Připletla se k tomu skupina Američanů. Teď jsme upoutali nežádoucí pozornost. To všechno díky vašemu nedostatku smyslu pro přesnost.“

	Cochrane si poposedl na židli. Jeho obavy by se už dávno změnily ve strach, nebýt jednoho prostého faktu. Ačkoli ho Džema mohl lusknutím prstů nechat zabít, nemohl to udělat, dokud nebude zbraň plně funkční.

	Až dosud se Cochrane dobře pojistil - od svého zmizení, které bylo na jeho žádost zamaskováno jako únos, aby se mohl kdykoliv vrátit ke své dřívější práci, až po to, jak přistupoval k práci na Džemově zbrani.

	Na vývoji zařízení pracoval sám, rýsoval plány a dohlížel na konstrukční práce. Stal se natolik nedílnou součástí projektu, že mu Džema prakticky nemohl ublížit, pokud nechtěl ohrozit své naděje na získání konečné verze zbraně.

	Cochrane si to připomněl a promluvil s obnovenou sebedůvěrou.

	„Dobře seřídit všechny systémy chce čas,“ trval na svém. „Myslíte, že postaví urychlovač od základů, pak ho jenom zapnou a on běží? Jistě že ne. Vyžaduje to měsíce a měsíce zkoušek a kalibrování, než se dá provést úplně základní experiment.“

	„Už jste měsíce měl,“ opáčil Džema jedovatě. „A já už žádné další experimenty nechci. Poslední zkouška bude provedena v plném rozsahu.“

	„Zbraň není připravená,“ namítl Cochrane.

	Džemův vztek vzplál ještě silněji. „Radil bych vám, aby byla,“ varoval ho. „Nebo shoříte vedle mě, až si pro nás přijdou.“

	Cochrane se odmlčel. Džemova slova ho zmátla. Proč by měli shořet? Celou dobu mu Džema tvrdil, že zbraň prodá — ne jen jedné světové mocnosti, ale všem. Ať si velmoci Cochranovu zbraň namíří vzájemně na hlavy, jako to padesát let dělaly s jadernými raketami. Nikdy ji nepoužijí a Cochrane i Džema budou bohatí. Neplynulo z toho žádné nebezpečí. A nebylo třeba spěchat.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se.

	„Mám v úmyslu udělat něco jiného, než jsem vám napovídal,“ odvětil Džema. „Odpusťte mi, že jsem podvedl tak ctihodného muže.“

	Sarkasmus v Džemově hlasu prozrazoval, co si diktátor o Cochranovi opravdu myslí, a vědec se navzdory lákadlu bohatství a snad i tajné slávy náhle cítil hůř než kdy předtím v CERNu.

	Džema vytáhl nějaké desky a prolistoval jejich obsah. „Přišel jste do mé země s pečlivě promyšlenými plány,“ řekl. „Takovými, aby se vlk nažral a koza zůstala celá. Chtěl jste sestrojit zbraň hromadného ničení, uložit si miliony do bahamské nebo švýcarské banky, vrátit se k životu v luxusu a nepochybně spřádat povídačky o svém strádání a odvážném útěku.“

	„Měli jsme dohodu.“

	„Dohody se mění, Cochrane,“ ušklíbl se africký vůdce. „A vy jste mi to usnadnil.“

	Vyndal z desek fotografii a posunul ji po stole před Cochrana. Hlavní část fotografie tvořil policejní snímek Philippa Reviora ležícího mrtvého ve sněhu. V pravém horním rohu do něho byl vložen malý snímek pistole položené na bílé látce. Ta zbraň byla Cochranovi hrozně povědomá.

	„Jste vrah, pane Cochrane.“

	Cochran se zavrtěl.

	„Jen se nestyďte,“ pokračoval Džema. „Je to pravda. A jen díky špatnému rozmístění bezpečnostních kamer o tom ještě neví celý svět. Pokud byste se pokusil odejít, podvést mě nebo mě dál vodit za nos, určitě by se pravda dostala ven. Jako důkaz mám tu zbraň s vašimi otisky.“

	Cochrane se znechuceně zamračil. Byl v pasti a věděl to. Ať už měl Džema za lubem cokoliv, Cochranovi nezbývalo než mu to pomoci realizovat. V sázce byl teď jeho život.

	Po několika okamžicích horečného přemýšlení Cochrane konečně promluvil. „Víte, že bych vás nepodvedl. Příliš mi záleží na tom, abych tuhle práci dokončil.“

	„A přesto jste selhal.“

	„Jen podle vašeho časového plánu.“

	Džema zavrtěl hlavou. „Ten není možné změnit.“

	Toho se Cochrane bál. Znamenalo to, že bude muset s pravdou ven. „Dobře,“ přikývl. „Udělám, co půjde. Ale jsou jenom dva způsoby, jak dodat zbrani větší sílu. Buďto potřebujeme lepší materiály, nebo pokud to chcete udělat rychle, potřebuju něčí pomoc.“

	Džema se usmál, dokonce se začal smát, jako by způsobilo velkou radost, že z Cochrana tohle doznání vypáčil. „Konečně to přiznáváte,“ řekl. „Nasliboval jste víc, než můžete splnit. Ukousl jste si příliš velké sousto.“

	„Tak to není,“ namítl Cochrane. „Ten systém je —“

	„Dostal jste rok a půl a každý dolar, o který jste si řekl,“ zavrčel Džema. „Dolary, které mohly mému lidu zajistit jídlo a bydlení.“

	Cochrane se rozhlédl kolem sebe. Palác byl obrovský, postavený z dovezeného kamene a mramoru. Každá koupelna se pyšnila pozlacenými bateriemi. A co tyhle dolary ?

	„Je to neuvěřitelně složitý přístroj,“ odvětil. „Aby správně fungoval, vyžaduje asistenci.“

	Džema pohlédl na Cochrana a jeho oči mu vypálily do mozku díry skoro stejně, jako to měla dokázat jeho zbraň.

	„Tohle už vím,“ pronesl africký vůdce. „Vraťte se ke své práci. Dostanete požadovaný materiál i pomoc. Tohle vám můžu slíbit.“
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	OSTROV SANTA MARIA, AZORSKÉ SOUOSTROVÍ, 17. ČERVNA

	 

	OBYVATELÉ MĚSTA VILA DO PORTO zahlédli elegantní trup lodi NUMA Argo těsně po poledni místního času. Protože byla Argo původně postavena pro pobřežní stráž a navržena na záchranné práce a pronásledování podezřelých plavidel, měla tvar malé válečné lodi: byla dlouhá, štíhlá a hranatá.

	Před dvěma sty lety by zjevení takové lodi nebo její tehdejší obdoby vyvolalo podezíravé pohledy z ulic a strážních věží Forte de Sáo Brás.

	Tato v šestnáctém století postavená pevnost s děly umístěnými vysoko na masivních hradbách z kamene a malty byla teď skladištěm portugalského vojenského loďstva a sídlil v ní personál a místní úředníci, ačkoliv jen málo plavidel námořnictva navštěvovalo ostrov pravidelně.

	Když Argo spouštěla kotvu před přístavem, uvažoval Kurt Austin o aktu pirátství, kterého byl nedávno svědkem, a o faktu, že podobné činy jsou celosvětově na vzestupu. Pochyboval, že budou takové pobřežní pevnosti znovu potřeba, ale napadlo ho, kdy se asi státy celého světa naštvou natolik, aby se spojily a začaly proti pirátství bojovat na mezinárodní úrovni.

	Podle toho, co slyšel, otřáslo potopení Kinjara Maru celou námořní komunitou a sílily pobouřené hlasy. To byl dobrý krok, ale Kurtovi něco říkalo, že ty hlasy utichnou dřív, než dojde ke skutečné akci, a situace zůstane stejně neuspokojivá.

	Ať už měl být výsledek jakýkoliv, Kurtovi ležela v hlavě ještě jedna myšlenka - a to i ve chvílích, kdy opakoval svůj příběh při rozhovorech s Interpolem, s pojistiteli Kinjary Maru a s několika protipirátskými organizacemi.

	Ti všichni se při kladení otázek řídili předpokladem, že šlo o útok pirátů, a zdálo se, že ignorují Kurtův argument, že piráti nepotápějí lodě, které mohou uloupit, ani nezabíjejí posádku, za kterou mohou požadovat výkupné.

	Jeho myšlenky byly vzaty na vědomí a pak pravděpodobně odsunuty stranou a zapomenuty. Ale Kurt na ně nezapomněl o nic víc, než by mohl zapomenout na námořníky kosené palbou, když se pokusili o útěk, nebo na podivné vyprávění Kristi Nordegrunové o blikajících světlech, kvílení v její hlavě a celonoční mdlobě.

	Šlo o něco víc než o pouhé přepadení piráty. Ať už si to svět chtěl přiznat nebo ne, Kurt měl nepříjemný pocit, že k tomu dříve či později bude přinucen.

	Když Argo zakotvila v přístavu, dal kapitán Haynes většině posádky volno a propustil ji na břeh. Měli tam zůstat dva týdny, než Kurt s Joem dokončí zkoušky ponorky a zúčastní se závodu. Během té doby zůstane na palubě Arga jen základní posádka, která se bude s druhou skupinou po několika dnech střídat.

	Poslední, co kapitán poradil svým mužům, bylo, aby se vyvarovali problémů, protože ostrované byli sice přátelští, ale rozhodně nestáli o divoké návštěvníky a spoustu jich už posadili do vězení, včetně posádky samotného Kryštofa Kolumba.

	Zatímco Austin vystupoval ze člunu Arga ve stínu Forte de Sáo Brás, napadlo ho, co by pověst obyvatel ostrova mohla znamenat pro jeho dobrého přítele Joea Zavalu. Joe byl slušný občan, ale měl sklony vstupovat na společenskou scénu, kamkoliv přišel, a jakkoli nebyl přímo potížista, potrpěl si na žertíky a rád se dobře bavil.

	Když Kurt dorazil do dílny, kde se Barracuda připravovala, Joe nebyl k nalezení. Hlídač, kterého se na něho zeptal, se rozesmál.

	„Přišel jste právě včas, abyste ho viděl boxovat,“ vysvětlil. „V zábavním centru, pokud už ovšem neleží na zemi.“

	Kurt se na tu zprávu zatvářil podezíravě, nechal si popsat cestu do zábavního centra a přidal do kroku.

	Jakmile vešel do budovy, dovedl ho křik rozvášněného davu do velké tělocvičny.

	Otevřel dveře a našel tam asi tři sta diváků sedících na sedadlech rozmístěných okolo boxerského ringu. Nebyla to zrovna Madison Square Garden, ale bylo tam narváno.

	Po úderu zvonu dav vstal a začal jásat a dupat, až se budova třásla. Kurt uslyšel smýkání nohou po žíněnce a pak pleskání pěstí v rukavicích vyměňujících si údery.

	Prodral se uličkou a uviděl Zavalu v červených trenýrkách. Přítelovy černé vlasy zakrývala ochranná přilba. Jak se Joe pohyboval dozadu a dopředu a zlehka našlapoval v ringu, jeho mužné vysoké tělo a opálené svalnaté paže a ramena se leskly potem.

	Naproti Joeovi Kurt uviděl většího muže. Vlastně vypadal jako nějaká verze norského boha Thóra. Joeův protivník, který měřil přes metr devadesát, měl blonďaté vlasy, modré oči a tělo jako vytesané z kamene; pohyboval se mnohem ladněji a jeho údery připomínaly rány palicí.

	Joe před jedním uskočil, před druhým se přikrčil a pak odtančil dozadu. Na okamžik vypadal trochu jako šampión střední váhy Oscar De La Hoya, což bylo srovnání, na které by byl Joe pyšný. Pak přešel do útoku, uštědřil soupeři několik ran, které jako by neměly žádný účinek, a náhle už nevypadal moc jako hvězda střední váhy, když ho Thórova palici podobná pravačka zasáhla ze strany do hlavy.

	Dav zalapal po dechu, zvláště několik žen v první řadě. Joe se odpotácel, chytil se provazů před těmi ženami, narovnal si přilbu a usmál se. Pak se obrátil a bojoval dál, dokud nezazněl zvon.

	Než Joe došel do svého rohu, Kurt už tam byl.

	Joeův trenér podal svému svěřenci vodu a pod nos mu strčil čichací sůl.

	Mezi hlubokými nádechy a několika dalšímu doušky vody Joe promluvil. „Už bylo načase, aby ses ukázal.“

	„Jo,“ ušklíbl se Kurt. „Zdá se, že ho takhle brzo unavíš,“ dodal. „Když tě bude ještě chvíli mlátit do hlavy, začnou ho bolet ruce.“

	Joe si vykloktal ústa vodou, část vyplivl a pak se podíval na Kurta. „Dostal jsem ho přesně tam, kde ho chci mít.“

	Kurt přikývl, ačkoliv měl své pochybnosti. Joe boxoval na střední škole, na vysoké i v námořnictvu, ale to bylo už dávno.

	„Aspoň že tady máš fanynky,“ poznamenal Kurt a kývl směrem k přední řadě, kde seděla skupinka žen všech věkových kategorií, počínaje středoškolačkou s květinou ve vlasech, přes několik Joeových vrstevnic až po dvojici starších dam, pro podobnou událost až příliš nastrojených a nalíčených.

	„Nech mě hádat,“ pokračoval Kurt. „Biješ se za jejich kolektivní čest.“

	„Nic takového,“ opáčil Joe právě v okamžiku, kdy jeho trenér namočil ve vodě chránič chrupu a strčil mu ho do úst. „Pfejel fem něfí kvávu.“

	Zazněl zvon, Joe vstal, uhodil rukavicemi o sebe a vrátil se do boje.

	Joeova slova zkreslil chránič chrupu, ale Kurtovi to znělo jako Přejel jsem něčí krávu.

	Tohle kolo proběhlo rychle, Joe uhýbal před ranami palicí a pak uštědřil Thórovi několik úderů do středu těla. Bylo to, jako by mlátil do kamenné zdi. Když se Joe vrátil do rohu, zjevně lapal po dechu.

	„Ty jsi přejel krávu?“ zeptal se Kurt.

	„Vlastně jsem do ní jenom narazil,“ odpověděl Joe udýchaně.

	„To byla kráva tady toho boha hromu?“ otázal se Kurt a kývl směrem k Joeovu protivníkovi.

	„Ne,“ řekl Joe. „Jednoho z místních rančerů.“

	Kurt stále neviděl světlo na konci tunelu. „A jak se to zvrtlo v boxerský mač?“

	„Mají tady pravidla,“ vysvětloval Joe, „ale ne ploty. Krávy si chodí, kde je napadne, po silnicích a všude. Když trefíš krávu v noci, může za to ona. Ale když do ní narazíš ve dne, je to tvoje vina. Já to do jedné napálil za soumraku. Zjevně to je, no... una zonagris, šedá zóna.“

	„Takže musíš bojovat v ringu na život a na smrt?“ zažertoval Kurt.

	„Vypadá to jako boj na život a na smrt?“ zeptal se Joe.

	„No...“

	„Majiteli té krávy patří tahle tělocvična. Tamhle ten Skandinávec se sem přistěhoval a před rokem se stal místním amatérským šampiónem. Ostrované ho mají rádi, ale raději by měli za šampióna někoho jiného, kdo vypadá víc jako oni.“

	Kurt se usmál. Díky svým italským předkům se Joe ostrovanům podobal mnohem víc než Thór.

	Opět se ozval zvon, Joe zareagoval, vyskočil a pokusil se dostat Skandinávci k tělu. Byla to nebezpečná činnost, ale až na několik šikmých úderů se zdálo, že se Joe docela drží - a Skandinávec začínal zpomalovat.

	Joe se opět posadil a Kurt změnil téma.

	„Potřebuju si s tebou promluvit o Barracudě,“ řekl.

	„Co je s ní?“

	„Dokáže se potopit do necelých pěti kilometrů?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Není to batysféra, Kurte. Je stavěná na rychlost.“

	„Ale dokázal bys ji upravit tak, aby to zvládla?“

	„Jo,“ odpověděl Joe. „Tak, že bych ji strčil do batysféry.“

	Kurt se odmlčel. Joe byl geniální mechanik, ale mohl pracovat jen v rámci fyzikálních zákonů.

	Joe si vypláchl ústa a odplivl.

	„Tak jo, zeptám se přímo,“ řekl. „Co je tak zajímavého na dně Atlantiku, že se na to chceš podívat?“

	„Slyšel jsi o tom, co se tuhle přihodilo?“

	Joe přikývl. „Skoro ti spadla na hlavu loď.“

	„Tak nějak,“ přitakal Kurt. „Rád bych se na ni podíval a ujistil se, že jí na dně nic nechybí.“

	Zazvonil zvon a Joe vstal, pohled upřený na Kurta. Tvářil se zamyšleně. „Jedna možnost by tady byla,“ pronesl a oči se mu zaleskly.

	Joe váhal příliš dlouho. Severský bůh už přeběhl ring.

	„Pozor!“ vykřikl Joeův trenér.

	Joe se obrátil, přikrčil a kryl se, takže se úder svezl po jeho zvednuté paži.

	Ustoupil dozadu do provazů a uhýbal před údery pravačkou a levačkou, které na něho jen pršely.

	Kurt se náhle cítil hrozně za svého přítele, protože to, co měl být přátelský zápas, teď vypadalo spíš jako výprask. Zčásti za to mohl i on, protože Joea rozptýlil. Kdyby šlo o wrestling, praštil by Thóra do zad skládací židličkou. Usoudil však, že pravidla boxu nic takového nedovolují.

	Thórovy rukavice těžce duněly, jak bušil Joea do paží, žeber a hlavy.

	„Přejdi do útoku!“ vykřikl Kurt jedinou boxerskou radu, na kterou si dokázal vzpomenout.

	Jeho hlas přehlušil řev davu. Joeovy fanynky zalapaly po dechu. Starší ženy odvrátily hlavy, jako by se na to nemohly dívat.

	Joe, který měl málo prostoru na manévrování, se dál kryl, neschopný rozevřít paže a sevřít soupeře do klinče. Kurt se podíval na hodiny. Bylo to poslední kolo, ale zbývala ještě minuta.

	Zdálo se, že Joe do posledního zazvonění nevydrží. Pak se to stalo. Když se Skandinávec rozmáchl, aby uštědřil další drtivý úder, odkryl se.

	V tom okamžiku sklonil Joe rameno a vypálil zvedák. Jeho pěst zasáhla Thóra do brady a odhodila mu hlavu dozadu. Vypadalo to, že Thór už od Joea neočekával nic jiného než obranu. Kurt uviděl, jak muž obrátil oči v sloup a zapotácel se dozadu.

	Joe udělal krok kupředu a těžkým pravým hákem poslal soupeře na podlahu.

	Diváci vykřikli překvapením. Joeovy fanynky nadšeně zaječely jako děvčata sledující Beatles při vystupování z letadla. Rozhodčí začal odpočítávat.

	Skandinávský boxer se na „čtyři“ zvedl na ruce a kolena, zatímco Joe tančil po ringu jako Sugar Ray Leonard. Na „šest“ se Thór pověsil na provazy, aby se zvedl, a Joe už zdaleka nevypadal tak šťastně. Na „osm“ Thór stál, vypadal naprosto při smyslech a mračil se přes ring. Joeovi zkysl úsměv na tváři.

	Rozhodčí chytil Thórovy rukavice a chystal se ho poslat zpátky do boje.

	A pak zazněl zvon.

	Kolo skončilo, bylo po boji. Podle pravidel šlo o remízu. Nikdo nebyl šťastný, ale všichni jásali.

	 

	ČTVRT HODINY NATO, poté, co splatil dluh společnosti, rozdal několik autogramů a v kapse měl minimálně jedno telefonní číslo, se Joe Zavala posadil s Kurtem, strhal si z rukou lepicí pásku a přitiskl si na oko sáček s ledem.

	„Tohle tě naučí dávat pozor na cizí krávy,“ prohlásil Kurt, zatímco nůžkami pomáhal Joeovi s páskou.

	„Až budu příště boxovat,“ opáčil Joe, „posadíš se do zadní lavice. Anebo si radši najdeš na práci něco jiného.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Kurt. „Myslím, že to proběhlo dobře.“

	Joe se musel smát. Kurt byl nejlepší a nejvěrnější přítel, jakého kdy poznal, ale měl ve zvyku malovat věci na růžovo. „Vždycky jsem chtěl vědět, co u tebe znamená ,dobře’.“

	Jakmile se zbavil pásky, přesunul si Joe sáček s ledem na zátylek, zatímco mu Kurt popisoval, co se odehrálo na palubě Kinjara Maru.

	Joeovi to znělo stejně divně, jako Kurtovi. „Že by zafungoval šestý smysl?“ zeptal se.

	„Tři poplachy,“ připomněl Kurt.

	„Zvláštní,“ řekl Joe. „Stejný zvuk slyším teď v hlavě i já. Ale myslím, že je to z jiného důvodu.“

	Kurt se zasmál. „Chci se jenom podívat,“ trval na svém. „Myslíš, že nás tam Barracuda dostane?“

	„Možná existuje způsob, jak to dokázat,“ odpověděl Joe. „Ale musíme ji ovládat na dálku. Nespoléhal bych se na to, že v takové hloubce někdo přežije. Navíc tam pro nás nezbude místo.“

	Kurt se usmál. „Co máš za lubem?“

	„Mohli bychom postavit malý vnější trup a uzavřít v něm Barracudu začal.“

	Zatímco Joe mluvil, viděl už v hlavě plán, cítil ten tvar pod rukama. Navrhoval stroje intuitivně. Výpočty prováděl jen proto, aby si potvrdil, co už věděl.

	„Ten trup naplníme nějakou nestlačitelnou tekutinou nebo ho přetlakujeme oxidem dusičitým. Pak zaplavíme interiér samotné Barracudy, nebo ho taky přetlakujeme na několik atmosfér a třístupňový gradient by měl pomoci vyrovnat síly. Ani vnější, ani vnitřní trup by neměl být vystaven celému tlaku.“

	„Co nástroje a řídicí prvky?“ zeptal se Kurt.

	Joe pokrčil rameny. „Žádný problém. Všechno, co dáme dovnitř, je vodotěsné, navržené pro prostředí s vysokým tlakem.“

	„To zní dobře,“ usmál se Kurt.

	Vypadal potěšeně, přesně jak Joe čekal. A tak odpálil bombu.

	„Je tady jeden malý problém.“

	Kurt přimhouřil oči. „Jaký?“

	„Než jste sem připluli, volal mi Dirk.“

	„A?“

	„Nařídil mi, abych se od tebe nenechal přemluvit k ničemu lehkomyslnému.“

	„Lehkomyslnému?“ „Zná nás až moc dobře,“ řekl Joe a usoudil, že jedině dobrodružný, možná dokonce „lehkomyslný“ člověk může předvídat myšlenkové pochody někoho podobného.

	Kurt přikývl a usmál se. „To tedy zná. Na druhou stranu, slovo ,lehkomyslný’ nám dává slušnou volnost.“

	„Někdy mi naháníš strach,“ poznamenal Joe. „To jenom aby bylo jasno.“

	„Nakresli plány,“ vybídl ho Kurt. „Závody jsou za dva dny. Pak budeme mít volno.“

	Joe se usmál. Taková výzva se mu zamlouvala. A i když se obával hněvu Dirka Pitta, pokud by ztratili Barracudu za milion dolarů, byl si celkem jistý, že on a Kurt si vypěstovali dostatečně silnou hroší kůži, aby ho snesli.

	Kromě toho, pokud byly historky, které kolovaly v NUMA, pravdivé, ztratil Dirk v minulosti admirálu Sandeckerovi několik mnohem dražších hraček. Jak moc se tedy mohl naštvat? 
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	PAUL TroT KRÁČEL CHODBOU plavidla NUMA Matador a musel sklonit hlavu pokaždé, když dorazil k přepážce a vodotěsným dveřím. Pravda, každý, kdo měl přes metr osmdesát, se musel při průchodu přepážkou přikrčit nebo riskovat bouli na hlavě, ale Paul měřil dva metry a dva centimetry a měl široká ramena a dlouhé údy, takže se musel celý zkroutit, aby se dostal na druhou stranu bez úrazu.

	Jako nadšený rybář dávající přednost pobytu pod otevřenou oblohou nebyl Paul prostě konstruovaný pro stísněné prostory moderního plavidla. Nezbývalo mu však než trávit většinu času na nějaké lodi, kde se soukal do malých kajut plných přístrojů a kroutil si páteř jako preclík, když se snažil dostat do ponorek nebo jen kráčel vnitřními chodbami plavidla.

	Jindy by před chůzí po celé délce trupu dal přednost delší cestě po hlavní palubě, ale Matador se právě plavil kousek od Falklandských ostrovů v jižním Atlantiku. Na jižní polokouli byla zima, foukal silný vítr a moře bylo rozbouřené.

	Když prolezl dalším průchodem, dostal se Paul k mnohem prostornějšímu úseku. Nahlédl dovnitř. Slabě osvětlená kajuta byla tichá a většina světla vycházela ze zářících číselníků, podsvětlených klávesnic a trojice plochých obrazovek s vysokým rozlišením.

	Před přenosnými monitory seděla dvojice neupraveně vyhlížejících výzkumníků. Na skleněné podsvětlené desce mezi nimi stála dobře tvarovaná žena s roztaženými pažemi, jako by balancovala na napnutém laně. Oči jí zakrýval vizor a držel její vínově rudé vlasy jako čelenku, zatímco ruce měla zastrčené do podivně vypadajících rukavic, ze kterých vedly kabely. Na nohou měla obuté zvláštní boty, z nichž také vycházely kabely, které všechny vedly do velkého počítače několik kroků za ní.

	Paul se při pohledu na svou ženu Gamay neubránil úsměvu. Vypadala jako robotická balerína. Otočila hlavu doprava, obraz na monitorech se pohnul stejně a jasná světla ozářila hladký, usazeninami pokrytý povrch s nepravidelným otvorem ve trupu bývalého plavidla britského námořnictva.

	„Pánové,“ řekla, „tudy pronikla dovnitř střela Exocet, která potopila vaši hrdou loď.“

	„Nevypadá to zas tak zle,“ poznamenal jeden z mužů hlasem se silným londýnským přízvukem, procezeným hustým knírem.

	Torpédoborec Shejfield byl první velkou ztrátou Britů ve válce o Falklandy, když ho zasáhla střela francouzské výroby, která sice nevybuchla, ale přesto roznítila požár, jenž zachvátil celou loď.

	Po útoku se loď ještě šest dní udržela na hladině, než se potopila při pokusu odtáhnout ji do přístavu.

	„Zatracení Francouzi,“ zabručel druhý Angličan. „Nejspíš nám chtěli oplatit Waterloo a Trafalgar.“

	Vousáč se zasmál. „Vlastně zašli až do krajnosti, aby nám prozradili slabiny svých střel, a to nám pomohlo je zastavit, ale já bych dal přednost tomu, kdyby si hlavně dávali větší pozor, komu je prodávají.“

	Ukázal na otvor. „Můžeš nás dostat dovnitř?“

	„Jistě,“ přitakala Gamay.

	Pohnula pravou rukou a sevřela prsty na neviditelné řídicí páce. Vteřinu nato se usazeniny trochu zvířily a kamera se začala přibližovat k otvoru zejícímu v trupu plavidla.

	Paul pohlédl na jeden z displejů na stěně. Ve zobrazení připomínajícím videohru First Person Shooter uviděl to, co měla Gamay ve svém vizoru: ovládací panel a různé ukazatele zobrazující hloubku, tlak, teplotu a horizontální a vertikální orientaci.

	Podíval se také na druhý monitor, který poskytoval pohled z místa asi metr za strojem, který řídila. Znovu to na obrazovce vypadalo jako videohra, když se malá robotická figura se skoro lidskými proporcemi blížila k proraženému plátu trupu.

	„Odděluju pupeční šňůru,“ oznámila Gamay.

	Figura, mnohem menší než obvyklá dálkově řízená sonda ROV a podobná spíš člověku než podmořskému stroji, byla známá pod strašně kostrbatým jménem Pokročilý robotický hlubinný autonomní humanoidní průzkumník. Díky anglické zkratce RAPUNZE se testovací tým rozhodl říkat robotu podle pohádkové postavy Rapunzel neboli Locika. A tento okamžik, kdy se ocitla bez jakéhokoliv spojení s hladinou, se podobal chvíli, kdy si Rapunzel rozpustila vlasy.

	Za normálních okolností mohla Rapunzel odpojit šestnáct set metrů dlouhý kabel podobný pupeční šňůře, který ji spojoval s Matadorem, a fungovat nezávisle v prostředí, kde by bylo riskantní táhnout za sebou kabely, lana a tak podobně. Byla vybavená bateriemi, které vydržely tři hodiny provozu, a poháněl ji lodní šroub umístěný tam, kde by měla břicho. Uměla dokonale udržovat rovnováhu a otáčet se o tři sta šedesát stupňů každým směrem a pohybovat se dolů, nahoru, do stran a zpátky nebo v jakékoliv kombinaci těchto pohybů.

	Protože měla lidské tvary, dokázala se tak ohnout a proniknout tam, kam se by se normální ROV nedostalo. Mohla se dokonce zmenšit, zatáhnout paže a nohy, takže nezabrala víc místa než balon na volejbal se světlem a kamerou na vršku.

	Za využití virtuální reality a bot a rukavic se zpětnou vazbou umožnili tvůrci řídit Rapunzel stejně, jako by se na dně pohyboval člověk. Očekávalo se, že velice usnadní záchranné práce tím, že do nebezpečných vraků nebudou muset vstupovat potápěči, a umožní průzkum potopených lodí považovaných za příliš riskantní nebo ležících tak hluboko, že se k nim dosud nikdo nedostal.

	Průzkum Sheffieldu měla být pro Rapunzel premiéra, ale něco nebylo v pořádku. Na jedné z klávesnic a také ve virtuálním kokpitu se opakovaně rozsvěcela červená kontrolka. Nedařilo se odpojit pupeční šňůru.

	„Nechte mě to zkusit ještě jednou,“ řekla Gamay a znovu vyslala povel.

	Paul se do toho tiše vložil: „Nechci rušit,“ řekl, „ale obávám se, že se Rapunzel bude muset vrátit domů na večeři.“

	„To je můj úžasný manžel?“ zeptala se Gamay, která stále manipulovala imaginárními ovládacími prvky.

	„Je. Zvedá se bouře,“ vysvětlil Paul svým severovýchodním přízvukem. „Musíme zabednit loď a zamířit na sever, než se změní v pořádnou vichřici.“

	Gamay trochu svěsila ramena. Bouře nebouře, pupeční šňůru se stejně nedařilo odpojit a s připojeným kabelem nemohli Rapunzel poslat do útrob lodi. Stiskla několik dalších vypínačů. Na monitoru naskočila ikona označená „Automatický návrat“, Gamay natáhla virtuální ruku a dotkla se jí.

	Rapunzel se začala vzdalovat od Sheffieldu a pak stoupat z hlubin. Diody na Gamayiných botách a rukavicích ztmavly. Sundala si vizor a zamrkala na Paula. Vykročila směrem k němu a skoro ztratila rovnováhu.

	Paul ji zachytil. „Jsi v pořádku?“

	„Návrat do reality člověku zamotá hlavu,“ řekla. Ještě několikrát zamrkala, jako se snažila znovu soustředit na skutečný svět, a usmála se na něho.

	Opětoval úsměv a snad pomilionté ho napadlo, jak je možné, že měl takové štěstí a našel ženu tak krásnou a pro něho jako stvořenou.

	„Jaké to bylo?“ zeptal se.

	„Stejné jako být tam dole,“ odpověděla. „Až na to, že nejsem mokrá, není mi zima a můžu jít s tebou na večeři, zatímco bude Rapunzel čtvrt hodiny stoupat ze dna.“

	Naklonila se k němu a políbila ho.

	„Ehm, ehm,“ zakašlal jeden z Angličanů.

	„Pardon,“ řekla Gamay a obrátila se zpátky. „Myslím, že Rapunzel pro nás bude velké plus. Než se bouře přežene, vychytáme mouchy a pak ji spustíme dolů a zkusíme to znova.“

	„To bohužel nepůjde,“ poznamenal Paul. „Tedy přinejmenším do října.“

	„Počasí na tebe začíná být moc drsné, starochu?“ zeptal se Angličan. „Když jsem byl kluk, projeli jsme tímhle v motorovém člunu.“

	Paul nepochyboval, že muž mluví pravdu - měl za sebou pětadvacet let v Královském námořnictvu, z něhož odešel před deseti lety na odpočinek. Sloužil na Sheffieldu, když dostal osudný zásah.

	„To asi je,“ připustil Paul. „Obracíme na sever. Jakmile budeme z té bouře venku, přiletí pro vás vrtulník. Určitě budou mít na palubě čaj. Vrátíte se do Anglie.“

	„To je od vás milé,“ zabručel vousáč.

	Oba Angličané vstali. „Myslím, že jsme viděli, co jsme chtěli. Rádi bychom dostali pozvánku, až se sem budete vracet.“

	„Samozřejmě,“ ujistila je Gamay. Potřásli si rukama a odešli chodbou mnohem snáz, než jí Paul před několika minutami přišel.

	Gamay na manžela pohlédla. „Odplouváme kvůli bouřce, která se za pár dní přežene?“ pronesla pochybovačně.

	„Je to dobrá záminka pro naše hosty,“ vysvětlil Paul.

	„K čemu to?“ zeptala se. „A nelži mi, nebo budeš spát dneska v noci sám.“

	„Pamatuješ na tu nákladní loď, co šla tuhle ke dnu? Kurt tam byl, když se to stalo, dokonce zachránil kapitánovu manželku.“

	„Jasně,“ přikývla. „Trable se mu samy staví do cesty.“

	Paul se zasmál. Opravdu to vypadalo, jako by trable Kurta Austina samy vyhledávaly. Paul s Gamay se často zúčastnili toho, co pak následovalo. Zdálo se, že tohle nebude výjimka.

	„No, na tom potopení je něco víc, než co se dozvěděla média,“ objasnil.

	„A co třeba?“

	„Piráti pobili posádku a schválně poslali loď je dnu,“ odvětil Paul.

	„To zní divně, co?“ opáčila Gamay.

	„To jo,“ přitakal. „Nám stejně jako Dirku Pittovi, a dokonce i pojišťovákům. S jejich svolením nás Dirk požádal, abychom tam zajeli s Rapunzel a podívali se na dno.“

	Gamay si sundala robotické rukavice a posadila se, aby si zula speciální boty. „Zní to jednoduše,“ poznamenala. „Tak proč se tváříš ustaraně?“

	„Protože mě Dirk znervóznil,“ odpověděl Paul. „Myslí si, že si dal někdo moc záležet na tom, aby zakryl to, co se na té lodi odehrálo. A ti, kdo v tom mají prsty, by se mohli trochu naštvat, až se v tom začneme šťourat.“

	Vzala ho za ruku.

	„Myslíš, že se ti podaří dostat Rapunzel do potopené lodi?“ zeptal se.

	„Byla bych ráda dokončila tuhle zkoušku,“ pokrčila rameny, „ale ano, myslím, že ji dovnitř dostanu.“ 
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	BARRACUDA SE HNALA VODOU třicet metrů pod hladinou a vypadala spíš jako rejnok manta než jako ponorka - nebo dokonce barakuda. Byla velká asi jako polovina osobního auta a na všech stranách se zužovala směrem ke špičce, na jejímž konci se nacházela malá výduť.

	Její hydrodynamické vlastnosti umožňovaly, aby voda hladce proudila kolem trupu, snižovaly odpor vody a zvyšovaly jak akceleraci, tak maximální rychlost.

	Její povrch z nerezové oceli navíc pokrývaly drážky ve tvaru písmene V, tak malé, že z dálky vypadaly jen jako zmatnění trupu. Podobné drážky se používaly na trupech závodních jachet a přispívaly ke snížení odporu vody a tím k vyšší rychlosti.

	Protože se s ponorkou počítalo pro záchranné práce, obsahovaly uzavřené dutiny v každé postranní ploutvi nejrůznější vybavení: řezací hořáky, paže s klepety a další nástroje. Popravdě řečeno byla Barracuda navržená spíš jako nenápadný bojovník než jako ponorka. Otázkou bylo, jestli je také tak rychlá.

	S Kurtem a Joem usazenými v kokpitu, přičemž Kurt řídil a Joe jen sledoval všechny systémy, prořezávala Barracuda vodu rychlostí třicet čtyři uzlů. Joe trval na tom, že by zvládla pětačtyřicet, ale to by příliš rychle vybíjelo baterie. Při dvou okruzích na osmdesátikilometrové trase závodu bylo třicet čtyři uzlů maximum, které si mohli dovolit.

	„Změna hloubky, jdeme nahoru,“ oznámil Joe.

	Závod neprobíhal jen v jedné hloubce, kde by ho ponorky mohly absolvovat maximální rychlostí a vrátit se domů. Vyžadoval provedení různých manévrů: změn ponoru, kurzu a v jednom úseku je dokonce čekalo kličkování mezi sloupy k určitému bodu, obrat, a návrat na začátek slalomu, odkud se pokračovalo k další bóji.

	Samotný závod probíhal ve třech etapách s tím, že vítěz každé etapy měl dostat sto tisíc dolarů a celkový vítěz lákavých deset milionů.

	„Věřil bys tomu, že organizátoři nabízejí vítězi celých deset melounů?“ vyhrkl Joe vzrušeně.

	„Je ti doufám jasné, že pokud vyhrajeme, schramstne všechno NUMA?“ opáčil Kurt.

	„Nekaž mi radost,“ odvětil Joe. „Jenom sním. Koupím si ranč v Midlandu a terénní pick-up velký jako menší bagr.“

	Kurt se zasmál. Na okamžik se zamyslel, co by on sám udělal s deseti miliony dolarů, a pak si uvědomil, že by nejspíš prostě pokračoval v tom, čím se zabýval v té chvíli. Pracoval by pro NUMA. Cestoval po světě. A občas zachránil oceán nebo dva.

	„Kdože tu cenu vypsal?“

	„Africká pobřežní korporace,“ odpověděl Joe. „Dělá hodně do těžby v kontinentálním šelfu.“

	Kurt přikývl. Hlavním účelem závodu bylo vyvinout ponorky, které by mohly operovat rychle, bezpečně a nezávisle v hloubce do tří set metrů. Kurt odhadoval, že víc než o cokoliv jiného jde v tomhle případě o publicitu.

	Přesto by rád vyhrál, i když věděl, že z těch peněz neuvidí ani dolar.

	„Za patnáct vteřin začneme klesat do sedmdesáti šesti metrů,“ hlásil Joe.

	Kurt položil ruku na klávesnici, naťukal 2-5-0 a podržel prst nad klávesou „Enter“. Kurt i Joe mohli hloubku změnit manuálně, pokud chtěli, ale počítač byl přesnější.

	„Tři... dva... jedna... teď.“

	Kurt stiskl „Enter“ a uslyšeli hukot malých čerpadel ženoucích vodu ze zadních komor ponorky do předních. Příď se tak zatížila a poklesla. Bez nutnosti nabírat vodu, měnit sklon bočních ploutví nebo rychlost, pokračovala ponorka stále stejnou rychlostí, klesala a ve skutečnosti ještě zrychlovala.

	Světlo okolo nich začalo slábnout a barva vody se měnila z jasně akvamarínové na tmavomodrou. Nahoře byl krásný slunečný den, který přinesla tlaková výše.

	„Jak si vedeme?“ zeptal se Kurt.

	„Jsme šest a půl kilometrů od vnější bóje,“ odvětil Joe.

	„Co ostatní závodníci?“

	Byl to závod na čas, ponorky startovaly v desetiminutových intervalech, ale Kurt s Joem už jednu ponorku předhonili. Někde vpředu mohli dostihnout dalšího závodníka.

	„Mohli bychom je odstrčit z cesty,“ navrhl Joe.

	„Tohle není demoliční derby,“ odpověděl Kurt. „Myslím, že by nám za to strhli body.“

	Zatímco Kurt udržoval Barracudu v přímém kurzu, uslyšel, jak Joe za ním ťuká do klávesnice.

	„Podle telemetrie,“ ohlásil Joe, „je XP-4 osm set metrů před námi. Asi za deset minut bychom měli vidět jejich koncová světla.“

	To se Kurtovi zamlouvalo. Další změna hloubky měla přijít za sedm minut. Čekalo je stoupání do čtyřiceti pěti metrů, plavba přes podmořský hřeben a pak těsně nad stolovou horou - plochou plání, která kdysi byla podvodním lávovým polem.

	„Je mnohem snadnější a zábavnější někoho předjet, když tě vidí,“ poznamenal.

	Sedm minut nato začal Kurt s Barracudou stoupat, mihli se nad hřebenem a vyrovnali na pětačtyřiceti metrech. Okamžik nato zapraskalo ve vysílačce.

	„... čelíme elek -...? blémům... baterie... selhání systém ..“

	Přerušovanému nízkofrekvenčnímu vysílání bylo špatně rozumět, ale i tak zazněl Kurtovi v hlavě poplašný zvonek.

	„Slyšíš to?“

	„Moc tomu nerozumím,“ řekl Joe. „Ale zřejmě má někdo problémy.“

	Kurt se odmlčel. Všechny ponorky byly vybavené nízkofrekvenčními vysílačkami, které měly teoreticky dosáhnout plovoucích bójí okolo trasy závodu, které přenášely signál k zabezpečovacím lodím. Ale signál byl tak slabý, že Kurt nepoznal, kdo vlastně vysílá.

	„Mluvil o problémech s elektřinou?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Joe.

	„Nahlas to,“ řekl Kurt.

	Okamžik nato už Joe mluvil do vysílačky. „Plavidlo hlásící problémy. Váš signál je slabý. Opakujte, prosím.“

	Vteřiny ubíhaly bez odpovědi. Kurtův pocit nebezpečí sílil. Aby ponorky dosahovaly vysoké rychlosti, byly většinou vybavené experimentální technologií. Některé dokonce používaly lithiovoiontové baterie, které se mohly při zkratu vznítit. Jiné měly experimentální elektromotory a trupy z tenkých polymerů.

	„Plavidlo hlásící problémy,“ zkusil to Joe znovu. „Tady je Barracuda. Opakujte prosím hlášení. Předáme ho na hladinu.“

	Nahoře před nimi uviděl Kurt stopu tvořenou bublinami. Musela to být brázda za XP-4. Už na ni zapomněl a teď se blížil přímo k její zádi. Strhl Barracudu doleva a pak si všiml něčeho divného: stopa z bublin se ohýbala dolů a doprava. Nedávalo to smysl, pokud...

	„Je to iks pé čtyřka,“ řekl. „Musí být.“

	„Víš to jistě?“ „Zkontroluj polohu.“

	Kurt počkal, až Joe přepne obraz na monitoru. „Jsme přímo nad ní.“

	„Ale nikde ji nevidíme,“ konstatoval Kurt.

	Joe se vrátil k vysílačce. „Iks pé čtyři, slyšíte?“ řekl. „To vy hlásíte problémy?“

	Z vysílačky se ozvalo krátké zapraskání statické elektřiny a pak nic.

	„Když se obrátíme, ztratíme body,“ poznamenal Joe.

	Kurt se nad tím zamyslel. Pravidla byla přísná.

	„Zapomeň na závod,“ povzdechl si Kurt, zavedl Barracudu do široké pravotočivé zatáčky, snížil rychlost a přešel na manuální ovládání hloubky. Rozsvítil reflektory ponorky a pátral po stopě z bublin.

	„Z čeho je iks pé čtyřka postavená?“ zeptal se. Joe znal ostatní závodní plavidla mnohem lépe než on.

	„Z nerezové oceli jako ta naše,“ odpověděl Joe.

	„Možná by nám ji pomohl najít magnetometr. Půl tuny oceli by na tu vzdálenost měl rozeznat.“

	Kurt spatřil to, co považoval za obloukem klesající stopu z bublin. Stočil ponorku, aby ji sledoval. Joe za ním zapnul magnetometr.

	„Něco tady nehraje,“ zabručel Joe, který manipuloval s ovládáním.

	„V čem je problém?“

	„Podívej se sám.“

	Joe stiskl tlačítko a obraz na prostředním monitoru v Kurtově přístrojovém panelu se změnil. Čáry azimutu a magnetické siločáry měly být relativně plynulé, ale mnohé z nich se lámaly a klesaly a ukazatel směru se otáčel jako střelka kompasu točící se v kruhu.

	„Co s tím sakra je?“ zamumlal Kurt.

	„Netuším.“

	Ve vysílačce znovu zapraskala statická elektřina a tentokrát se v ní poměrně jasně ozval hlas: „... problémy pokračují... dým v kabině... možný požár elektriky... vypínají se všechny systémy... prosím“ Vysílání náhle skončilo a Kurtovi ztuhla krev v žilách.

	Pohlédl přes zaoblené čelní sklo Barracudy a ještě víc ponorku zpomalil. Zatímco rychlost klesala, sklonil příď natolik, že mířila skoro kolmo dolů.

	Jak pomalu klesali vodou, prohlížel si dno. Do třicetimetrové hloubky stále proniká světlo z hladiny, ale moře je temně modré a viditelnost klesá na nějakých patnáct metrů.

	Dohlednost zvyšovaly reflektory Barracudy. Protože mořská voda rychle rozptyluje a pohlcuje delší vlnové délky světla, naistaloval Joe speciální žárovky, které svítí ve žlutozelené části viditelného světla. Reflektory pomáhaly proříznout šero, a když se Barracuda přiblížila ke dnu, zahlédl Kurt něco, co vypadalo jako rýha v písečné usazenině.

	Obrátil stroj, aby ji sledoval.

	„Tamhle,“ ukázal Joe.

	Před nimi ležel na boku válcovitý ocelový objekt, který vypadal víc jako tradiční ponorka. Dalo se na něm rozeznat označení „XP-4“ namalované velkými černými písmeny.

	Kurt ho obeplul, dokud se nedostal na místo, ze kterého bylo vidět na kabinu. Z ocasní části ponorky pomalu proudily bubliny, ale kryt kabiny se zdál neporušený.

	„Dej jim signál.“

	Zatímco se Kurt snažil udržet Barracudu ve stejné poloze, popadl Joe tenkou baterku, namířil ji přes okno na XP-4 a zablikal vzkaz morseovkou.

	Kurt uviděl vevnitř nějaký pohyb a pak přišla odpověď.

	„Jsme... bez... elektr...,“ přeložil Joe.

	„Potřebují kyslík,“ prohlásil Kurt, který už si procházel v duchu bezpečnostní opatření, na něž nepomysleli ani organizátoři závodu. „Můžou zvednout poklop kabiny?“

	Joe zablikal baterkou a předal dotaz. Odpověď tuto naději zmařila.

	„Poklop... ovládaný... elektr...“

	„Kdo to kdy slyšel, dát si na poklop elektrický uzávěr?“ zamumlal Kurt. Pak tázavě pohlédl na Joea.

	„Ten náš se ovládá manuálně,“ ujistil ho Joe.

	„Jenom si to ověřuju.“

	Joe se usmál. „Můžeme je odtáhnout?“

	„Vypadá to, že budeme muset,“ pokrčil rameny Kurt. „Použij hák.“

	Joe za ním aktivoval řízení mechanické ruky a panel na pravé ploutvi se otevřel. Vynořil se skládací kovový aparát. Jakmile se zajistil na místě, rozložil se v dlouhou paži s klepetem na konci.

	Ruka se teprve natahovala, když si Kurt uvědomil, že je proud odnáší od XP-4.

	„Dostaň nás blíž,“ řekl Joe.

	Kurt znovu pobídl motor a Barracuda se stočila k zadní sekci XP-4 k místu, kde z trupu vyčnívalo držadlo. Na hladině se do tohoto držadla zahákl jeřáb z mateřské lodi a vytáhl ponorku z vody. Kurt s Joem se teď měli pokusit o totéž na dně.

	„Tohle by nás mohlo proslavit jako záchranáře,“ utrousil Joe.

	„Prostě zachyť tu ponorku,“ zamumlal Kurt.

	Ruka se natáhla a klepeto minulo. Kurt upravil jejich pozici, Joe to zkusil znovu a opět minul.

	„Něco je špatně,“ řekl Joe.

	„Jo, tvoje trefa,“ popíchl ho Kurt.

	„Nebo tvoje řízení.“

	Kurt to slyšel nerad, ale byla to pravda. Ačkoliv pokaždé vyrovnal účinky proudu, Barracudu to vždy odneslo z požadované polohy. Vyhlédl ven na usazeniny ve snaze určit co nejlépe trasu proudu.

	„No, Kurte... ?“ ozval se znovu Joe.

	Kurt ho ignoroval. Něco rozhodně bylo špatně. Pokud neměl něco s očima, byla Barracuda unášena opačným směrem, než tekl proud. A XP-4 se překvapivě pohybovala také, třebaže pomaleji, jako by ji něco táhlo po dně.

	„Kurte,“ pronesl Joe o něco naléhavěji.

	„Co je?“

	„Podívej se za nás.“

	Kurt o několik centimetrů stočil ponorku a obrátil hlavu. Písčité dno ustupovalo temnotě. Táhlo je to k jakémusi útesu. Na mapách vypadal jako hluboká kruhová prohlubeň s pahorkem uprostřed: kráter sopky, která byla naposledy aktivní před tisíci let.

	Představa poškozené XP-4 řítící se z okraje toho kráteru se dvěma muži uvězněnými uvnitř stačila k tomu, aby Kurt zapomněl na podivné pohyby obou ponorek. Všechno, co chtěl, bylo popadnout XP-4 a zmizet odtamtud.

	Rozjel plavidlo dopředu, až bylo nos na nos s druhou ponorkou. Joe manipuloval s páčkou mechanické ruky, ale bezúspěšně. Lodní šroub začal zvedat ze dna usazeniny.

	Dosáhli místa, kde se terén začal sklánět dolů.

	Ať už se dělo cokoliv, táhlo je to ke kráteru. Kurt roztočil šroub naplno a zablokoval XP-4 ve snaze udržet je na místě.

	XP-4 se začala stáčet opřená o nos Barracudy. Něco ji táhlo podél ní. Za nimi zel kráter.

	„Teď nebo nikdy, Joe.“

	Joe, skloněný nad ovládáním, jen zafuněl. Paže se natáhla a klepeto sevřelo držadlo.

	„Mám ji,“ vydechl Joe.

	XP-4 se už dostala na okraj a převážila se, takže Kurt neměl jinou možnost než na okamžik nechat Barracudu padat spolu s ní. Kdyby zamířil k hladině, mechanická paže by se tou tíhou ohnula a zlomila.

	Sklouzli pozpátku do temné propasti. Kurt obrátil příď Barracudy od XP-4.

	Rameno s klepetem se otáčelo, dokud nemířilo dozadu, a obě ponorky padaly bokem napřed, zatímco Kurt pomalu zvyšoval otáčky motoru.

	Barracuda zvolna táhla XP-4 od stěny kráteru a začala se vyrovnávat. Obě plavidla se stále potápěla, pořád je podivná síla táhla ke středu sopky.

	Barracuda začala zrychlovat, následována trupem XP-4 ve tvaru torpéda. Dokud je Kurt táhl a nezkroutil nebo neohnul mechanickou paži, byl si celkem jistý, že ji udrží.

	„Pořád klesáme,“ poznamenal Joe.

	Kurt o tom věděl, ale nedokázal si to vysvětlit.

	„Třeba nabrali vodu,“ nadhodil. Zvýšil tah, až motor běžel skoro na maximum. Klesání se zpomalilo a začali nabírat rychlost potřebnou ke stoupání.

	Před nimi se tyčila jakási masa, třicetimetrový skalní sloup, který vyrůstal ze středu kráteru jako komín. Kdyby Kurt musel hádat, usoudil by, že je to sopečná zátka, která vychladla a ztvrdla, když tenhle konkrétní ventil zemského žáru přestal fungovat. Problém byl, že ležela přímo na jejich trase.

	„Mám vypustit nádrže?“ zeptal se Joe.

	„Ne, ztratili bychom je,“ odvětil Kurt. Přešel na plný tah a pomalu zvedl příď. Ke skalní věži se blížili hrozivou rychlostí.

	„No tak!“ pobízel ponorku Kurt.

	Zdálo se, že je skalní věž přitahuje jako černá díra. A s váhou, kterou táhli, zřejmě nedokázali stoupat rychleji než tím nejpomalejším tempem.

	„Nahoru, sakra!“ zavrčel Kurt.

	Mířili přímo na skálu, jako letadlo letící do horského vrcholu. Všechno světlo z hladiny pohltil stín skály. Stoupali, ale ne dost rychle. Vypadalo to, že čelně narazí.

	„No tak,“ mumlal Kurt.

	„Kurte?“ ozval se Joe s rukou na tlačítku ovládajícím pumpy balastních nádrží.

	„No tak, ty —“

	Náhle uviděli znovu světlo a v poslední vteřině se zvedli nad věž. Kurt ponorku vyrovnal, čímž se zvýšila jejich rychlost.

	„Myslím, že jsme si odřeli lak,“ utrousil.

	Joe za ním vydechl úlevou. „Podívej se na magnetometr,“ řekl.

	Kurt ho ani neslyšel.

	„Ukazuje přímo na záď, na tu skalní věž. Šíří se odtamtud nějaké magnetické pole o vysoké intenzitě,“ pokračoval Joe.

	Kdykoliv jindy by to Kurtovi připadalo zajímavé, ale teď se mu vpředu, ve žlutozeleném světle reflektorů, naskytl pohled, kterému mohl jen stěží uvěřit.

	Ze dna oceánu se tyčil stěžeň velké lodi jako kmen bez větví. Za ní ležela menší rybářská šalupa a nalevo cosi, co mohlo kdysi být trupem nákladního parníku.

	„Joe, vidíš to taky?“ zeptal se.

	Joe se naklonil, aby měl lepší výhled, a Kurt stočil Barracudu doprava nad ty tři vraky. Jakmile to udělal, zahlédl ještě něco. Nákladní lodě vypadající jako plavidla třídy Liberty, rezivějící trosky pokryté tenkou vrstvou řas a usazenin. Všude okolo nich byly rozeseté hranaté kontejnery, jako by náhodně spadly z boku nějakého plavidla.

	Uviděl křídlo malého letadla a čtyři nebo pět dalších nerozeznatelných objektů, které vypadaly jako vyrobené člověkem.

	„Co je tohle za místo?“ zauvažoval Kurt nahlas.

	„Připomíná to pohřebiště lodí,“ poznamenal Joe.

	„Jak se sem všechny dostaly?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí.“

	Propluli nad vraky a dno oceánu se pomalu vrátilo k normálnímu povrchu tvořenému usazeninami a bahnem, z něhož občas vyrůstaly nějaké rostliny a kusy korálů.

	Přestože by se tam Kurt rád vrátil, dobře věděl, že má důležitější povinnost. Obrátil nos Barracudy nahoru a začal znovu stoupat. Mořské dno se pomalu vzdalovalo.

	Pak, těsně předtím, než se od něho odtrhly paprsky reflektorů, spatřil Kurt na dně ještě něco: trup velkého letadla napůl pohřbený v usazeninách. Jeho dlouhá úzká kabina se táhla dozadu v elegantních plynulých liniích, zakončená charakteristickou trojitou směrovkou.

	Kurt to letadlo znal. Když byl kluk, postavil si s otcem jeho model, který pak s kamarády rozbili náhodně nalezenou raketou ohňostroje.

	Ten letoun s elegantními liniemi a trojitým ocasem byl unikátní. Byl to krásný Lockheed Constellation.
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	NEWYORSKÉ KANCELÁŘE společnosti Shokara Shipping zabíraly několik pater moderní budovy ze skla a oceli uprostřed Manhattanu. Tento nadnárodní provozovatel sto sedmnácti obchodních lodí sledoval svá plavidla z řídicí místnosti v šedesátém třetím poschodí, potenciální klienty hostil v šestačtyřicátém a účetnictví zpracovával v sedmačtyřicátém. Čtyřicáté deváté patro bylo vyhrazeno významným osobám a vedení společnosti a bylo obvykle prázdné až na úklidovou četu, která udržovala prostory zařízené ve stylu feng šuej v dokonalé čistotě.

	Tento týden však bylo všechno jinak. Ústředí navštívil prezident a výkonný ředitel společnosti Shokohara Haruto Takagawa. Následkem toho se mnohonásobně zvýšila jak aktivita, tak úroveň ochrany.

	Takagawa měl původně v plánu strávit v New Yorku měsíc, užít si Broadway, noční život a úžasná muzea. Zároveň měl v úmyslu setkat se s různými akcionáři a členy Komise pro cenné papíry a doufal, že bude moci na konci měsíce ohlásit vstup společnosti na newyorskou burzu za účelem získání dalšího kapitálu a otevření nové pobočky Shokohara New York, která se bude starat o lodní dopravu z USA do Evropy a zpět.

	A přestože tyto úkoly stále dominovaly jeho rozvrhu, strávil Takagawa většinu minulého týdne likvidováním následků pirátského útoku a potopení jedné z jeho lodí, Kinjara Maru.

	Ta situace byla pro Takagawu dvojnásob nepříjemná: za prvé proto, že k ní došlo ve špatnou dobu, těsně před plánovaným rozvojem společnosti, a za druhé proto, že Kinjara Maru byla podle dokumentace určena pro trasu ze Singapuru do Austrálie, nikoli z Afriky do Hongkongu. Tento fakt umožnil pojišťovně odmítnout vyplacení náhrady, protože u afrického pobřeží se lodě unášejí mnohem častěji než ty, které plují z Asie do Perthu nebo do Sydney.

	Přestože mu tyto dva problémy byly momentálně trnem v oku, z dlouhodobého hlediska byly nepodstatné. S pojišťovnou se dohodnou, jakmile sleví procento nebo dvě z ceny lodi, a za pár dní se nikdo v New Yorku nebude o potopenou loď zajímat mnohem víc než o nějaký náklaďák s píchlou pneumatikou. Tak to prostě chodí.

	Co však představovalo problém, byl požadavek čínského kupce na náhradu ztraceného nákladu. Bylo to ošidné z mnoha důvodů, ale hlavně kvůli podstatě nákladu samotného.

	Jako japonský konglomerát se Shokara řídila japonskými zákony, ale při zakládání pobočky v USA se od Takagawy očekávalo, že se podvolí americkému právu. Tato pravidla zakazovala převoz jistých technologií do jiných zemí a určité materiály na palubě Kinjara Maru mohly do této kategorie spadat.

	V této konkrétní chvíli nemohl dovolit, aby se takové informace dostaly ven. Pokud by k tomu došlo, nebo kdyby jistí lidé vytušili pravdu a dostali vztek, stala by se z Takagawova pobytu v New Yorku jen drahá dovolená.

	Právě když se situace začala uklidňovat, zabzučel interkom na jeho stole.

	„Pane Takagawo,“ ozvala se sekretářka, „v hale v přízemí jsou dva muži, kteří by s vámi chtěli mluvit.“

	Takagawa se neobtěžoval zeptat, jestli mají domluvenou schůzku - v takovém případě by je už pustili nahoru.

	„Co jsou zač?“

	Jejich dokumenty naznačují, že se jedná o zaměstnance jedné americké organizace známé jako Národní podvodní a mořská agentura,“ odpověděla. „Chtějí s vámi mluvit o Kinjara Maru.“

	NUMA. Takagawa tu agenturu dobře znal - nejen proto, že náhoda umožnila několika jejím lidem být svědky pirátského útoku na jednu z jeho lodí a pokusit se zasáhnout. Věděl o NUMA všechno kvůli incidentu, k němuž došlo před více než deseti lety.

	Na rozdíl od ostatních japonských představitelů světa obchodní lodní dopravy choval k mužům a ženám NUMA velkou náklonnost. To mu odpověď ještě ztěžovalo.

	„Povězte jim, že s nimi na tohle téma nemohu mluvit,“ řekl.

	Následovalo krátké ticho a Takagawa natáhl ruku k jedné straně psacího stolu. Zapnul monitor a stiskl tlačítko, které mu umožňovalo vidět na recepci v hale.

	Stáli tam dva chytře a dychtivě vypadající mladíci v oblecích. Připomínali spíš právníky z předních univerzit nebo účetní než ty neohrožené muže, s nimiž měl tehdy tu čest. Ale na druhou stranu existoval jen jeden důvod, proč by s ním lidé z NUMA chtěli mluvit o Kinjara Maru. Tak proč by neposlali právníky?

	Znovu se ozval sekretářčin hlas. „Prý jsou ochotní čekat celý den, když budou muset, ale musejí si s vámi promluvit.“

	„Ať si čekají třeba do konce světa,“ prohlásil, „ale já s nimi mluvit nebudu. Ať je ochranka vyvede z budovy.“

	Vypnul monitor a vrátil se k práci. NUMA by mu mohla dělat problémy. Takagawa už poznal, že dokáže způsobit problémy každému, na koho se zaměří. 
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	ČTYŘIADVACET HODIN od objevení lodního hřbitova stál Kurt Austin u zábradlí na levoboku Arga. Loď se nacházela nedaleko od podmořského kráteru, který málem spolkl XP-4 spolu s Kurtem, Joem a Barracudou.

	Zatímco se Kurt rozhlížel po hladině, začalo se podvečerní slunce sklánět k západu. Světlo získalo bronzový nádech, stíny se prodloužily a ve vzduchu byla cítit vlhkost. V tomto příjemném osvětlení se moře zdálo být klidné, skelné a olejnatě lesklé, zdálo se, že ho teplé sluneční paprsky ukolébaly ke spánku jako tygra v africké savaně.

	Když tam tak stál, přemýšlel Kurt o podivném vývoji událostí. Po ohlášení objevu Kurtovi a Joeovi portugalské úřady veřejně poděkovaly. A pak je soukromě vypeskovaly a okamžitě jim nařídily, aby se do toho nepletli, nic z toho místa neodváželi ani se tam nevraceli, jako by byli nějací vandalové nebo zloději.

	Sesypaly se na ně nejrůznější příkazy. Oficiálně trvali Portugalci na tom, že všechna ta opatření jsou v zájmu bezpečnosti. To by jistě Kurt chápal. Kolísající magnetické pole okolo toho skalního útvaru komplikovalo navigaci pod hladinou. Občas, když magnetické pole sílilo, byly ponorky s ocelovým trupem, jaký měla Barracuda, ke kráteru doslova přitahovány, jako by je něco táhlo na laně. Bojovat s tou silou bylo s klesající vzdáleností od skalní věže čím dál obtížnější.

	Při průzkumu objevil Kurt místo, kde proud a magnetické síly působily stejným směrem. Bůh mu pomáhej, kdyby se tam ocitl s ponorkou.

	Krátce po Kurtově zážitku ohlásila problémy s elektřinou druhá ponorka. A ještě několik dní po vystavení účinkům magnetického pole si pilot a navigátor XP-4 nepřestávali stěžovat na bolesti hlavy a problémy s viděním. To vše posílilo záhadnost toho místa a spiklenecké teorie, které se začaly rychle vynořovat.

	Portugalská vláda neměla žádný důvod takové fantazie vyvracet. Mohly dokonce vést k přílivu dolarů z turistiky, což se může hodit každému malému ostrovu.

	Tento příliv vlastně už začal. Ráno po objevu kotvila na místě jen Argo. Teď se k ní už připojila tři další plavidla, a pokud se dalo věřit zvěstem, mělo jich následujícího dne připlout dalších deset, všechny plné turistů, kteří se nemohli dočkat, až uvidí ten nechvalně proslulý „Podmořský hřbitov“.

	V tisku se začaly objevovat nabídky zájezdů na místo a zrnité video na YouTube už zhlédl asi milion lidí.

	Kurt odhadoval, že za pár dní tam nastane mumraj a bude to jako šnorchlovat s dobrou tisícovkou dalších turistů v zářivých plavkách, vybavených nafukovacími matračkami, a přitom si představovat, že je to „skutečný“ potápěčský zážitek.

	Zatímco o tom uvažoval, přiblížily se k němu zezadu něčí kroky. Kurt se obrátil a uviděl Joea Zavalu s orosenou lahví piva v každé ruce.

	„Bohemia,“ řekl Joe a jednu mu podal. „Nejlepší pivo v Mexiku.“

	Kurt si láhev vzal, obrátil ji dnem vzhůru a vychutnal si osvěžení ledovým nápojem v horkém, dusném dni.

	„Kde jsi tohle vyštrachal?“ zeptal se Kurt.

	„V kapitánových soukromých zásobách,“ odpověděl Joe. „Bylo na oslavu našeho vítězství.“

	„A kapitán ti na něj dovolil sáhnout dřív?“ podivil se Kurt.

	Joe přikývl.

	„To je špatné znamení,“ poznamenal Kurt. „Chtějí nás za úsvitu zastřelit?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Joe. „Jenom nás oficiálně vyloučili ze závodu.“

	Kurt se musel smát. Pravidla byla pravidla, ale zastávka kvůli záchraně soupeře se zdála být dobrým důvodem pro výjimku.

	„Tak jaké to je přijít o deset milionů dolarů?“ zeptal se Joe.

	Kurt se nad tím zamyslel. Jejich šance na vítězství byly skvělé. Znovu se napil z láhve a opřel se zády o zábradlí. „Najednou mám radost, že by ty peníze stejně shrábla NUMA,“ odvětil.

	Joe se zasmál a oba muži se ohlédli za zvukem blížícího se vrtulníku. Sledovali, jak šedá helikoptéra Mk 95 Super Lynx přilétá z východu, rovnou čarou k Argu. Jakmile se přiblížila, jasně na jejím boku rozeznali znak portugalského námořnictva.

	Zůstala viset nad zádí, pak začala klesat na přistávací plochu pro vrtulníky.

	Právě když se vrtulník dotkl paluby, otevřel jeden člen posádky dveře nedaleko místa, kde Kurt s Joem stáli.

	„Kapitán chce, abyste přišli do zasedačky,“ ohlásil.

	To načasování vypadalo podezřele.

	„Zmínil se, proč o nás tak stojí?“ zeptal se Kurt.

	Námořník zaváhal a zatvářil se nešťastně. „Má to něco společného s našimi návštěvníky, pane.“

	Joe pohlédl na Kurta. „Tak vidíš, co jsi spískal.“

	Kurt pozvedl obočí. „Proč si myslíš, že je to moje vina?“

	„Protože tak je to vždycky.“

	Námořník nervózně přešlápl z nohy na nohu a zamumlal: „Kapitán povídal, že si máte pospíšit.“

	Kurt přikývl a zamířil ke dveřím. „Říkal jsem ti, že to studené pivo je špatné znamení.“

	Vstoupil dovnitř.

	Joe ho následoval. „Aspoň že jsme na své vlastní lodi,“ poznamenal. „Nemůžou nás přece přinutit projít se po prkně na naší lodi... že ne?“

	Dveře se za nimi zavřely a Kurt usoudil, že to brzy zjistí.

	 

	O PÁR MINUT POZDĚJI seděli Kurt, Joe a kapitán Haynes na židlích okolo malého konferenčního stolu. Jako všechno na lodi velikosti Arga byla i tato kajuta maximálně efektivně zařízená, ale když se do ní nacpalo sedm mužů včetně dvou vysokých důstojníků portugalské armády a guvernéra Azorských ostrovů, bylo v ní trochu těsno.

	Kapitán Haynes se k nim obrátil.

	„Pánové, tohle je kontradmirál portugalského námořnictva Alexandre Sienna. Dostal tenhle objev na starost.“

	Potřásli si rukama, vyměnili zdvořilostní fráze a admirál Sienna přešel k jádru věci.

	„Moje vláda věří, že jste objevili něco, co má velký vědecký význam,“ začal. „Portugalsko vám za to děkuje.“

	Obrat číslo tři, pomyslel si Kurt. A nejspíš pro nic.

	„Bez vzorků nevíme, o co se jedná,“ ozval se Kurt. „Ale je to nejspíš velký kus zmagnetizované železné rudy. Připouštím, že je to spousta jednoho nerostu na jednom místě, ale tohle je stará sopka. Mohlo by to být neobvyklé, ale“

	„Mohu vás ujistit, seňore Austine, že tohle je víc než neobvyklé,“ přerušil ho admirál. „Možná jste zahlédl letadlo, které vám několikrát denně přeletělo nad hlavami?“

	Kurt si ten letoun vybavil: portugalský P-3 Orions. Myslel si, že dohlíží na Argo a ostatní lodě, jako by nestačila návštěva několika představitelů námořnictva z Forte de Sáo Brás.

	Admirál pokračoval. „Používáme supermoderní přístroje ke zkoumání toho magnetického pole. To, co jsme dosud zjistili, vám vyrazí dech. Magnetická síla v této oblasti se neustále mění. V jednom okamžiku by uzvedla několik tun a hodinu nato je sotva silnější než běžný zemský magnetismus. A přesto je o několik hodin později pole silnější než kdy předtím.“

	To Kurta opravdu šokovalo a možná to vysvětlovalo, proč bylo tak obtížné kolem věže z vulkanické horniny manévrovat. Ale podle toho, co věděl, feromagnetismus příliš nekolísá. Proto je možné magnetickou horninu těžit a využít k výrobě magnetů. Některé magnety jsou ohroženy demagnetizací, ale rozhodně nejde o nic, co popisoval admirál.

	„Co tím naznačujete?“ zeptal se Kurt.

	„Abychom si byli jistí, budeme muset prostudovat vlastnosti toho materiálu,“ odvětil admirál. „A mí vědci mi řekli, že jste možná objevili nějaký přírodní“ odmlčel se, jako by hledal správné slovo - „vodivý materiál. A že za určitých geologických podmínek, třeba v souvislosti s pohyby podzemního magmatu, anebo dokonce s fluktuací zemského magnetického pole, získá tato skalní věž mocný elektrický náboj. Díky němu pak působí mimořádnou magnetickou silou na objekty ve svém okolí.“

	„To bych řekl, že byl mocný,“ poznamenal Joe. „Málem nás to k sobě přitáhlo.“

	„Ano,“ přikývl admirál. „Zdá se, že právě tohle se děje. Experti, se kterými jsme mluvili, si myslí, že tahle magnetická struktura možná přitáhla všechny lodě a další předměty, které jste viděli na dně kráteru.“

	Kurt vyvalil oči. Měl pocit, že se rychle dostávají do sféry UFO a Amelie Earhartové.

	„Děláte si ze mě legraci?“ řekl. „Dostali jsme se z toho, přestože jsme za sebou táhli iks pé čtyřku. Tam dole jsem viděl nákladní lodi a přinejmenším dvě letadla. Chcete mi tvrdit, že je ta věc přitáhla jako nějaká siréna z řecké mytologie?“

	Admirál se zatvářil šokované nad Kuriovou opovážlivostí. Kapitán Haynes vypadal stejně pohoršené.

	Joe se ke Kurtovi naklonil. „Nezapomeň na prkno,“ zašeptal. „Chceš se projít? Zaplavat si s lostiburones?“

	Kurt se nadechl. „Omlouvám se, admirále. Jde jen o to, že tohle je úkaz s mimořádným vědeckým významem a teď to vypadá, že se mění v nějaký zábavní park. Měli bychom ho zkoumat, ať už my nebo někdo jiný. Ale podobná absurdní tvrzení skutečnou vědu jen komplikují.“

	„Ano,“ přikývl admirál a zatvářil se zklamaně. „Možná máte pravdu, ale ujišťuji vás, že elektromagnetické síly, které jsme už naměřili, jsou skutečně... absurdně velké.“

	Kurt měl pocit, jako by mu admirál házel návnadu, jako by ho na ni dokonce lákal, ale on prostě musel po tom soustu skočit. „Kam tím míříte?“

	„Víte, co je to supravodič?“

	„Jen zběžně,“ odpověděl Kurt, aniž si byl ve skutečnosti jistý, že zná alespoň základy. „Je to materiál, který vede elektřinu bez odporu. Vždycky slýchám, že se jednoho dne budou používat ve vlacích pohybujících se na magnetickém polštáři a tak podobně.“

	Do debaty se vložil kapitán Haynes a Kurt získal dojem, že spolu ti dva muži už tohle téma probírali.

	„Supravodiče toho dokáží mnohem víc,“ začal Haynes. „Díky svým vlastnostem se dokonale hodí do veškeré elektroniky. Od počítačů přes vlaky na magnetickém polštáři po elektromotory do aut, které budou mít spotřebu odpovídající pěti mililitrům benzinu na sto kilometrů. Podle jedné studie by výměna elektrické sítě v USA za supravodivé dráty snížila množství energie potřebné pro osvětlení země o čtyřicet procent. Bylo by možné okamžitě vypnout nejméně pět set uhelných elektráren.“

	„Nevěděl jsem, že jste takový expert, kapitáne.“

	„Ještě před třemi hodinami jsem nebyl,“ opáčil kapitán. „Celý den se bavím tady s admirálem a lidmi z NUMA.“

	„Chápu,“ řekl Kurt. „Takže tyhle supravodiče by mohly pomoci proti globálnímu oteplování. Zvlášť kdyby se rozšířily do zbytku světa. Co tomu brání?“

	„Většina supravodičů funguje jen při mimořádně nízkých teplotách,“ vysvětlil kapitán. „Obvykle je nutné chladit je tekutým dusíkem nebo něčím podobným, aby supravodivý efekt vůbec nastal.“

	„Počítám, že to by v rozvodné síti nešlo,“ poznamenal Kurt.

	„V běžném využití je to nemožné,“ vysvětlil kapitán Haynes.

	„Tak proč se o tom bavíme?“

	Slova se ujal admirál Sienna: „Bavíme se o tom proto, seňore Austine, že to, co jste vy a váš přítel objevili, by mohla být supravodivá látka, která funguje při takřka pokojové teplotě.“

	Konečně to dávalo smysl. Žádné vzorky. Žádný průzkum zblízka. Zástupci portugalského námořnictva nasazení na Argo, hlídkový člun střežící místo objevu od chvíle, kdy se tam vrátili.

	„Pokud je tam dole to, co si myslíme,“ vysvětlil kapitán Haynes, „mohlo by to mít cenu miliard dolarů, jakmile se to podaří analyzovat, syntetizovat a vyrábět ve velkém.“

	To Kurt dobře chápal, ale i supravodič přece potřebuje zdroj energie. „A odkud to bere šťávu?“ zeptal se.

	„Tohle bývalo sopečné souostroví,“ připomněl všem admirál Sienna. „Musíte si uvědomit, že pod tím kráterem může proudit bilion tun magmatu tvořeného z části kovovými materiály - a takový pohyb by mohl vytvořit vlastní magnetické pole. Naši odborníci nás ujišťují, že by takové síly mohly být poměrně velké.“

	„A vy si myslíte, že tenhle magnetismus stáhl ta letadla a lodě na dno moře?“ zeptal se Kurt.

	„To popravdě řečeno nevíme,“ připustil admirál. „Tyhle vody mají podobnou pověst jako Bermudský trojúhelník. Netušíme, co se tady děje, ale vycházíme z teorie, že ty lodi, kontejnery a letouny, co jste viděli, šly ke dnu severozápadně od kráteru. Je tam silný proud, který teče šikmo mezi dvěma nízkými hřebeny podvodních hor. Jak se proud zužuje, jeho síla stoupá, a to až k místu, odkud spadá přes okraj kráteru.“

	Všechno, co viděli na dně - potopené lodě, letadlo, kontejnery a ostatní věci -, to vše leželo na severozápadní straně skalní věže.

	„Takže vy tvrdíte, že když se spojí proud s magnetickým polem, vznikne dostatečná síla, aby všechny ty vraky zavlekla tam dolů?“

	Admirál přikývl a Kurt se přistihl, že mu prakticky dává za pravdu. „A co chcete od nás?“

	„No,“ začal admirál Sienna, „nacházíme se v poněkud obtížné situaci. Tyhle vody jsou předmětem sporu mé země a Španělska. Přetahujeme se o ně už do dob Kolumba, přes pět set let. Protože se kráter nachází více než dvacet kilometrů od nejbližší azorské pevniny, spadá do sporné oblasti. Rybaření a jiné aktivity z velké části pokrývá systém různých dohod. Máme i takovou, která pamatuje na možnost objevu ropy.“

	Kurtovi se nijak nezamlouvalo, kam rozhovor směřuje.

	„Neexistuje však žádná smlouva, která by pamatovala na podmořskou těžbu hornin nebo objev nového nerostu,“ dodal admirál.

	„Takže na ní už pracujete,“ řekl Kurt.

	„My... diskutujeme,“ připustil admirál. „Ale moje země má v úmyslu poslat na tohle místo jednu z nejlepších válečných lodí - Corte Real, fregatu třídy Vasco da Gama. Španělé chtějí vyslat vlastní plavidlo. Možná ne tak hezké ani působivé, ale i tak to bude znamenat jejich vojenskou přítomnost. Chápete, kam to povede...“

	„Dobře, tak si to vyjasníme,“ přerušil ho Kurt. „Dejte mi vědět, až se shodnete na podrobnostech. Tou dobou mě určitě snadno najdete v domově důchodců.“

	Admirál se zamračil.

	„Tiburones,“ připomněl Joe polohlasem.

	„Ano,“ přitakal admirál, „zřejmě se z toho vyvine vleklý spor. Pokud...“

	Kurt se zhluboka nadechl. „Pokud co?“

	„Pokud se nad místem nálezu neuvolí převzít kontrolu nějaká světově uznávaná neutrální organizace, která bude koordinovat prvotní výzkum, zatímco my budeme mezi sebou diskutovat o detailech dohody.“

	Kurt pohlédl na kapitána Haynese a ten přikývl. „Už jsem to probral s ředitelem. Souhlasí.“

	„Tohle místo bude chtít navštívit spousta subjektů,“ pokračoval admirál. „Už teď mám hromadu žádostí od vědců, kteří sem chtějí přijet a studovat ho. Je však nutné stanovit a dodržovat určitá pravidla. Pokud byste nám je pomohli zavést...“

	Kurt se obrátil k Haynesovi. „Kapitáne, tohle je na vás a Dirkovi, ne na nás. My uděláme, co řeknete.“

	„Vy jste objevitelé,“ ozval se znovu admirál Sienna. „A jste dobře známí dalšími svými objevy, včetně sochy Navigátora, a svým podílem na odhalení pravdy o modré medúze - a zastavením choroby, která vloni ohrožovala celý svět. Bylo by dobré, kdybyste tady mohli být. Respektují vás všechny zúčastněné strany.“

	„Chcete z nás udělat správce,“ podotkl Kurt a nedokázal skrýt znechucení.

	„Papírování a organizační záležitosti budou mít na starost ostatní důstojníci a já,“ prohlásil kapitán Haynes. „Vy a Joe budete působit v první linii, držet odsud všechny dál.“

	„Chcete, abychom dohlíželi na dodržování pravidel?“

	Kapitán se usmál. „No, je to trochu jako udělat kozla zahradníkem.“

	Kurt pohlédl na mapu na zdi. Osm set kilometrů východně od jejich pozice se Troutovi chystali potopit ke Kinjara Maru. V myšlenkách se zaobíral jejím potopením v každé chvilce volna a doufal, že poté, co s Joem předčasně vypadli ze závodu, se budou moci vrátit a zúčastnit se ponoru. Teď se však zdálo, že jim to události neumožní.

	Pochopil, že tam na nějakou dobu uvízli. A došlo mu, že v tom případě bude lepší tu show režírovat a natahovat červenou pásku, než se ji snažit protrhnout.

	Obrátil se k Joeovi. „Pane Zavalo?“

	„Ty víš, že stojím ve všem za tebou,“ zabručel Joe.

	Když byl Joe při něm a kapitán Haynes na palubě, Kurt alespoň věděl, že do toho nejde sám. „Tak dobře,“ přikývl. „Beru to.“
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	MOSKVA, RUSKO, 21. ČERVNA

	 

	KATARINA LUSKAJA VYSTOUPILA po schodech ministerstva školství a vědy poté, co se vrátila z oběda v jednom z úžasných moskevských parků. Toho slunečného červnového dne bylo v tom velkém městě sedmadvacet stupňů, sucho a naprosto nádherně.

	Těžko se dalo uvěřit, že za tři měsíce začne padat první sníh a šest týdnů nato bude třicet pod nulou a ven půjde jen ten, komu nezbude nic jiného.

	Vychutnej si to, dokud můžeš, pomyslela si.

	Štíhlá a urostlá Katarina měla vřelý úsměv a na první pohled nebyla ničím výrazná. Krátké mahagonové vlasy měla zastřižené do atraktivního účesu tvořícího oblouk kolem brady. Ofina jí občas spadla do obličeje a zakryla oči. Nepatřila mezi ženy, které upoutají pozornost jen tím, že vstoupí do místnosti, ale když v ní nějakou dobu byla, často se kolem ní shromáždila skupinka lidí, kteří dali přednost její energii, smíchu a elánu před možná povrchnějším šarmem jiných žen.

	Jednatřicetiletá Katarina nedávno získala doktorát v oboru pokročilých energetických systémů a byla teď plnohodnotnou členkou vedení ministerstva. Její odbor se zabýval vypracováním strategie pro případ, že by Rusku jednou došla ropa a zemní plyn. Podle posledních odhadů k tomu mohlo dojít za padesát až sto let, takže všichni členové týmu věděli, že jejich úkolem není řešit naléhavé problémy současnosti.

	Svým způsobem to bylo lepší. Nikdo je neobtěžoval, nikdo jim do práce nemluvil. Byli jednou z mála skupin na ministerstvu, které mohly provádět čistý výzkum pro vědu samotnou.

	Katarina si to vychutnávala. Nevyvíjela zbraně. Neznečišťovala oblohu, vodu ani půdu. Nepracovala pro korporaci, která by si přivlastnila výsledky její práce, vydělala na nich miliardy a jí dala jen pár drobných.

	Její postavení jí přinášelo svobodu a pocit čistoty. Přesto si musela upřímně přiznat, že často cítí nespokojenost. Dost silnou na to, aby se v tak nádherný den netěšila zpátky do práce.

	Ten pocit se znásobil, jakmile vstoupila do své pracovny.

	Vešla dovnitř a zjistila, že tam na ni čeká dvojice mužů v černých oblecích. Jeden, se širokým obličejem, plochým nosem a zřetelně ohraničeným odpoledním strništěm, se opíral o protější zeď. Stál jako socha, s rukama sepjatýma před sebou. Druhý muž, plešatý a zavalitý, seděl za jejím stolem.

	„Posaďte se,“ vybídl ji Plešoun.

	„Kdo jste?“ zeptala se. „Co děláte v mé“

	„Jsme z ministerstva vnitra,“ pronesl Plešoun zlověstně.

	To nikdy nevěstilo nic dobrého.

	Katarina se neochotně posadila proti němu a zjistila, jak je divné sedět na téhle straně vlastního stolu.

	„Vy jste Katarina Luskaja,“ řekl Plešatec, načež ukázal na muže s placatým nosem opřeného o zeď. „A to je major Sergej Komarov.“

	Katarina čekala, ale Plešatec jí své jméno neprozradil. Začal v ní sílit blíže neurčený strach. Dokonce i v současném Rusku se návštěva z ministerstva vnitra mohla ošklivě zvrtnout.

	A přesto, ať se Katarina snažila sebevíc, nedokázala přijít na nic, čím mohla vzbudit nelibost vlády. Politicky se nijak neangažovala. Nebyla zločinec. Dělala svou práci a platila daně. Před lety dokonce mávala ruskou vlajkou jako krasobruslařka na zimní olympiádě. A i když nevyhrála, vedla si skvěle a skončila čtvrtá - s natrženým kolenním vazem.

	„Co chcete?“ zeptala se. „Nic špatného jsem neudělala.“

	„Váš bratr byl výsadkář,“ prohlásil Plešoun a ignoroval její otázku.

	„Ano,“ přikývla. „Zemřel před dvěma lety.“

	„Nešťastná událost,“ zněla reakce. „Byl to věrný voják. Dělal, o co ho země požádala.“

	Všimla si, že v těch slovech byla úcta.

	Muž se naklonil dopředu, spojil prsty obou rukou a pohlédl jí do očí. „Víme, že jste také loajální,“ řekl. „A chceme, abyste udělala něco pro svou zemi.“

	Jeho první prohlášení zmírnilo trochu její strach, ale druhé ho okamžitě posílilo.

	„Jsem jenom vědec a tady jsem nová. Co bych mohla dělat kromě své práce?“

	„Něco, v čem vám pomůže vaše minulost, sport a ta trocha slávy.“

	Plešoun jí přes stůl přistrčil nějaké desky. Ležely před ní, ale Katarina nechala ruce v klíně.

	„Jste potápěčka,“ dodal Plešoun. „Každé léto se potápíte v Černém moři.“

	Měl pravdu. Byl to její koníček. „Ano,“ připustila.

	„Tak to bez problémů zvládnete.“ Kývl směrem k deskám. „Otevřete to.“

	Podívala se dovnitř. Uviděla fotografie nějakého souostroví a několika lodí a pár novinových výstřižků. Došlo jí, že se dívá na soubor informací o podivném objevu u Azorských ostrovů. V její pracovní skupině se už o něm mluvilo.

	„Chceme, abyste tam jela,“ řekl Plešoun.

	Vybavily se jí pláže, slunce, prosté radosti dovolené na ostrově. Práce pro ministerstvo vnitra náhle nevypadala tak zle.

	„Chcete, abych ten objev prozkoumala?“

	„Ano,“ přitakal nepřesvědčivě. „Přinejmenším byste měla vzbudit dojem, že se o to snažíte.“

	Nervozita se jí vrátila. „A co budu dělat ve skutečnosti?“

	„Podívejte se na poslední stránku.“

	Katarina zalistovala volnými papíry a našla poslední. Na něm uviděla několik černobílých fotografií. Na jedné byl větrem ošlehaný postarší muž. Fotografie samotná vypadala staře, jako ty s její babičkou, byla vybledlá a mužovo oblečení špatně ušité a hrubé. Druhý snímek ukazoval dva kufry z nerezové oceli. Na třetím bylo vrtulové letadlo. Všimla si neobvyklého trojitého kormidla.

	„Ten muž je Vladimir Tarasov,“ prohlásil Plešoun. „Kdysi býval vojákem Rudé armády. Bojoval proti carovi a pak proti Hitlerovi, ale v roce 1951 nás zradil.“

	„Co udělal?“ zeptala se. Muž na fotografii vypadal jako sedřený rolník, který strávil příliš mnoho let na poli. Zdál se být neškodný.

	„Pokusil se přejít na druhou stranu a vzal s sebou majetek, který patřil lidu Sovětského svazu. A ten teď podle práva patří Rusku.“

	„O jaký majetek jde?“ zeptala se, ale při pohledu do mužových chladných očí si okamžitě přála vzít otázku zpět.

	Plešoun našpulil rty, ale pak k jejímu překvapení promluvil: „Určitě znáte příběh Anastázie Nikolajevny.“

	„Anastázie?“ zeptala se. „Dcery cara Nikolaje?“

	„Ano,“ přitakal Plešoun. „Když byl Nikolaj II. popraven za své zločiny proti lidu, sdílela stejný osud celá jeho rodina; jeho žena, syn Alexej, dcery Olga, Tatana, Marie a také Anastázie. S nimi zemřeli ještě čtyři další lidé.“

	Katarina si připadala jako ve snu.

	„Celé století se ozývaly hlasy, že Anastázie přežila,“ pokračoval Plešoun.

	To dobře věděla. Těžko by jí to mohlo uniknout. „Pamatuju si, že se za ni před lety nějaká žena vydávala.“ „Ano,“ řekl Plešoun pohrdavě. „Nějaká Němka trpící bludem nebo přímo šílená. Nebyla však sama, objevily se desítky dalších podobných tvrzení. Možná kvůli tomu, co se během popravy skutečně stalo.“

	Plešounovo konstatování žádalo o upřesňující otázku, kterou Katarina neměla v úmyslu položit: Co se stalo?

	Plešoun i tak pokračoval: „Tehdy se ti, kdo vydali rozkaz k popravě, báli, že je příznivci Romanovců najdou dřív, než se podaří upevnit moc. Vypustili tedy zvěsti, že byla carova rodina převezena na místo, kde bude v bezpečí před tvořícími se davy. Bylo nařízeno pohřbít mrtvé na několika různých místech, aby nikdo nepřišel na to, co se stalo. Mrtvoly Anastázie a jejího bratra Alexeje byly odvezeny pryč. Ostatky se nedávno našly a jejich identitu potvrdily testy DNA.“

	„Ale co má tohle společného s nějakým americkým letadlem uprostřed oceánu?“

	„Až do popravy žili Romanová v bludu, že si budou moct zaplatit svobodu. Odvedli je do jedné místnosti, postavili do řady a postříleli z bezprostřední blízkosti. Jako zázrakem však někteří přežili první a dokonce i druhou salvu.“

	Katarina tuhle část příběhu znala. „Měli v šatech zašité šperky spolu s malými zlatými destičkami,“ řekla.

	Major Komarov se naklonil dopředu a dodal: „Pěkně drahá neprůstřelná vesta.“

	„Da,“ přikývl Plešoun. „Nakonec je dorazili výstřely do hlavy a bajonety, ale stráže byly v šoku. Nikdo nevěděl, odkud ten poklad pochází, protože se věřilo, že byl veškerý carův majetek zabaven. Začalo pátrání a sluha, který byl ponechán naživu, dovedl vojáky k truhlicím plným šperků a mincí. Ale než se ten poklad dostal k bolševikům, zmizel. O třicet let později ho zrádce, který byl jedním z těch vojáků, vykopal z úkrytu a pokusil se ho odvézt do Ameriky.“

	Teď už to chápala. „Tarasov.“

	Plešoun přikývl. „Američané by ho byli rádi přijali, ale nechtěli to udělat oficiálně, dokud se nedostane do Ameriky,“ vysvětloval. „Poslali muže jménem Hudson Wallace, jakéhosi agenta na volné noze, aby ho vyzvedl. To letadlo bylo jeho. Tarasov do něho nasedl v Sarajevu a v noci odstartovali.“

	„Jak to souvisí s tím objevem na Azorech?“

	Plešoun se usmál a celý obličej se mu svraštil jako šarpejovi. „Wallace nemohl doletět ze Sarajeva do Spojených států na jeden zátah,“ pokračoval. „Takový dolet jeho stroj neměl.“

	„Takže přistál na Azorech,“ doplnila.

	„Zatímco většina našich agentů hloupě sledovala nebe nad Paříží, Madridem a Londýnem, jeden z mých předvídavějších předchůdců odhadl, že Wallace zvolí k doplnění paliva méně zjevné místo. Poslal zprávu našim agentům na Santa Marii a několik hodin nato tam Hudsonovo velké stříbrné letadlo skutečně přistálo. Když se pak Wallace s Tarasovem pokusili uprchnout, naši agenti po nich stříleli a Tarasova zabili. Američanovi se bohužel podařilo dostat do letadla a odstartovat do bouře.“

	„Smůla,“ dodal major Komarov.

	„Velká,“ souhlasil Plešoun.

	„Wallace se však do Spojených států nedostal,“ pokračoval. „Ani do New-foundlandu, ani do Kanady. Přesně devět minut od startu vyslal  ,Mayday’ a pak se zřítil do Atlantiku. Jako zázrakem přežil. O týden později ho zachránili portugalští rybáři a on jim vyprávěl podivnou historku o magnetickém poli, o tom, jak mu selhaly všechny přístroje a náhle mu vypadla elektřina. Historku, které jsme pochopitelně nevěřili.“

	„Vy si nemyslíte, že se zřítil?“

	Muž naproti ní se usmál, nepochybně potěšený její zvědavostí.

	„Celá léta jsme si mysleli, že to byla lež,“ odvětil. „Buďto jeho nebo CIA. Spojené státy to letadlo nehledaly, a naše vlastní pátrání bylo marné. Vypadalo to jako dobrý krycí příběh, který měl pomoci zamést celou tu věc pod koberec. Ale teď už to vidíme jinak.“

	Naklonila hlavu ke straně.

	„Podívejte se na tuhle fotografii dna, slečno Luskaja.“

	Obrátila pozornost k listu papíru. Uviděla tmavý, trochu rozmazaný snímek. Na okamžik nedokázala rozeznat, na co se dívá. A pak jí to došlo: z bahna trčely tři kovové ocasní ploutve. Od nich se táhlo něco, co muselo být trupem letadla.

	„To je letoun Hudsona Wallace,“ informoval ji Plešoun z ministerstva vnitra. „Vypadá celkem nedotčený.“

	„Úžasné,“ řekla a vzhlédla.

	„To ano,“ přitakal. „A my chceme, abyste tam jela. Budete předstírat, že studujete ten divný magnetismus, který ti Američané podle svého tvrzení objevili. A až se vám naskytne příležitost, prozkoumáte to letadlo. Jestli budou kufry stále uvnitř, nebo je najdete poblíž, vyzvednete je a dopravíte do Ruska.“

	Jistým zvláštním způsobem to bylo lichotivé. Její země ji potřebovala na důležitou misi. Ale proč právě ji?

	„Smím se zeptat, proč nepošlete profesionálního agenta?“

	„Jste známá členka vědecké obce,“ odpověděl Plešoun. „Byla jste mnohokrát v zámoří a vaše aktivity byly pokaždé legitimní. Tím, že pošleme vás místo agenta s krytím, značně snížíme riziko, že vyvoláme podezření.“ „A co když nechci jet?“ zeptala se opatrně.

	Plešoun přimhouřil oči a pohlédl na ni. Za sebou cítila stejně silně přítomnost majora Komarova. Už to nevypadalo, jako by ji žádali. To ji nemělo překvapit. Ministerstvo vnitra zřídka o něco žádá.

	„Když je třeba, umíme se chovat jako barbaři, slečno Luskaja,“ řekl Plešoun. „Ale v tomhle případě to nebude třeba. Vy chcete jet. Chcete zkusit, co dokážete. Vidím vám to na očích.“

	Podívala se ještě jednou na fotografie. Cítila podivnou směsici strachu a vzrušení. Ten pocit se hodně podobal návalu adrenalinu, který prožívala před závody, jež jí naháněly strach. Byla si celkem jistá, že odmítnutí nepřipadá v úvahu, ale na tom nezáleželo.

	Plešoun z ministerstva měl pravdu: chtěla jet. 
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	VÝCHODNÍ ATLANTIK, 22. ČERVNA

	 

	POTÉ CO LOĎ NUMA Matador předchozího dne dorazila na místo, pustila se do práce a začala „sekat trávník“: zkoumat dno oceánu v pruzích tak, že plula vždy šestnáct kilometrů na severovýchod, pak stejně daleko na jihozápad a zase zpátky. Díky celkem přesným informacím o místě potopení Kinjara Maru a dobrým záznamům o proudech v té oblasti se jim podařilo loď najít za necelých dvanáct hodin.

	Jakmile ji objevili, zmapovali loď samotnou a její pole trosek za pomoci dvojice dálkově řízených ponorek uzpůsobených pro velké hloubky. S informacemi a fotografiemi odeslanými do počítače a trojrozměrným modelem vraku byla posádka Matadora schopná prozkoumat loď a připravit plán průzkumu před samotným ponorem.

	Byla to dokonalá práce pro Rapunzel, až na jeden problém.

	„Copak nikdo nevzal prodlužovací kabel?“ zavrčel Paul Trout.

	„Nepočítali jsme s ponorem do velké hloubky,“ odvětila Gamay tím nejkonejšivějším hlasem, na jaký se zmohla. Znala svého manžela dost dobře na to, aby věděla, že mu dlouho trvá, než se rozčílí, ale když už k tomu dojde, stejně dlouho vychládá.

	„Hlubokomořská výbava už je na cestě,“ dodala. „Dorazí pozítří, ale mezitím...“

	„Dirk stejně chce, abychom se tam podívali,“ dokončil za ni.

	Přikývla. „Loď leží uprostřed celkem příkrého svahu. Dirk chce, abychom vytáhli nějaké vzorky, než se pustíme hlouběji.“

	Oba věděli, co to znamená. Navzdory nebezpečí se budou muset vydat tam dolů v hlubokomořské ponorce.

	„Můžeme připojit Rapunzel na ponorku, a jakmile budeme dole, řídit ji bezdrátově.“

	„Půjdu s tebou,“ řekl Paul.

	„Sotva se tam vejdeš,“ namítla.

	„Tak tam bude těsno,“ pokrčil rameny. „Rád se s tebou mačkám.“

	 

	* * *

	 

	TŘI HODINY NATO viseli Paul s Gamay nad vrakem v ponorce Grouper podobné batyskafu. Rapunzel byla připevněná k vnějšímu trupu a dobíjela si baterie. Leželi bok po boku na břiše jako děti jedoucí na saních. Paul pilotoval Grouper, zatímco Gamay připravovala Rapunzel na výsadek.

	V Grouper bylo pouhých devět stupňů, protože proudy v téhle hloubce zchladly na několik stupňů pod nulou. Z těsných prostor a chladu bolelo Paula celé tělo.

	„Je to tady jako v Maine v listopadu,“ prohodil do interkomu.

	„Aspoň tu neprší“ opáčila Gamay. „Jakmile by tady začalo mrholit, měli bychom velký problém.“

	Paul se rozhlédl kolem. Grouper byla nejpevnější ze všech hlubokomořských ponorek NUMA. Mohla se odvážit až do sedmi tisíc tří set metrů, čtyři tisíce devět set pro ni byla procházka růžovým sadem.

	„Budeme v pohodě,“ řekl.

	„Já vím,“ přitakala Gamay. „Ale tak mě napadlo, jakou máme smůlu.“

	Blížili se k trupu potopeného plavidla. Paul zpomalil na minimální rychlost.

	„Jak to?“

	„Kurt s Joem sedí někde na pláži, opékají se na slunci a vychutnávají si svou nově nabytou slávu a nejspíš i obdiv krásných žen.“

	„Já mám jednu krásku hned vedle sebe,“ opáčil Paul. „A až tady skončíme, chystám se tě políbit.“

	„Slibuješ?“ zeptala se zvesela. „Postarám se, aby se ti to líbilo.“

	Zakašlání v interkomu jim připomnělo, že ostatní poslouchají a monitorují všechno v ponorce.

	Náhle Paul nevěděl, jak odpovědět. Cítil, že zrudl v obličeji, což se mu v přítomnosti Gamay stávalo často.

	„Paule, stoupá ti tep,“ ozval se hlas v reproduktoru.

	„No, jsme už přímo u vraku,“ pronesl velmi komisně. „Plujeme podél levého boku.“

	„Radši se dám do práce,“ ozvala se Gamay.

	Paul zvedl Grouper a přesunul ji nad palubu Kinjara Maru. Mohutná loď byla hodně nakloněná na jednu stranu a opírala se o svah. Její velké poklopy zely dokořán, občas jimi proplula nějaká ryba, ale moře plavidlo ještě zcela neuchvátilo.

	Paul z toho měl trochu divný pocit. Většina vraků, které zkoumal, byla stará, pokrytá usazeninami a vilejši a plná mořského života. Kinjara Maru vypadala, jako kdyby tam ani nepatřila, celá natřená jasnými barvami a zjizvená jen tam, kde ji sežehl požár.

	„Všechny nákladové prostory jsou otevřené,“ hlásil Paul.

	„Kurt se zmínil, že do nich piráti házeli zápalné bomby,“ poznamenala Gamay.

	„Na to je nemuseli otevírat všechny,“ prohodil Paul.

	„Že by něco hledali?“

	Do jisté míry to Paulovi dávalo smysl, ačkoliv netušil, co by mohla skupinka pirátů hledat ve velké nákladní lodi.

	„Třeba ji jenom chtěli rychleji potopit,“ nadhodil. „Jakmile začalo téct do předního nákladového prostoru, byl s lodí konec.“

	„Takže se znova nabízí teorie, že chtěli něco zakrýt.“

	Majitelé lodi i pojišťovna zatím odmítali spolupracovat. Zdálo se, že majitelé váhají s předložením seznamu lodního nákladu nebo jen naznačit, co vlastně bylo na palubě. Taková situace byla přinejmenším zvláštní.

	„Už máme něco od té společnosti?“ zeptal se Paul.

	„Nic,“ odpověděl velitel ponoru. „Stále mlčí.“

	„Víte, technicky vzato je ta loď vrak,“ pokračoval Paul. „Když ji vyzvedneme, bude náklad náš.“

	„Nemyslím, že by Dirk schválil peníze na něco takového,“ oponovala Gamay. „Ale to nám nebrání se tady porozhlédnout. Najdeme nějaký otvor a pustíme Rapunzel dovnitř.“

	Paul dovedl Grouper k zádi velké lodi. Nacházely se tam prostory pro posádku a můstek, částečně rozevřený, jako by drtivý náraz na mořské dno utrhl třetinu nástavby.

	„To vypadá jako příčný řez,“ poznamenal Paul.

	„Prima,“ řekla Gamay. „Snadno přístupné jsou nejlepší.“

	Paul se opět začervenal, aniž tušil, zda si Gamay toho dvojsmyslu všimla. Zavěsil Grouper sedm metrů nad to, co zbylo z můstku. Okamžik nato byla Rapunzel ve vodě a pohybovala se směrem k díře zející na místě, kde byla dříve část stěny.

	Zatímco autopilot udržoval Grouper na místě, obrátil se Paul k manželce. Ležela na břiše v zadní části ponorky. Hlavu jí zakrýval povědomý vizor, ruce a nohy, rukavice a boty s kabely. Zbytek těla vězel v neoprenu přiléhavém jako druhá kůže.

	„Jak to jde?“ zeptal se.

	„Je to divný pocit ležet u toho,“ odpověděla. „Jsem zvyklá dělat to spíš ve stoje.“

	Interkom zabzučel. „Paule, zase ti stoupl tep. Jsi v pořádku?“

	„Nic mi není,“ odsekl. Pak zakryl mikrofon. „Zlato, mohla by sis dávat pozor na pusu, dokud nebudeme nahoře?“

	Zasmála se a Paul věděl s jistotou, že ho škádlí. Máloco měla ráda tolik, jako když se ho snažila dostat ze slupky jeho novoanglické upjatosti. Byl to jeden z důvodů, proč ji tolik miloval.

	„Pardon,“ řekla se škodolibým úsměvem.

	Paul se podíval ven a sledoval, jak se malá mechanická postava pohybuje k rozbitému můstku a mizí uvnitř. Na monitoru o velikosti mobilního telefonu viděl totéž co Gamay ve svém vizoru: obraz zprostředkovaný Rapunzelinýma očima, když postupovala hlouběji do lodi. V rohu můstku něco objevili.

	„Není to mrtvola?“ zeptal se Paul.

	„Vypadá to tak,“ přitakala Gamay.

	„Co se mu stalo?“

	Rapunzel se přiblížila.

	„Vypadá to, že uhořel,“ odvětila Gamay. „Až na to...“

	Rapunzeliny kamery přejely po celé kajutě. Stěny byly čisté a hladké, šedý nátěr neporušený. Dokonce i židle vedle mrtvého vypadala nepoškozeně.

	„Žádné známky ohně,“ konstatoval Paul.

	„To je zvláštní,“ řekla. „Odeberu vzorek.“

	Rapunzel se přiblížila k mrtvému a pozvedla malou vrtačku s vakuovou trubičkou. Vrtačka se zabořila muži do stehna a vyvrtala asi pět centimetrů dlouhý vzorek. Vakuový systém ho nasál do uzavřené nádobky.

	„Vezmu ji hlouběji do lodi.“

	Teď, když Gamay řídila Rapunzel a autopilot udržoval Grouper na místě, neměl Paul nic na práci.

	Nuda v pěti tisících metrů. Bylo to horší než dřepět v letadle při dálkovém letu.

	Zabzučel interkom. „Paule, zachytili jsme kontakt na sonaru.“

	Tentokrát se mu srdce rozběhlo rychleji z jiného důvodu. „Jakého druhu?“

	„Nevíme,“ odpověděl velitel ponoru. „Je to na západ od nás a velice slabé. Ale rychle se to pohybuje.“

	„Mechanický nebo přírodní původ?“ zeptal se Paul.

	„Nevím..“ začal velitel ponoru. Pak dodal: „Je to malé…“

	Paul s Gamay mohli jen mlčky čekat. Paul si představil, jak obsluha sonaru upírá oči na monitor, poslouchá zvuk ze sluchátek a snaží se identifikovat blížící se objekt.

	„Sakra!“ vyhrkl velitel. „Je to torpédo. Vlastně dvě — a míří k vám!“

	Paul sáhl po ovládání kormidla Grouper a vypnul autopilota.

	„Dostaň Rapunzel zpátky,“ přikázal.

	Gamay začala rychle gestikulovat, jak obracela malého robota zpět.

	„Pohni, Paule,“ pobídl ho velitel. „Blíží se rychle.“

	Paul zapomněl na Rapunzel, odcouval s Grouper od vraku a pak malou ponorku obrátil o sto osmdesát stupňů.

	„Můžu ji odtamtud dostat,“ vyhrkla Gamay.

	„Nemáme čas.“

	Paul rozběhl motor naplno a odhodil část zátěže. Grouper začala stoupat a zrychlovat, ale ani zdaleka se nemohla vyrovnat Barracudě. Sedm uzlů bylo její maximum.

	Velitelův hlas se náhle v panice zlomil. „Torpéda jsou nad vámi, Paule. Lezete jim přímo do cesty.“

	Paul začal opět klesat s pomyšlením, že měl tohle vědět před pár minutami. „Odkud přicházejí?“

	„Nevím,“ zněla odpověď. „Zamiřte na jih. Směrem k přídi. Tak jim uhnete z cesty.“

	Paul obrátil Grouper. Protože torpéda neviděl, musel se spolehnout na velitele ponoru.

	„Hněte sebou,“ pobízel ho hlas v interkomu. „Máte deset vteřin.“

	Neexistoval způsob, jak by mohla Grouper uhnout před torpédem, které mířilo přímo na ni; jejich jedinou nadějí bylo zmást ho. Paul se rozhodl vystoupat, zavedl Grouper nad palubu vraku, a držel se tak blízko u Kinjara Maru, jak to jen šlo.

	Zvučné zazvonění mu prozradilo, že narazil do něčeho, co vyčnívalo z paluby. Vibrace byly hlasité, ale bezvýznamné a Paul se neodvážil od většího plavidla vzdálit.

	„Tři vteřiny, dvě... jedna...“

	„Paule?“ zvolala Gamay. Slyšel, že je vyděšená, ale nemohl s tím nic dělat.

	Nad hlavou jim prolétlo pronikavé zakvílení - první torpédo je minulo. Další následovalo okamžik nato a zmizelo v dálce. Torpéda je přeletěla. A ať Paul napínal uši sebevíc, neslyšel, že by se vracela.

	Paul se nadechl, ale musel si být jistý. „Obracejí se?“

	„Ne,“ odpověděl velitel. „Pokračují dál přímo.“

	Paul s úlevou vydechl a viditelně svěsil ramena. A pak hlubinami Atlantiku otřásly dva dunivé výbuchy.

	Tlaková vlna udeřila do Grouper. Paul se uhodil do hlavy a cítil, jak se plavidlo naklonilo. Gamay sklouzla na něho a ponorka narazila na jeden z jeřábů Kinjara Maru.

	Následoval další výbuch, vzdálenější, ale silnější. Grouper se otřásla a pak narovnala, jakmile se voda okolo ní uklidnila.

	„Jsme v pořádku?“ vykřikla Gamay a strhla si vizor.

	Paul se rozhlédl, ale neviděl, že by dovnitř zatékalo. Bylo načase vrátit se na hladinu.

	„Odkud se sakra vzalo to další?“ křikl.

	„Pardon,“ řekl velitel ponoru. „Ta první dvě je maskovala. To, co tady máme, není zrovna sonar třídy Seawolf.“

	Paul chápal, že přístroj byl navržený k vyhledávání malých předmětů a mapování mořského dna, ne ke sledování rychlých torpéd ve velkých hloubkách. Je načase pořídit lepší, pomyslel si.

	„Je jich víc?“ zeptal se přes interkom.

	Velitel chvilku mlčel, jako by si to znovu ověřoval. „Ne,“ ohlásil nakonec. „Ale zachycujeme nějaké vibrace. Zní to jako...“

	Velitel se odmlčel, čímž v Paulovi vyvolal obavy. Vibrace. Jak to myslel?

	Zatímco Paul čekal na vysvětlení, pocítil v ruce položené na ovládacím panelu jakési chvění. Nejdřív bylo jemné, ale pak se Grouper začala otřásat a sunout ke straně, jako by se do ní opřela nějaká síla nebo proud. Za pár vteřin se chvění změnilo v hluboký rachot, jako když se blíží nákladní vlak.

	„Co je zas tohle?“ zeptal se.

	„Zaznamenáváme silný signál. Nikdy jsem nic takového neviděl. Jsou to nejrůznější druhy pohybu.“

	„Kde?“

	„Všude,“ odpověděl hlas roztřesený panikou.

	Následovala hrozná pauza, během níž dunění sílilo. Pak se velitel ponoru ozval znovu:

	„Dobrý bože!“ vykřikl. „Valí se na vás lavina!“ 
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	DUNĚNÍ V HLUBINÁCH OTŘÁSALO Grouper. Volné kameny a usazeniny ze svahu, na kterém seděla Kinjara Maru, se valily dolů čím dál rychleji uvolněné vybuchlými torpédy.

	Jak lavina padala, tlačila před sebou vodu, čímž vytvářela svůj vlastní proud a vířila sediment. Obklopily je oblaka bahna osvětlená reflektory ponorky. Svět před kulatým okénkem se změnil v šedohnědé víry.

	„Dostaň nás odsud!“ vykřikla Gamay.

	Paul měl právě tohle v úmyslu, ale plavidlo, které vypálilo torpéda, pravděpodobně stále čekalo někde poblíž. A upřímně řečeno, nechat se rozstřílet na kusy mu připadalo stejně děsivé jako být pohřben zaživa.

	Přecvakl spínač zátěže a odhodil zbytek železa, které je drželo dole. Rozběhl motor naplno a zvedl nos Grouper nahoru, jenže ponorka měla málo síly na to, aby překonala takový proud, a znovu narazila do paluby Kinjara Maru.

	Když začali stoupat, položila mu Gamay dlaň na paži. Pak se náhle s trhnutím zastavili.

	„Za něco jsme se zachytili,“ řekla Gamay a obrátila hlavu se strachem, co asi uvidí.

	Paul dal zpětný chod, o metr couvl a pak vyrazil dopředu pod jiným úhlem. Stejný výsledek: plynulá akcelerace následovaná prudkým zastavením, při které se Grouper stočila ke straně jako pes stržený zpátky vodítkem.

	Skrz zvířené bahno Paul viděl, jak se po palubě valí různé předměty a nástavba Kinjara Maru se hroutí. Dunění dosáhlo ohlušující intenzity.

	Ponorku zasáhla vlna hustších usazenin a všechno ztmavlo. Prasklo něco kovového a pak se Grouper začala kutálet.

	Gamayin vizor a další předměty se svezly k jedné straně, pak se přesypaly na stěnu a z ní na strop. Paul se držel, ale viděl, že jeho žena se nestačila chytit. Narazila na stěnu, pak se uhodila o strop šedesát centimetrů nad nimi a svalila se zpátky dolů.
 

	Uvědomil si, že se převalili a na okamžik se ocitli vzhůru nohama. Sáhl po Gamay a přitáhl ji k sobě.

	„Drž se mě!“ křikl.

	Objala ho pažemi, zatímco se dál tloukli ode zdi ke zdi odkázáni na milost a nemilost proudu a sesuvu půdy. Něco se vynořilo z kalné vody, tvrdě narazilo do okénka a zase to zmizelo. Světla zeslábla a skřípění, jak se něco odtrhávalo z vnějšího pláště Grouper, skončilo prasknutím.

	A pak se zastavili.

	Dunění pokračovalo ještě asi minutu a postupně utichlo v dálce jako pádící stádo bizonů.

	Paul zadržel dech. Nějakým zázrakem byli pořád naživu.

	Ve tmě slyšel manželčin zrychlený dech. Srdce mu bušilo a tělo ho brnělo adrenalinem. Nikdo z nich nepronesl ani slovo, jako by pouhý zvuk jejich hlasů mohl spustit další lavinu. Po celé minutě ticha, když se neozvaly žádné další zvuky nebezpečí, Paul ucítil, jak se jeho žena pohnula.

	Pohlédla na něho ve slabé záři nouzového osvětlení. Zdála se být stejně překvapená jako on, že jsou naživu.

	„Neteče sem?“

	Rozhlédl se kolem sebe. „Tady nic nevidím.“

	Pustila se ho. „Až se vrátíme domů, zjistím, kdo tuhle věc postavil, a koupím mu láhev skotské.“

	Zasmál se. „Láhev skotské? Já bych klidně platil jeho dětem vysokou, jestli nějaké má.“

	Také se zasmála.

	Když se Gamay odtáhla, dolezl Paul k ovládacímu panelu. Byli hodně naklonění, přídí dolů pod úhlem asi pětačtyřiceti stupňů a na bok pod úhlem asi třiceti stupňů.

	„Hlavní pohon nefunguje,“ oznámil. „Ale baterie vypadají dobře.“

	„Zkus ho znova nahodit,“ navrhla a nasadila si sluchátka s mikrofonem, které při kutálení ztratila.

	Paul provedl restart, nahodil většinu systémů a přepojil světla na záložní napájení. Znovu se rozsvítila. „Teď zkusíme, jestli -“

	Zarazil se uprostřed věty. Gamay zírala někam za něho, šokovaný pohled v očích. Obrátil se.

	Na okénko se přitiskl stlačený sediment. Vypadalo to jako obraz malovaný pískem, s několika víry a rýhami.

	„Pohřbilo nás to,“ zašeptala Gamay. „Proto je najednou takové ticho. Jsme pohřbení zaživa.“
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	BĚHEM PRVNÍCH DVAASEDMDESÁTI HODIN ve funkci hlídače mořského dna Kurt zjistil, že je to dvakrát horší, než čekal. Vlastně ne, pomyslel si. Bylo to třikrát horší, než se obával.

	Každá skupina výzkumníků očekávala zvláštní zacházení a každá zpochybňovala pravidla a jeho rozhodnutí, dokonce i jeho pravomoci.

	Tým z Islandu trval na tom, že experiment jedné z italských skupin zkreslí data, která se oni snaží posbírat. Španělská skupina byla přistižena, když se snažila vztyčit na skalní věži vlajku, což bylo v přímém rozporu s dohodnutými pravidly. A i když na Kurta udělala jejich opovážlivost dojem, Portugalci byli z toho incidentu vzteky celí bez sebe. Podle toho, jak mluvili, napůl očekával souboj na pistole za úsvitu.

	Mezitím si Číňani stěžovali na přítomnost tří japonských týmů, na což Japonci reagovali tvrzením, že tam Číňani nepotřebují nikoho, protože se jim stejně nabourají do počítače a ukradnou všechna data.

	Poradit si s tolika spory, že by mu je mohla závidět i OSN, však nebyl jediný problém. Spolu s Joem a zbytkem posádky Arga musel Kurt fungovat také jako záchranář.

	Většina vědeckých týmů měla jen základní zkušenosti s mořem, ať na hladině nebo pod ní. Dvě skupiny se už čelně srazily. Jejich čluny utrpěly jen menší škody, ale i tak je museli poslat na Santa Marii k opravě.

	Ostatní měli problémy s potápěním. Členové jednoho týmu se omámili špatně namíchanou dýchací směsí a dva potápěči z Argaje museli vytáhnout dřív, než ztratili vědomí. Dalšího vědce z jiného týmu museli přinutit k dekompresní zastávce, kterou nepovažoval za nutnou, a jeden Francouz se skoro utopil, když mu nezkušený potápěčský instruktor připnul na opasek příliš velkou zátěž a on spadl ke dnu jako kámen.

	Kurt s Joem šli v plné polní pod vodu a muže zachránili, jenže jakmile se vynořili, našli další tým, jak se potýká s požárem motoru na pronajatém člunu. To Kurtovi stačilo, aby litoval, že tu zatracenou skalní věž vůbec objevil.

	Když se slunce začalo sklánět k obzoru, šílenství toho dne poněkud polevilo. Většina menších lodí se vracela na Santa Marii. Kurt odhadl, že se tamní bary rychle zaplní a začnou po nich kolovat historky, jejichž uvěřitelnost bude klesat s každým dalším vyprávěním. Nebo možná ne. Vlastně ani nevěděl, co dělají vědci ve volném čase. Třeba budou celou noc spřádat plány proti svým konkurentům a ráno budou připravení způsobit jemu a Joeovi další bolení hlavy.

	Tak či tak už litoval svého rozhodnutí ujmout se v tomhle zápasu funkce rozhodčího. Vyšel na pravý boční můstek Arga a spatřil v dálce patnáctimetrový trauler s černým trupem, který tam předtím neviděl.

	„Poznáváš tu loď?“ zeptal se Joea.

	Joe zamžoural do dálky. „Ráno tady nebyla.“

	„Taky myslím,“ přitakal Kurt. „Nech připravit zodiak.“

	 

	PĚT MINUT NATO Kurt, Joe a dva muži z posádky Argo poskakovali po nízkých vlnách směrem k trauleru. Dorazili k němu a obepluli ho dokola.

	„Vidíš někoho na palubě?“ zeptal se Kurt.

	Joe zavrtěl hlavou.

	„Víš,“ ozval se Joe, „technicky vzato se ta loď nachází mimo vyhrazenou zónu.“

	„Cože?“ řekl Kurt.

	„Jsme dvanáct set metrů od věže,“ vysvětlil Joe. „Vyhrazená zóna má šestnáct set metrů v průměru, takže tahle loď je už mimo ten okruh. My máme pravomoc jen nad plavidly uvnitř zóny.“

	Kurt na Joea překvapeně pohlédl. „Kdo vymyslel ta pravidla?“

	„Kdy se z tebe stal byrokrat?“

	Zavala pokrčil rameny a ironicky se ušklíbl. „Stačí posadit mě za velký stůl a říct mi, abych se ujal správy.“

	Kurt se málem rozesmál. Správce Joe.

	„No, když to tady máš na povel, můžeš ten okruh zvětšit.“

	„Na to potřebujeme kvorum,“ namítl Joe.

	„Že by tě ten boxer praštil silněji, než jsem myslel?“ zeptal se Kurt.

	Joe zavrtěl hlavou a pohlédl na oba námořníky. „Kdo hlasuje pro rozšíření sledované zóny?“

	Kurt a dva členové posádky zvedli současně ruku.

	„Pravidlo bylo právě změněno,“ konstatoval Joe.

	Kurt měl co dělat, aby se nesmál. „Skvělé. A teď se podíváme na tu loď.“

	Na palubě trauleru našli mapy, potápěčskou výstroj a nějaké papíry s texty psanými azbukou.

	„Je ruská,“ usoudil Kurt. „Ohlásil se nám nějaký ruský tým?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Došla nám žádost o informace z jejich ministerstva školství a vědy, ale nikdo se nepřihlásil.“

	„Vypadá to, že přece jenom dorazili.“

	Kurt přešel na záď malého plavidla. Visela z ní kotva. Nikde nebyl žádný praporek, ale Kurt si byl celkem jistý, že se po tom řetězu spustil dolů potápěč. Všiml si páru sandálů u žebříku spuštěného přes bok člunu.

	„Jenom jedny boty,“ poznamenal.

	„Někdo šel dolů sám,“ usoudil Joe.

	Potápět se sám bylo dost šílené a nemít nikoho ve člunu nahoře ještě šílenější. Stačil mírný vítr, změna proudu nebo piráti, kterým se člun zalíbí, a potápěč po vynoření zjistí, že se ocitl sám a ztracený v oceánu.

	„Podívejte se na tohle,“ ozval se jeden námořník z Arga a ukázal na video monitor.

	Kurt se obrátil. Na monitoru běžel tmavý a rozmazaný přenos z podvodní kamery.

	„Je to naživo?“ zeptal se Kurt.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl námořník, když si zařízení prohlédl.

	Kurt sledoval monitor. Bylo na něm vidět temnou vodu a zvířené usazeniny, jak se kamera pohybovala v nějakém uzavřeném prostoru. Rozeznal kovové stěny a nějaké vybavení.

	„Ať je to kdokoliv, prozkoumává jeden z vraků,“ poznamenal Joe.

	„Neuvěřitelné,“ prohlásil Kurt. Kromě dráždění žraloků je potápění do vraků nejnebezpečnější věcí, která se dá pod vodou dělat. Nemohl uvěřit, že se do toho někdo pustil sám.

	„Ten člověk je moc pitomý na to, aby mohl být v naší sledované zóně.“

	Joe se zasmál a přikývl.

	Kurt ukázal na druhou sadu lahví. „Jsou plné?“

	Joe zkontroloval manometr. „Jo.“

	„Půjdu dolů,“ řekl Kurt.

	Minutu nato už byl Kurt ve vodě, dýchal stlačený vzduch a mával ploutvemi cestou dolů podél řetězu. Když se přiblížil ke dnu, zahlédl světlo a zamířil obloukem k němu.

	Ať už to byl kdokoliv, zajímal se o potopený constellation. Vzhledem k tomu, že byl střed trupu letadla otevřený jako skořápka vejce, se to nezdálo být vyloženě lehkomyslné. Ale už na palubě trauleru se mu zdálo, že se kamera pohybuje nějak divně, a teď podle poskakování světelného paprsku odhadl, že má potápěč nějaké problémy.

	Silněji zabral nohama a zamířil k trojitému kormidlu letadla. Sloupec světla uvnitř trupu se dál chaoticky míhal sem a tam.

	Doplaval k díře proražené v trupu. Světlo přicházelo z přední části. Jeho náhodné pohyby vedly Kurta k domněnce, že baterka možná volně plave. Obával se, že tam najde mrtvého potápěče, kterému došel kyslík, ale jehož lampa, nejspíš připevněná lankem k paži, ještě nezhasla a vznáší se kolem něho jako heliem naplněný balónek na provázku.

	Protáhl se dovnitř a vyhnul se roztrhané izolaci a pokroucenému plechu. Z přední části letadla připlouvaly mraky usazenin a ten podivný paprsek každou chvíli probodl tmu, zeslábl a znovu zazářil.

	Kurt plaval směrem k němu. Proplaval oblakem bahna a uviděl potápěče, jak se svíjí a divoce za něco tahá. Baterku měl přivázanou k opasku.

	Natáhl ruku a položil ji potápěči na rameno. Postava se otočila a máchla po něm nožem.

	Kurt uviděl, jak se ostří zalesklo v odraženém světle. Odrazil potápěčovu paži, zkroutil mu a ji a přinutil ho nůž pustit. Kabinu naplnily bubliny z obou regulátorů. Ve spojení se zvířeným bahnem a mihotavým osvětlením ztěžovaly orientaci.

	Nůž klesl vodou a zmizel. Kurt držel potápěče za zkroucenou paži. Vyrazil druhou rukou a popadl ho za krk. Už se mu chystal strhnout masku - klasická technika boje pod vodou -, když uviděl, že je to mladá žena a oči má plné paniky a strachu.

	Pustil ji a zvedl ruku s roztaženými prsty. Jen klid.

	Žena přikývla, ale zůstala strnulá. Ukázala ke svým nohám.

	Kurt se podíval dolů. Noha se jí zaklínila mezi zkroucenou část trupu a nějaké vybavení. Zubatá rána v plechu byla důkazem jejího snažení pomoci si ze zajetí nožem. Bylo vidět, že se moc daleko nedostala.

	Kurt dostal lepší nápad. Potopil se dolů, opřel se zády o trup a oběma nohama o připevněnou skřínku na nářadí. Vší silou svých zad a nohou zatlačil na kovovou bednu. Očekával, že se posune, ale místo toho se jen prohnula.

	To však stačilo. Žena vytáhla nohu a hned si začala masírovat kotník. Když vzhlédla, spojil Kurt ukazováček a palec do kroužku, univerzálního symbolu pro OK. Jste v pořádku?

	Přikývla.

	Pak přiložil ukazováčky paralelně vedle sebe a tázavě na ni pohlédl.

	Zavrtěla hlavou. Zjevně se potápěla bez doprovodu.

	Přesně jak si myslel.

	Rázně na ni ukázal a zvedl palce.

	Zaváhala a pak neochotně přikývla. Popadla baterku a začala plavat ven z letadla. Kurt se naposledy rozhlédl kolem a následoval ji.

	Po dekompresní zastávce se vynořili společně na hladině několik metrů od její lodi. Doplavala k ní a vylezla nahoru jako první. Kurt ji následoval.

	Joe a jeden námořník z Arga zůstali na palubě, aby je uvítali.

	Žena si sundala masku, stáhla neoprenovou kapuci a rozpustila si vlasy. Nevypadala nijak nadšeně, že má společnost. Kurtovi to bylo jedno.

	„Vy jste se musela zbláznit, když jste se tam potopila sama.“

	„Potápím se sama už deset let,“ odsekla.

	„Jo,“ řekl. „Máte hodně zkušeností s průzkumem potopených vraků?“

	Popadla ručník, utřela si obličej a pobouřeně na něho pohlédla. „Co jste zač, že mi říkáte, co mám dělat? A co vlastně pohledáváte na mé lodi?“

	Joe se nadechl, aby se pustil do vysvětlování, ale Kurt ho předběhl: „Naším úkolem je dohlédnout, abyste se vy vědci neutopili nebo neporušovali pravidla, která jsme stanovili. Zdá se, že ve vašem případě hrozí obojí, takže jsme vás přišli zkontrolovat. Tahle loď není ani registrovaná jako součást výzkumných akcí. Můžete nám povědět, proč?“

	„Nemusím se u vás registrovat,“ pronesla samolibě. Jsem mimo vaši oficiální zónu. Mimo vaši jurisdikci, jak vy Američani rádi říkáte.“

	Kurt pohlédl na Joea. „Už ne,“ prohlásil a obrátil se zpátky k ženě. „Rozšířili jsme ji.“

	„Dokonce jsme o tom hlasovali a tak,“ dodal Joe.

	Pohlédla z Kurta na Joea a zpátky. „Typická americká arogance,“ řekla. „Měnit pravidla, kdykoliv se vám to hodí do krámu.“

	Kurt její pocity skoro chápal, až na to, že zapomínala na jednu důležitou skutečnost. Sáhl po manometru na její lahvi a obrátil ho k sobě. Jak předpokládal, spotřebovala už i část vzduchové rezervy.

	„Typická ruská tvrdohlavost,“ opáčil. „Vztekat se na lidi, kteří vám právě zachránili život.“

	Ukázal jí manometr.

	„Měla jste vzduch už jen na necelých pět minut.“

	Upřela oči na měřák a Kurt ho pustil. Vzala ho do ruky a dlouze ho studovala.

	„Měla byste být ráda, že jsme tak arogantní,“ řekl.

	Jemně pustila manometr, až zůstal viset vedle lahve, a vzhlédla. Viděl, jak zaťala zuby, jen si nebyl jistý, jestli rozpaky nebo vzteky. „Máte pravdu,“ pronesla nakonec o něco pokornějším tónem. „Já... jsem vám vděčná. Jenom jsem...“

	Zarazila se, pohlédla na Kurta, a ať už chtěla říct cokoliv, zakončila to prostým: „Děkuju.“

	„Není zač,“ opáčil Kurt.

	Všiml si změny v jejím chování, dokonce i náznaku úsměvu na její tváři. „Vy tomu tady velíte?“ zeptala se.

	„Bohužel,“ odpověděl Kurt.

	„Jsem Katarina Luskaja. Vyslala mě sem ruská vláda. Ráda bych s vámi mluvila o tomhle objevu.“

	„Můžete se zaregistrovat u styčného důstojníka v

	„Raději bych si popovídala hned dneska večer,“ vyhrkla a soustředila se na Kurta. „Třeba u večeře?“

	Joe obrátil oči v sloup. „A je to tady zase. Ten Austinův šarm dělá divy.“

	Kurt však neměl na něco takového čas. „Moc se díváte na filmy, slečno Luskaja. A stejně vám nemám moc co vyprávět.“

	Vstala, rozepnula si horní část neoprenové kombinézy a odhalila vršek plavek, které zdůrazňovaly její křivky a atletickou hruď.

	„Třeba byste se mohl něco dozvědět vy ode mě,“ prohodila. „Protože tomu tady velíte, mám nějaké informace, které by vás mohly zajímat.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Naprosto,“ ujistila ho. „A najíst se musíme tak či tak. Proč večeřet o samotě?“

	„Tak kam půjdeme?“ zeptal se Joe.

	Kurt střelil po Joeovi pohledem.

	„Ačkoli já se k vám asi nepřidám,“ pokračoval Joe. „Mám moc papírování.“

	Kurt pochyboval, že by ta žena měla nějaké cenné informace, ale obdivoval její zjevnou snahu promluvit si s ním mezi čtyřma očima a pokusit se z něho něco vytáhnout.

	Náhle byl Kurt přesvědčený, že pokud existuje sebemenší šance, že by se od téhle mladé dámy mohl něco dozvědět, je jeho povinností se jí chopit.

	„Bydlíte na Santa Marii?“ tipl si.

	Přikývla a Kurt se obrátil k Joeovi.

	„Můžu vám věřit, že se dostanete na Argo sami, mládenci?“

	„A co když to nezvládneme?“ zeptal se Joe.

	„Tak si zavolejte pomoc,“ poradil mu Kurt s úsměvem.

	Joe neochotně přikývl a ukázal na zodiak. Námořníci z Arga do něho přesedli a Joe je následoval. Cestou si pro sebe mumlal něco o „vyhýbání se zodpovědnosti“.

	Kurt pohlédl na mladou ženu. „Máte ve městě auto?“

	„To mám,“ usmála se. „A vím přesně, kam vás vezmu.“
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	ANDRAS PŘEZDÍVANÝ KUDLA stál u telefonního automatu, odkud byl výhled na přístav ve Vila do Porto. Při telefonování z takového přístroje měl pocit, jako by se vrátil v čase. Stěží si pamatoval, že by takový v posledních několika letech vůbec viděl. Navzdory tomu, že byly Azorské ostrovy vyhledávané turisty, měly v oblasti moderních technologií co dohánět. Mnoho obyvatel ostrova nebyli žádní boháči a neměli pevné linky ani mobily, takže se tam telefonní automaty vyskytovaly celkem běžně.

	Pro Andrase to znamenalo možnost zatelefonovat si bez rizika, že ho americká vláda nebo Interpol budou moci odposlouchávat, až signál poletí prostorem a odrazí se někde od nějakého satelitu. Aby si mohli poslechnout jeho rozhovor, museli by se napíchnout na těžký kabel pohřbený pod azorskou půdou a táhnoucí se po dně Atlantiku do severní Afriky, kde teprve vystupoval na pevninu.

	Nebylo to nemožné - vlastně se to Američanům slavně podařilo s ruským kabelem za studené války -, ale bylo to nepravděpodobné, protože se nenabízel žádný strategický důvod zajímat se o to, co si povídají azorští ostrované se svými rodinami a přáteli na pevnině.

	A to bylo pro Andrase příjemné pomyšlení, neboť nedávná zjištění rozšířila spektrum nebezpečí, která mu hrozila.

	Vytočil číslo a čekal tak dlouho, že mu to připadalo jako celé hodiny. Nakonec se dočkal spojení s operátorem v Sieře Leone a pak s jakousi kanceláří v Džemově paláci. Nakonec nějaký pobočník předal sluchátko doživotnímu prezidentovi.

	„Proč mi voláte?“ zeptal se Džema. Znělo to, jako by byl v tunelu - staré pevné linky měly zjevně své nevýhody.

	„Mám zprávy,“ řekl. „Dobré i špatné.“

	„Začněte, a mluvte rychle.“ „Měl jste pravdu. Ukázalo se nejméně dvacet vědeckých týmů a další jsou na cestě. Zdá se, že tenhle magnetický jev vyvolal velkou pozornost.“

	„Jistě že ano,“ přitakal Džema. „Proč myslíte, že jsem vás tam poslal?“

	„Není to jenom vědecký zájem. Jsou tady i zástupci armády.“

	Nezdálo se, že by to Džemovi dělalo starosti. „To se dalo čekat. Pokud budete postupovat podle plánu, nepřipletete se jim do cesty.“

	„Snad ne,“ souhlasil Andras. „Ale máme tu skutečný problém. Jsou tady ti Američané, kteří nás skoro dostali na Kinjara Maru. Viděl jsem jejich loď v přístavu. Teď kotví nad tou magnetickou věží. Podle Portugalců byli pověření koordinací celého výzkumu. Jsem si jistý, že v tom má prsty armáda.“

	Džema se zasmál. „Stále zveličujete své nepřátele. Možná chcete získat větší slávu, až je porazíte, ale mně to spíš zavání paranoiou.“

	„O čem to mluvíte?“ podivil se Andras.

	„Nezaútočila na vás jednotka SEAL amerického námořnictva ani zvláštní jednotka, příteli. Ti muži z NUMA jsou oceánografové a potápěči. Hledají vraky, vytahují potopené lodi a fotografují podmořský život. Upřímně řečeno bych čekal, že je zvládnete. Měl byste se postarat, aby se nerozneslo, jak snadno vás zahnali, nebo už nebudete moct požadovat tak skandální honoráře.“

	Džema se zasmál a Andras cítil, jak se mu začíná vařit krev.

	„Bojíte se jim znovu postavit?“ popíchl ho Džema ještě víc.

	„Teď mě poslouchejte,“ zavrčel Andras vztekle. A pak oněměl při pohledu na člověka, který se k němu blížil po molu. Ten stříbrovlasý Američan, co se mu pletl do práce na Kinjara Maru, tady kráčel s tmavovláskou, v níž poznal ruskou vědkyni, o které už byl informován. Když se přiblížili, došlo Andrasovi, o koho vlastně jde.

	„Ať se propadnu,“ zašeptal si pro sebe.

	„Cože?“ ozval se Džema. „O čem to mluvíte?“

	Andras se stáhl do telefonní budky, obrátil se zády a ignoroval dvojici, která prošla po druhé straně ulice.

	„Andrasi,“ naléhal Džema, „co se sakra děje?“

	Andras se vrátil k telefonátu a v duchu už plánoval novou hru. „Tahle NUMA není tak bezzubá, jak si možná myslíte,“ řekl. „Obávám se, že se nám znova připlete do cesty. Zvlášť jeden z jejích lidí. Bude nejlepší, když je vyřídím.“

	„Neudělejte si z nich nepřátele,“ varoval ho Džema. Jenom na nás v nevhodnou dobu upozorníte. Máme velice blízko k rozhodujícímu kroku.“

	„Jen klid,“ opáčil Andras. „Proběhne to hladce, slibuju.“

	„Za pomstu vás neplatím,“ upozornil ho Džema.

	Andras se zasmál. „Nebojte se. Tohle udělám zadarmo.“

	Než stihl Džema odpovědět, praštil Andras těžkým plastovým sluchátkem zpátky do vidlice. Ten zvuk a pocit, který v něm to gesto zanechalo, vyvolal na jeho tváři ďábelský úšklebek. Bylo to mnohem příjemnější než stisknout červené tlačítko na mobilním telefonu. 
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	GAMAY TROUTOVÁ SE ZE VŠECH SIL snažila zachovat klid, ovládnout svůj dech i emoce. Paul se vedle ní marně snažil spojit podvodní vysílačkou s Matadorem.

	„Matadore, tady Grouper. Slyšíte mě?“

	Žádná odpověď.

	„Matadore, tady Grouper...“

	Snažil se o to už půl hodiny. Co jiného mohl dělat? Jejich jedinou nadějí bylo, že Matador pošle dolů ROV a pokusí se je vyhrabat. Tedy pokud se je podaří najít a pokud nejsou pod třiceti metry usazenin.

	Paul to tedy zkoušel dál. Matadore, tady je Grouper. Matadore, odpovězte, prosím. A pokaždé, když to vyslovil, zabrnkal jí ten zvuk na nervy jako nějaké čínské vodní mučení.

	Už třicet minut se nikdo neozýval. Nikdo se neozve ani v dalších třiceti, ani v třiceti tisících následujících minut. Buďto se při sesuvu ulomila anténa, nebo byli pohřbení moc hluboko na to, aby se signál mohl dostat ven.

	Znovu se nadechla pro uklidnění a promnula si rameno.

	„Třeba nás slyší,“ pronesl Paul směrem k manželce. „I když neslyšíme my je.“

	Přikývla, obrátila se na druhou stranu a zkontrolovala, jak jsou na tom se vzduchem. Měli ho ještě na devatenáct hodin. Devatenáct hodin čekání na smrt. Jako ještě nikdy předtím pocítila, jak je kabina Grouper těsná. Byla to rakev. Hrobka.

	Vlna klaustrofobie ji zasáhla tak silně, že se roztřásla a začala si přát, aby je byl sesuv půdy rozmačkal, nebo aby mohla otevřít průlez a nechat vodu natéct dovnitř a rozdrtit je. Bylo to iracionální, byla to panika, ale pro ni to bylo děsivě skutečné.

	„Matadore, tady je Grouper... Slyšíte?“

	Zoufale se snažila ovládnout a potlačit slzy, které se jí draly z očí.

	Protože bylo nepohodlné sedět v tom stísněném prostoru s hlavou skloněnou, lehla si, zavřela oči a položila tvář na chladný kov podlahy, jako by odpočívala na dlaždicích v koupelně po náročném večeru s alkoholem.

	Trochu jí to uklidnilo nervy, tedy do okamžiku, kdy otevřela oči a všimla si něčeho, co předtím neviděla: kapek vody stékajících po plechové stěně. Veškeré naděje, že to je sražená pára, zmařila kapka následující po té první a pak další.

	Kap... Kap... Kap...

	Možná nakonec těch devatenáct hodin ani nemají.

	„Matadore, tady je Grouper...“

	Nemělo smysl říkat to Paulovi. Tak jako tak se to brzy dozví a stejně s tím nemůže nic dělat. V hloubce pěti kilometrů byl vnější tlak skoro půl tuny na čtverečný centimetr. Z pomalých kapek se mohl brzy stát rychlý čůrek, až voda odtlačí pláty od sebe, a v určitém okamžiku přijde sprška, po níž bude následovat ledový proud dost silný na to, aby přeřízl člověka v půli. A pak to všechno skončí.

	Gamay se rozhlédla po kabině, jestli neuvidí další kapky. Žádné nenašla, ale její pozornost upoutalo něco jiného: světlo vyzařující z miniaturních obrazovek v jejím vizoru pro virtuální realitu.

	Sáhla po něm. Obrazovky ještě fungovaly. Uviděla kovovou stěnu a usazeniny proudící kolem. Částečky vířily a odrážely světlo.

	„Rapunzel přežila,“ pronesla tiše.

	„Cože?“ zeptal se Paul.

	„Tohle je přímý přenos,“ vysvětlila. „Rapunzel pořád funguje.“

	Gamay si nasadila na hlavu vizor a natáhla rukavice. Chvilku jí trvalo, než se zorientovala, ale rychle jí došlo, že Rapunzel volně pluje. Obrátila malého robota o sto osmdesát stupňů. Dírou v trupu, kterou Rapunzel pronikla do lodi, bylo vidět volnou vodu.

	„Vyvedu ji ven.“

	„Jak to, že s ní stále máme spojení?“ zeptal se Paul.

	„Kabely, kterými bývá napojena na Grouper, jsou dva a půl metru dlouhé. Musejí vyčnívat z usazenin.“

	„To znamená, že nejsme pohřbení moc hluboko,“ usoudil Paul. „Třeba by nás dokázala vyhrabat.“

	Gamay vymanévrovala s Rapunzel z lodi, zatímco Paul sledoval záběry její kamery na svém řídicím panelu.

	„Zvedni ji,“ řekl. „Potřebujeme pohled z ptačí perspektivy.“

	Gamay přikývla a nechala Rapunzel stoupat. Zvedala se kolmo asi třicet metrů, dost vysoko, aby dobře viděla, ale přitom zůstala tak blízko, aby její světla a kamera schopná snímat i v šeru dosáhly na mořské dno.

	Lavina všechno změnila. Kinjara Maru teď ležela na boku jako převrácená hračka. Příď byla skoro pohřbená v usazeninách a zem pod ní byla plošší a hladší. Gamay odhadla, že lavina posunula loď asi o sto metrů.

	„Máš ponětí, kde jsme my?“ zeptala se.

	„Měli jsme namířeno k přídi,“ odvětil Paul. „Ale netuším, co se stalo po nárazu laviny.“

	Gamay řídila Rapunzel k lodní přídi a dál přes pole usazenin. Ani po deseti minutách plavby sem a tam nespatřila ona ani Paul sebemenší stopy po nich samotných.

	Gamay se mihla hlavou myšlenka, v jak podivné jsou vlastně situaci. Zvláštní, pomyslela si, hledáme vědomě sami sebe a nemáme ani tušení, kde jsme.

	Po dalším přeletu se zeptala: „Vidíš něco?“

	„Nic.“

	Kabely, které vysílaly a přijímaly signály pro Rapunzel a od ní, musely někde trčet ven, ale půl metru kabelu je na dně posetém sutí po čertech špatně vidět.

	Gamay, která stále ležela na zádech, vyslala Rapunzel na další plavbu nad terénem. Při tom ucítila na lokti ledovou vodu. Na okamžik zvedla vizor. Vedle ní se vytvořila malá kaluž, tak asi dvě polévkové lžíce vody. Kapky už tekly rychleji.

	Znovu si dala vizor na oči. Musejí si pospíšit.

	„Třeba bys to měla zkusit blíž u dna,“ navrhl Paul.

	Zvýšilo by se tak rozlišení, ale zároveň zúžil záběr, stejně jako je něco jiného hledat kontaktní čočku vypadlou z oka ze stoje nebo lézt po čtyřech a zkoumat každou píď podlahy. Nemyslela si, že by měli tolik času.

	„Vezmu ji výš,“ řekla.

	„Ale už takhle skoro nic nevidíme.“

	„Vypusť trochu vzduchu,“ navrhla.

	Paul hned neodpověděl.

	„Já ti nevím,“ ozval se po chvilce. „I kdyby nás neslyšeli, Matador ví, že máme problémy. Brzo sem pošlou ROV.“

	„Pomůže nám to,“ trvala na svém.

	Stále váhal.

	„I kdyby ROV poslali, budou potřebovat vědět, kde jsme,“ naléhala.

	„Dobře,“ svolil nakonec. Možná zareagoval na zoufalství v jejím hlase, možná si uvědomil, že má pravdu.

	„Dostaň Rapunzel do výšky, kterou budeš považovat za nejlepší,“ dodal. „Pověz mi, až budeš připravená, a já vypustím tu nádrž, ze které teď čerpáme. Je poloprázdná.“

	Gamay zavedla Rapunzel nad příď potopené nákladní lodi a zvedla ji na samu hranici viditelnosti. Poskytlo jim to širší zorné pole.

	„Můžeš,“ souhlasila.

	Paul otočil pákou a zajistil ji. Natáhl druhou ruku a stiskl vypínač nouzového vypouštění. Ozval se sykot vzduchu v potrubí a pak zvuk tryskajících bublin a zvířené vody. Trval asi patnáct vteřin a potom pomalu dozněl. Ticho, které následovalo, bylo strašidelné.

	„Vidíš něco?“ zeptal se.

	Gamay vedla Rapunzel dopředu, otáčela hlavu doleva a doprava a hledala výmluvný sloupec bublin odrážejících světlo. Měly být dobře viditelné a nezaměnitelné, ale ani ona, ani Paul je nepostřehli.

	„Musí to tam někde být...“

	„Já nic nevidím,“ prohlásil Paul.

	„Vypusť další láhev,“ zareagovala Gamay okamžitě.

	Zavrtěl hlavou. „Dvě nádrže jsou čtvrtina našeho vzduchu.“

	„Na tom nesejde.“

	„Jistě že na tom sejde! Jestli nás to zasypalo, bude chvíli trvat, než nás vyhrabou. Nechci se udusit, zatímco budou ještě kopat.“

	Poprvé uslyšela v jeho hlase skutečný stres. Až dosud se choval věcně jako obvykle. Byl tím silným, mlčenlivým Paulem, jakého znala. Třeba to bylo kvůli ní. Třeba se bál stejně jako ona. Musela mu povědět pravdu.

	„Tady vzadu sem zatéká,“ hlesla.

	Nejprve ticho a pak: „Zatéká?“

	Přikývla.

	„Jak moc?“

	„Zatím to není tak zlé. Ale rozhodně nevydržíme dost dlouho, abychom si museli dělat starosti se vzduchem.“

	Chvilku na ni hleděl a pak konečně přikývl. „Řekni kdy.“

	Nasadila si znovu vizor a dovedla Rapunzel zpátky nad příď vraku. Tentokrát si pro průzkum vybrala plochu na levoboku.

	„Teď,“ zavelela.

	Paul otočil pákou nádrže číslo dvě, zajistil ji a vypustil vzduch. Znovu se ozvalo bublání a Gamay napínala oči, aby zahlédla unikající bubliny. Obrátila se, rozhlédla a otočila se ještě jednou.

	Nic. Nic v žádném směru.

	Zachvátil ji nový strach. Co když vůbec nejsou poblíž přídě? Co když lavina Kinjara Maru obrátila nebo je zanesla tak daleko od lodi, že je prakticky nemožné je najít? Nákladní loď mohla právě teď dokonce sedět přímo na nich...

	Miniaturní obrazovky před jejíma očima zablikaly a zatřásly se. Na okamžik se lekla, že přijdou o videopřenos. Ale pak se obrazovky ustálily až na jedno místo u horního okraje. Něco tam narušovalo záběr kamery.

	Zadoufala, že to není prasklinka ve skle, která by byla pro Rapunzel stejně osudná jako skulina v boku Grouper, která se brzy stane osudnou jim. Ale kamera fungovala dál a Gamay si uvědomila, že ta deformace není prasklina. Způsobilo ji něco jiného: bubliny, které čočka zachytila.

	Přetočila videozáznam zpátky a pustila ho zpomaleně. A opravdu, byl to sloupec bublin míjejících Rapunzel. Obrátila dálkově ovládaného robota tak, aby se podíval dolů. Tam, skoro přímo pod ním, se rýsoval oválný obrys Grouper. Nebyla pohřbená, jak se obávali, ale zabořená nosem do usazenin a zasypaná kovovými troskami z Kinjara Maru.

	Paul to uviděl také. „Už jsem se v poslední době zmínil o tom, jak moc miluju svoji ženu?“ vyhrkl vzrušeně.

	„Taky tě miluju,“ poznamenala, zatímco vedla Rapunzel dolů k nim.

	„Má Rapunzel řezací hořák?“

	Gamay přikývla, a když se k nim malý robotický stroj přiblížil, zapálila acetylenový hořák a začala přeřezávat jednu z traverz, které spadly na Grouper.

	Hořák přepálil traverzu za pouhé dvě minuty. Zlomila se v půli a odpadla se zvučným zazvoněním. Grouper, po odhození zátěže připravená stoupat, se při odstranění té tíhy pohnula.

	Bylo to, jako by se malá ponorka snažila volně vyplout. Něco ji ale stále drželo.

	„Vidíš ta ocelová lana u naší zádě?“ zeptal se Paul. „Jsme do nich zamotaní.“

	Gamay lana uviděla, dovedla k nim Rapunzel a pozvedla hořák. Tato část trosek byla sice lehčí, ale hůř se s ní manipulovalo. Každou část lana, kterou Rapunzelin hořák uřízl, bylo nutné odtáhnout stranou, aby se do ní Grouper znovu nezamotala.

	Jakmile byl poslední kus lana pryč, Grouper se pootočila a začala stoupat. Proklouzla mezi zbytkem volných trosek a pohnula se k hladině.

	Uvnitř to znělo, jako by někdo uprostřed noci kutálel plechové popelnice. Když však dozněl poslední rachot a lana z nich se zaskřípěním sklouzla, byli volní.

	„Stoupáme!“ zvolal Paul.

	Gamay přepnula Rapunzel na automatické vynoření a sundala si vizor.

	Bylo krásné vidět, jak kolem průzoru plyne voda místo hromad písku a usazenin. A cítit vertikální zrychlování, jak malá ponorka stoupala vstříc světu nahoře, bylo přímo omamné.

	Zhluboka se nadechla, na okamžik se uvolnila, a pak uslyšela prasknutí, jako když se skleněná tabule rozlomí ve dví. Ohlédla se.

	Čůrek vody, který si našel cestu dovnitř, se náhle změnil v plynulý proud.
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	RESTAURACE SE JMENOVALA EscARPA, což v portugalštině znamená něco jako „vrcholek útesu“. To jméno sedělo, protože ta nízká, široká budova postavená z malty a kamenů pocházejících z okolí, stála vysoko v kopcích nad Santa Marií, ve třech čtvrtinách cesty na vrchol Pico Alto. Kurt s Katarinou dospěli k jejím dveřím po třináctikilometrové jízdě po klikaté horské silnici.

	Cestou míjeli otevřená pole, úžasné vyhlídky, a dokonce i půjčovnu ultralightů a rogal pro turisty. Jen asi tucetkrát za celou cestu s Katarinou za volantem se kola malého focusu z půjčovny v zatáčce ocitla na štěrkové krajnici. A pokud by měl být Kurt upřímný, jen tři z těch případů hrozily smrtelným pádem do propasti, protože na těch místech úplně chyběla svodidla, která se celou cestu vyskytovala spíš sporadicky.

	Kurt sledoval, jak ta mladá žena řadí, brzdí a šlape na plyn ve správný čas. Usoudil, že je skvělá řidička. Zjevně měla dobrý výcvik, takže mu došlo, že jen zkouší jeho nervy.

	Rozhodl se nereagovat, líně otevřel střešní okno a pak komentoval, jak skvěle údolí vypadá, když nic nestojí mezi nimi a cestou na jeho dno.

	„Vychutnáváte si cestu?“ zeptala se.

	„Úžasně,“ odpověděl. „Jenom nesrazte nějakou krávu.“

	Když se od něho nedočkala žádné reakce, zdálo se, že v řízení ještě přitvrdila. A Kurt se stěží ubránil smíchu.

	Posadili se ke stolu s výhledem na slunce klesající přes ostrov do oceánu a přišel čas si objednat. Nechala to na něm a on zvolil specialitu ostrova: Bacalhau á Gomes de Sá, nasolenou portugalskou tresku se zapečenými bramborami a čerstvou, na ostrově vypěstovanou zeleninou.

	Kurt se podíval do vinného lístku. Navzdory několika skvělým francouzským a španělským značkám věřil, že místní specialita se má zapíjet místním vínem. Víno se na Azorských ostrovech pěstuje od šestnáctého století a některé značky jsou známé svou kvalitou. Podle toho, co slyšel, se tam většina hroznů stále trhá ručně. Cítil, že by byla škoda, kdyby taková práce přišla nazmar.

	„Dáme si láhev Terras de Lava,“ prohlásil a vybral k rybě bílé.

	Katarina sedící proti němu souhlasně přikývla. „A mě necháte vybrat dezert.“ Usmála se jako obchodník, který právě vydělal na uzavřené smlouvě.

	Opětoval její úsměv. „To zní férově.“

	Odhadl, že se její tajemství nedozví dřív, než dojedí dezert, a zvolil jiné téma.

	„Takže tu jste jménem své vlády,“ konstatoval.

	Zdálo se, že se trochu naježila. „Říkáte to, jako by na tom bylo něco špatného. Jako byste tu vy nebyl jménem té své.“

	„Vlastně nejsem. Joe a já jsme sem přijeli kvůli závodům a zdrželi jsme se na žádost vlád Portugalska a Španělska. Abychom mezi nimi udrželi mír.“

	„To je ovšem pocta,“ usmála se a kousla do jednohubky podávané jako předkrm. „Pokud se nepletu, tak když se naposledy dostaly do sporu, musel papež nakreslit čáru přes celý svět, aby to vyřešil.“

	Kurt se neubránil smíchu. „Takovou moc bohužel nemáme.“

	Přinesli jim víno. Ochutnal ho a přikývl.

	„Proč vás sem poslali?“ zeptal se.

	„Myslela jsem, že budete diskrétnější,“ řekla.

	„To není moje silná stránka.“

	„Pracuju pro ministerstvo vědy a školství,“ vysvětlila. „Pochopitelně se zajímá o tenhle objev. Tucet vraků údajně stažených do hlubin silným magnetismem té skály. Koho by to nezajímalo?“

	To dávalo smysl - na rozdíl od toho, jak si dříve toho dne počínala.

	„Nikdo netvrdí, že je na dno stáhl pouze magnetismus,“ namítl. „Říkáme jenom to, že se během a po jejich potopení spojil proud s magnetismem a pomalu je společně přitáhly sem.“

	„Ano,“ přikývla. „Já vím. Ale není romantičtější představit si, že je tohle místo něco jako sirény z řecké mytologie?“

	„Romantičtější to je,“ připustil. „Ale méně přesné.“

	Oči se jí rozzářily vidinou dobrodružství. „Víte to jistě? Konec konců, tahle část oceánu v minulosti pohltila nadprůměrné množství lodí a letadel.“

	Než se k tomu stačil vyjádřit, začala vypočítávat, „V roce 1880 se v těchto vodách potopila britská fregata Atalanta. Zachránění námořníci mluvili o vlnách, závratích, nevolnosti a podivných viděních. Ta byla později označena za halucinace a přisouzena epidemii žluté horečky. Ale psal se rok 1880 a diagnóza byla určena až zpětně, takže to nikdo neví jistě.

	V roce 1938 zmizela na dohled od souostroví nákladní loď Anglo-Australian i s celou posádkou. Její vrak se nikdy nenašel. V roce 1948 se ztratilo linkové letadlo Star Tiger poté, co odsud odstartovalo. Nebylo zachyceno ani volání o pomoc. Vrak se opět nenašel. V roce 1968 po nevysvětlených problémech s vysílačkou zmizela nedaleko odsud jedna z vašich ponorek, USS Scorpion. Pokud vím, vrak naznačoval, že došlo k výbuchu uvnitř trupu.“

	Kurt některé z těch případů znal. Faktem bylo, že Star Tiger zmizel daleko na západ od Azorských ostrovů, možná šestnáct set kilometrů odtamtud, a o ponorce Scorpion se soudilo, že její trup selhal ve velké hloubce.

	V námořnictvu byli i tací, kteří věřili, že do ní narazila ruská ponorka nebo ji zničila torpédem v rámci odplaty za neúmyslný náraz do ruské ponorky v Tichém oceánu. Rozhodl se tuhle teorii vyloučit.

	„Tohle místo je něco jako Bermudský trojúhelník,“ pokračovala. „Nemůžeme se chvíli kochat záhadami?“

	„To můžeme,“ souhlasil. „Ale měla byste vědět, že studie americké pobřežní stráže neobjevily žádné výrazné rozdíly v množství lodí a letadel zmizelých v Bermudském trojúhelníku a kdekoliv jinde na světě. Oceány jsou nebezpečná místa, ať se vydáte kamkoliv.“

	Znovu se zatvářila zklamaně a napila se vína. „Víte, říkají tomu tady Ďáblova brána.“

	„Kdo?“

	„Ostatní vědci,“ odpověděla. „A možná i tisk.“

	Tenhle název slyšel poprvé. „Nikoho z médií jsem tady ještě neviděl,“ řekl. „A nejsem si jistý, jestli chápu, podle čeho to pojmenování vzniklo.“

	„Ty vraky tam dole jsou rozložené na ploše ve tvaru klínu, která se zužuje od západu k východu a špičkou ukazuje na věž. Na nejužším konci je úzká mezera, ve které proud zrychluje a pak se vlévá do hlubších vod. Na protějším konci, považovaném za vstup, je širší mezera mezi dvěma výraznými skalními vyvýšeninami, které vypadají jako sloupy.“

	„A to je ta brána,“ dodal.

	Přikývla. „.Prostorná je brána a široká je cesta, která vede do záhuby, pronesla. „To je apoštol Marek. Kapitola sedm, verš třináct. Teorie, kterou jsem tady slyšela kolovat, zní, že ty lodě, letadla a ostatní trosky byly vtaženy dovnitř širší částí a nemohou se dostat ven druhým, užším koncem. Je to hřbitov prokletých: Ďáblova brána.“

	Kurt musel uznat, že to zní mnohem zajímavěji než Magnetická anomálie uprostřed severního Atlantiku, či jak se to oficiálně jmenovalo.

	„Lodě proniknou dovnitř, ale nedostanou se ven,“ zopakoval.

	„Přesně tak,“ přitakala a usmála se na něho.

	„Nic z toho ovšem nevysvětluje, proč jste se potopila do vraku letadla u vstupu do té brány.“

	„To ne,“ souhlasila, aniž se pokusila hájit své počínání, nebo ho dokonce nějak vysvětlit. „Ani to neobjasňuje, proč by letadlo postavené z hliníku - nemagnetického materiálu - měla přitáhnout tahle jednoznačně magnetická anomálie.“

	Dávalo to smysl a Kurt musel uznat, že ho to samotného nenapadlo. Zatímco přemýšlel o jejích slovech, napila se znovu vína.

	„Moc dobré víno,“ poznamenala. „Omluvil byste mě? Půjdu se jenom trochu upravit.“

	Upravit? Poté, co vyzkoušela troje různé šaty, strávila půl hodiny v koupelně svého hotelového pokoje česáním a líčením. O kolik upravenější by mohla ještě být?

	Kurt zdvořile vstal, když odcházela. Pravda byla, že v jednoduchých černých koktejlkách a červených lodičkách na podpatku vypadala fantasticky. Zvlášť v kontrastu s jeho poněkud pomačkaným zevnějškem. Měl na sobě stále totéž, co si oblékl ráno, jen se během dne rychle převlékl do potápěčského a zpátky, aniž se mohl osprchovat.

	Díval se, jak odchází, přemýšlel o tom, co právě řekla, a využil příležitosti, aby vzal telefon a poslal textovou zprávu Joeovi.

	Divoce ťukal na dotykový displej.

	Potřebuju všechno, co můžeš zjistit o Katarine Luskaje. Proč je tady. S kým v minulosti pracovala. A cokoliv o tom starém letadlu, do kterého se potopila. Chci to rychle.

	Pár desítek vteřin nato došla od Joea odpověď.

	Ty mi snad čteš myšlenky. Už na tom dělám. Tady je pár odkazů. A fakta: letadlo bylo nahlášeno jako zmizelé po startu ze Santa Marie v roce 1951. Je tu zpráva Úřadu pro civilní letectví a záznam o zřícení. Nějak v tom měla prsty CIA, ale k těm datům se nemůžu dostat.

	Takže CIA. Kurt usoudil, že se to dalo čekat. Začal prohlížet odkazy, které mu Joe poslal, a dělil svou pozornost mezi vchod na toalety a telefon.

	 

	NA DÁMSKÝCH TOALETÁCH se Katarina zdržela před zrcadlem, skloněná nad mramorovým umývadlem. Neprohlížela si svůj make-up ani vlasy, zajímal ji jen její mobil.

	„No tak,“ popoháněla pomalé stahování.

	Konečně se monitor změnil a objevilo se cosi jako životopis Kurta Austina. Byl delší, než čekala, delší, než si stačila přečíst. Přelétla pohledem hlavní body, poslala textovou zprávu velení, že informace přijala, a vrátila telefon do kabelky.

	Rychlá kontrola účesu jí prozradila, že vypadá tak dobře, jak to jen jde. Pak se obrátila a vyšla ven.

	 

	KURT POHLÉDL K TOALETÁM, zpátky na svůj telefon a znovu k toaletám. Uviděl, jak se dveře otevřely, přečetl si další řádek a strčil telefon do kapsy.

	Vstal a odtáhl jí židli, aby se mohla posadit.

	„Vypadáte mnohem upraveněji,“ prohlásil s úsměvem.

	„Díky,“ odpověděla. „Někdy dá hodně práce, aby si člověk připadal dost hezký.“

	Kurt v jejích slovech vytušil neúmyslnou pravdu. Přičetl to životu věnovanému sportu, kde se výsledky neměří na vteřiny nebo centimetry. Příliš mnoho subjektivity bere lidem sebejistotu.

	„Jste okouzlující,“ dodal. „Vlastně tady nejspíš všichni přemýšlejí, proč večeříte s takovým trhanem.“

	Usmála se a Kurt si povšiml slabého ruměnce.

	Tou dobou už slunce zapadlo. Do předkrmu se věnovali nezávazné konverzaci a po další sklenici vína se Kurt rozhodl vrátit k předchozímu tématu.

	„Mám otázku. Proč jste se do toho letadla potopila sama? Měla jste na palubě dvojí výstroj. Vy nemáte kolegu?“

	„To byly dvě otázky,“ opáčila, opět s úsměvem. „Dorazila jsem na Santa Marii ještě s jedním zástupcem vlády. On však není z ministerstva jako já. Ten úkol je jen můj,“ dodala. „A dvoje lahve už na lodi byly.“

	Kurt odhadl, že ten druhý zástupce na ni má dohlížet, hlídat, aby se oba nedostali do nějakých problémů.

	„Jste na řadě,“ prohlásil a dal si do úst další sousto ryby.

	„Myslím, že tahle hra by se mi mohla líbit,“ odvětila a pak vypálila: „Když jsme se vynořili, vypadal jste hrozně vztekle. Co vás tak rozzuřilo? To, že jsem narušila vaši vyhrazenou zónu, nebo fakt, že jsem se nezaregistrovala?“

	„Ani jedno,“ odpověděl. „Nerad se dívám, jak se někdo žene do maléru.

	V tom vraku jste mohla umřít. Stačilo pět minut a bylo by po vás.“

	„Takže Kurt Austin je muž, kterému záleží na druhých?“

	„Rozhodně,“ přikývl a předvedl vřelý úsměv.

	„Tak proto se zabýváte záchranou lodí?“

	„Teď nechápu.“

	„Každý blázen dokáže odpálit na lodi nálož a poslat ji ke dnu,“ vysvětlila. „Ale vytáhnout ji znova na hladinu vyžaduje zručnost, odhodlání a mnohem větší riziko. Rozumím tomu tak, že to děláte právě z těchto důvodů: protože je to těžší a protože je to lepší. A taky proto, že rád zachraňujete.“

	Kurt o tom nikdy takhle neuvažoval, ale na tom, co řekla, bylo něco pravdy. Svět byl plný lidí, kteří věci ničí a zahazují. On byl pyšný na to, že staré věci restauruje, místo aby se jich zbavoval.

	„Myslím, že bych vám měla poděkovat,“ dodala. „Odhaduju, že jste se ponořil tam dolů, abyste mě zachránil.“

	Když šel pod vodu, nebyl si jistý, že má Katarina problémy, ale byl rád, že ji vytáhl živou místo mrtvou. Teď uvažoval hlavně o její motivaci podstoupit takové riziko.

	„A vy jste soutěživá,“ nadhodil, aby se od ní nenechal zahanbit v amatérské psychoanalýze.

	„Má to své výhody i nevýhody,“ poznamenala.

	„Národní soutěže, mistrovství světa, olympiády,“ pokračoval. „Prožila jste celý život ve snaze dokázat trenérům, porotcům a obecenstvu, že si zasloužíte nejvyšší bodové hodnocení - že vůbec patříte do arény. Navzdory natrženému vazu jste v Turíně skoro získala bronz.“

	„Skoro jsem vyhrála zlato,“ opravila ho. „Při posledním skoku jsem upadla. Dokončila jsem program na jedné noze.“

	„Pokud si pamatuju, nemohla jste pak pár měsíců chodit,“ uvedl fakt, který si právě přečetl v Joeově zprávě. „Ale ty body vám už nikdo nevezme. Jiný krasobruslař by odstoupil a zachránil si nohu... na jindy.“

	„Může se stát, že už žádné jindy nebude.“

	„Tak tohle vás žene kupředu?“

	Našpulila rty, prohlížela si ho a točila vidličkou v nudlích zvaných „andělské vlasy“. Nakonec promluvila. „Medaili ode mě nikdo nečekal,“ přiznala. „Málem místo mě postavili jinou krasobruslařku. Další příležitost bych nejspíš nedostala.“

	„Musela jste dokázat, že na to máte,“ podotkl.

	Přikývla.

	„A celá tahle záležitost - úkol mimo vaši laboratoř - je pro vás podle mého odhadu novinka,“ řekl. „Musíte mít doma lidi, na které chcete udělat dojem a třeba jim chcete něco dokázat. Jinak byste už možná nedostala další příležitost.“

	„Možná ne,“ přiznala.

	„Na tom není nic špatného,“ ujistil ji. „Všichni chceme zaimponovat svým šéfům. Ale na zemi jsou místa, kde se prostě neriskuje. Například uvnitř vraku letadla čtyřicet metrů pod hladinou.“

	„Vy jste nikdy nechtěl někomu dokázat, že se ve vás zmýlil?“

	Kurt se odmlčel a pak odpověděl polopravdou: „Snažím se nezabývat tím, co si o mně kdo myslí.“

	„Takže nemáte komu co dokazovat?“ zeptala se.

	„To jsem neřekl,“ opáčil.

	„Takže někdo takový existuje,“ konstatovala. „Povězte mi kdo. Je to žena? Čeká na vás doma nějaká paní Austinová, současná nebo budoucí?“

	Kurt zavrtěl hlavou. „Kdyby nějaká byla, neseděl bych tady.“

	„Tak kdo to je?“

	Kurt se zasmál. Rozhovor nabral nečekaný směr. „Prozraďte mi, jaké tajemství skrýváte, a já vám odpovím.“

	Znovu se zatvářila zklamaně. „Předpokládám, že tahle večeře skončí, jakmile vám ho prozradím, je to tak?“

	Kurt nechtěl, aby večeře skončila, ale na druhou stranu... „Záleží na tom tajemství,“ odpověděl.

	Zvedla vidličku, jako by ho chtěla ještě chvíli napínat, a pak ji nešťastně odložila.

	„Včera jste zachránil francouzského potápěče,“ řekla.

	„To je pravda,“ připustil. „Ten chlap měl na opasku pětačtyřicet kilo zátěže. Vy jste se chovala neopatrně, ale on byl jenom idiot.“

	„Možná ne.“

	„Jak to myslíte?“

	„Byla to finta,“ pokračovala. „Zatímco jste ho s kolegou vytahovali z vody, další člen francouzského týmu vyvrtal z boku skály metr dvacet dlouhý vzorek. Teď už se tím chlubí.“

	Kurt ucítil, jak v něm vzplál vztek. Ostře vydechl, pak popadl ubrousek a hodil ho na stůl.

	„Měla jste pravdu,“ prohlásil. Je čas jít.“

	„Sakra,“ povzdechla si.

	Vstal, nechal na stole hrst bankovek a vzal ji za ruku. Zamířili k východu.

	„Ale co vaše tajemství?“ zeptala se.

	„Později.“

	S Katarinou v patách otevřel Kurt dveře a vyšel ven. Ve stínu se cosi pohnulo. Zprava na něho vylétl nějaký předmět. Ve zlomku vteřiny se napjal a pak už ho ta pálka, hůl nebo nějaká trubka udeřila do břicha.

	Navzdory jeho síle úder Kurtem otřásl a vyrazil mu dech. Zlomil se v pase a klesl na kolena.
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	Grouper S PAULEM A GAMAY NA palubě rychle stoupala. Teď, když všechna její zátěž spočívala na mořském dně, nos ponorky mířil nahoru a elektrický motor pracoval na plné obrátky, stoupali rychlostí devadesáti metrů za minutu.

	S hloubkou klesal i tlak. Ale po dvaceti minutách výstupu byli pořád ještě tři tisíce metrů pod hladinou a plynulý proud vody sílil.

	„Trup je nejslabší v přírubě,“ křikl Paul, jakmile si všiml, že do ponorky teče v místě, kde je spojená jako dva kusy hadice.

	„Máme svorky, můžeme to uzavřít,“ odpověděla Gamay.

	Paul se natáhl ke stěně a strhl kryt upevněný suchými zipy. Za ním se ukrývala sada nářadí, o kterém si výrobci ponorky mysleli, že by se mohlo posádce hodit. V balíčku byly i čtyři svorky, velké, pevné a ne nepodobné těm, které mívají kutilové doma na ponku, jen s tím rozdílem, že tyhle fungovaly na principu rohatkového ústrojí jako zvedáky na auto. Ten, kdo ponorku navrhoval, si zjevně uvědomoval, že příruba mezi jejími dvěma polovinami je tou nejslabší částí.

	Paul vyndal jednu svorku a podal ji Gamay; byl moc velký na to, aby se mohl otočit a pomoci jí.

	„Na přírubě najdeš místo s vrubem, jako je drážka pro hever na podvozku auta. Tam svorku nasadíš. Jakmile to uděláš, musíš ji vší silou utáhnout. Pak ti podám další.“

	Přikývla a vzala si svorku. Přejela rukou po přírubě, našla drážku, zasunula do ní svorku a začala ji upevňovat.

	„Mám tam nechat malou rezervu, jako když se utahují matky na kolech?“

	„Ne,“ odpověděl. „Utáhni ten krám, jak to jenom půjde.“

	Zatímco Gamay pracovala, Paul vycítil, že se Grouper mírně naklonila. Pohlédl na ovládací panel. Měli stále sklon třicet stupňů, ale plavidlo se naklánělo doprava. Usoudil, že se jedna z řídicích ploutví poškodila a ohnula. Opravil odchylku a ohlédl se na Gamay.

	Viděl úsilí v její tváři, jak se snažil utáhnout první svorku o poslední zub.

	„Jak to jde?“

	Zacvakla držadlo na místo. „Myslím, že tahle je hotová.“

	Podíval se na proud vody. Neustal, spíš ještě zesílil. Když pohlédl za ni, uviděl, jak se voda slévá do kaluže v zadní části ponorky. Už tam byly čtyři nebo pět litrů.

	Sáhl po další svorce. K hladině jim zbývalo ještě dva a tři čtvrtě kilometru. „Na,“ řekl. „Tuhle nasaď na druhou stranu té škvíry.“

	 

	KURT AUSTIN SE SVALIL jako ve zpomaleném filmu.

	Viděl tu trubku, jak na něho letí. A koutkem oka postřehl statného muže, jak jí máchl širokým obloukem jako amatérský hráč baseballu.

	Dokázal reagovat natolik rychle, že sebou trhl a napnul svaly proti úderu, ale ne dost rychle, aby před ním uhnul.

	Když se zlomil v pase, většina jeho mozku se zabývala pronikavou bolestí v podbřišku, a zbylo mu právě tolik mozkové kapacity, aby uslyšel Katarinin výkřik a došlo mu, že další rána bude nejspíš vedena na jeho hlavu.

	Zareagoval hned, jak se dotkl koleny země.

	Uviděl čísi nohy, prudce se odrazil od země a ramenem narazil do mužova kolena.

	Kloub se prohnul dozadu a povolil s ohavným prasknutím. Útočník vykřikl a spadl na záda. Kurt skočil na něho a praštil muže pěstí do obličeje, až mu z nosu vytryskl gejzír krve.

	Druhá rána rozdrtila lícní kost nebo oční důlek, muži odlétla hlava ke straně a už se nepohnul.

	Kurt netušil, jestli je mrtvý nebo v bezvědomí, a vlastně mu na tom ani nezáleželo. Měl na starosti důležitější věci, hlavně druhého útočníka, který mu skočil na záda a teď ho držel v kravatě.

	„Zmizte odsud,“ křikl chraplavě na Katarinu.

	Pokusil se odtáhnout mužovu paži ze svého krku, což byla přirozená reakce, která se však ani za nejpříznivějších okolností nemohla setkat s úspěchem. V tomto případě, s prudkou bolestí v útrobách po ráně trubkou, neměl Kurt dostatečnou sílu ani páku a ten muž to věděl.

	Paže se sevřely ještě pevněji a uzavřely Kurtovi přívod krve do mozku.

	Kurt zalapal po dechu, převalil se a zkusil přirazit muže na bok dodávky zaparkované vedle nich. Skočil dozadu a ucítil náraz. Udělal to ještě jednou, ale tentokrát mnohem slaběji. Útočník se nepustil.

	Hmatal kolem sebe po nějaké zbrani, kamenu nebo klacku. Pak náhle uslyšel tupý úder a mužovo sevření zesláblo. Kurt se zhluboka nadechl, právě když následoval druhý úder a muž se z něho svezl jako uschlý šlahoun psího vína ze stromu.

	Pokusil se obrátit, ale nemohl. Nedařilo se mu ani vstát. Ucítil na paži něčí ruce, malé, ale s pevným sevřením. Táhly ho nahoru, pomáhaly mu na nohy.

	„Dejte mi ruku kolem ramen,“ řekla Katarina.

	Navzdory bolesti, kterou při tom cítil, se mu povedlo položit jí paži na ramena. Opřel se o ni, dobelhal se přes parkoviště k malému autu a podařilo se mu nastoupit. V okamžiku, kdy se svalil na sedadlo spolujezdce, přeběhla k místu řidiče.

	Otevřela dveře, hodila dozadu trubku, kterou vytrhla prvnímu útočníkovi, a skočila za volant.

	Malý motor ožil při prvním otočení klíčkem a vteřinu nato už vyjížděli z parkoviště na klikatou horskou silnici.

	Aniž si toho jeden nebo druhý všiml, dvě opodál zaparkovaná audi rozsvítila reflektory a rozjela se za nimi.

	 

	GAMAY NASADILA na místo třetí svorku a utahovala ji vší silou svého útlého těla. Ztěžka dýchala, svaly na rukou ji pálily a nespouštěla oči ze škvíry, kudy se dovnitř tlačila voda. Proud na chvilku zeslábl na čůrek, ale už zase zesílil v nepřetržitý tok.

	„Dej mi tu poslední,“ křikla na Paula. Doufala, že to konečně pomůže, že síla všech čtyř svorek držící spoj pohromadě bude stačit na zastavení vody deroucí se pod velkým tlakem do Grouper.

	„Tumáš,“ řekl Paul a podal jí poslední svorku.

	Našla čtvrtý vrub a nasadila svorku na místo. „Jak jsme hluboko?“

	„Ve dvanácti stech metrech,“ odpověděl.

	Začala pohybovat páčkou. Čelisti svorky se zakously do příruby a s každým pohybem páky držely pevněji, až už nemohla pákou skoro pohnout.

	Hlasitě hekla a naposledy se do ní vší silou opřela.

	„Víc toho nezmůžu.“ Vyčerpaně se svalila dozadu.

	Proud vody se zpomalil, ne sice na čůrek, ale dost na to, aby nepřipomínal naplno otevřený kohoutek.

	„Jak rychle stoupáme?“ zeptala se.

	„Zpomalili jsme na sedmdesát metrů za minutu,“ odpověděl Paul.

	„Zpomalili?“ podivila se. „A proč? Ztrácíme otáčky?“

	„Ne,“ řekl Paul. „Jsme čím dál těžší.“

	Kývl směrem k zadní části ponorky a ona se ohlédla. Nashromáždilo se tam už nejméně sto litrů vody, metrický cent váhy navíc, a stále přibývala.

	Gamay si uvědomila, že to není jen závod s rozšiřující se škvírou v trupu, ale také závod s časem. Přestože do Grouper teď zatékalo o něco méně, stále nabírali vodu a byli čím dál těžší. Jejich šance na přežití závisely na poměru rychlosti, s níž voda uvnitř přibývala, a tempa stoupání. Pokud se nedostanou brzy na hladinu, dosáhne Grouper bodu, kdy její vztlak překoná získaná váha. V tom okamžiku se jejich pomalé stoupání změní v ještě delší a pomalejší klesání, z něhož nebude úniku.

	 

	PNEUMATIKY AUTA z půjčovny kvílely na asfaltu horské cesty. Kurt se ohlédl. Náhle se za nimi objevily dva páry reflektorů a s každou zatáčkou se blížily.

	„Měli jsme se vrátit do restaurace,“ poznamenala Katarina.

	To ho předtím také napadlo, ale v budově bylo jen asi deset hostů a vzadu možná dva kuchaři. Na to, aby tam byli v bezpečí, to nestačilo, jen by ohrozili příliš mnoho životů.

	„Jeďte dál,“ řekl. „Jestli nás tady dohoní, jsme mrtví. Jediná šance je dostat se do města. Tam dole najdeme policii.“

	Katarina držela nohu na plynu a cestou z kopce ostře řezala zatáčky. To jí pomáhalo udržet náskok. Ale dvě dlouhé rovinky umožnily silnějším audi, aby je dohonila.

	Další série zatáček je nechala trochu vydechnout, ale pokud si Kurt dobře pamatoval, měli teď před sebou nejdelší rovný úsek.

	„Nemáte zbraň?“ zeptal se.

	Katarina zavrtěla hlavou.

	On byl bohužel také neozbrojený. Nošení zbraní podléhalo na Azorských ostrovech přísným předpisům. Možná to bylo dobře. Nebýt toho, mohl ten útočník nahoře na kopci držet v ruce místo trubky glock nebo luger.

	Teď jim to však komplikovalo život.

	„Blížíme se k další rovince,“ upozornila ho.

	Projeli zatáčkou a Katarina dupla na plyn, ale audi přímo vyskočila dopředu a rychle rostla ve zpětném zrcátku.

	Náhle se okénko na Kurtově straně roztříštilo a bylo slyšet, jak kulky provrtávají díry do karoserie. Kurt se přikrčil. Jejich pronásledovatelé si zřejmě s předpisy o zbraních nedělali těžkou hlavu.

	Katarina začala kličkovat po silnici, aby na ně útočníci nemohli zamířit. Při tom si Kurt všiml, jak se na zadním sedadle něco převalilo: trubka, kterou dostal do žaludku.

	Popadl ji, pohlédl do zpětného zrcátka a něco ho napadlo. Přední audi bylo jen o pár metrů zpátky na jeho straně.

	„Dupněte na brzdy,“ křikl.

	„Cože?“

	„Udělejte to.“

	Katarina přesunula váhu, sevřela volant a sešlápla brzdový pedál. V tom okamžiku otevřel Kurt své dveře.

	Pneumatiky auta z půjčovny se smýkaly po asfaltu, kvílely a zvedal se z nich bílý kouř. Řidiče audi to překvapilo, šlápl na brzdy pozdě, narazil do otevřených dveří, utrhl je a přejel přes ně.

	Jak byl v šoku, nevšiml si, že se Kurt chytil držadla nade dveřmi, vyklonil se z auta a rozmáchl se trubkou bekhendem jako Rafael Nadal.

	Úder rozbil čelní sklo. Po řidičově polovině se rozběhla pavučina prasklin a zcela mu zablokovala výhled. Audi se od nich vzdálilo a pak se zas vrátilo, jako by do nich chtělo narazit.

	Kurt máchl znovu, tentokrát forhendem přicházejícím z boku. Rozbil okno řidiče a zasáhl ho ze strany do hlavy. Tentokrát audi přímo uskočilo, zůstalo kus za nimi, zamířilo ke skalní stěně a pak ostře zatočilo doprava. Narazilo na skalnatý svah vedle silnice a převrátilo se. Asi sto metrů klouzalo po promáčknuté střeše a sypalo kolem sebe plech a střepy, ale pádu do propasti se vyhnulo.

	„Tohle trocha laku nespraví,“ poznamenal Kurt.

	Druhé audi proklouzlo kolem prvního a začalo zrychlovat. Kurt pochyboval, že by stejný plán mohl vyjít dvakrát. Podíval se dopředu. V protisměru se blížily další dva páry reflektorů. Mohli to být místní lidé nebo turisté, jenže auta jela vedle sebe, jako by se jedno snažilo předjet druhé, ale stále se mu to nedařilo. Byl si celkem jistý, co to znamená.

	„Snaží se nás sevřít z obou stran,“ přehlušil vítr, který se dovnitř dral chybějícími dveřmi.

	Na okamžik spatřil v Katarinině tváři strach a pak ta mladá agentka, která chtěla někomu něco dokázat, sešlápla plyn na podlahu a sevřela volant jako šílená. Malý focus vystřelil kupředu a Katarina navíc ještě zapnula dálková světla.

	„Já nezastavím!“ vykřikla.

	Kurt o tom nepochyboval, ale když se podíval dopředu, usoudil, že řidiči aut řítících se do kopce mají v plánu totéž.
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	GROUPER STOUPALA dalších deset minut a stále zpomalovala.

	„Jsme na třech stovkách,“ ohlásil Paul.

	Tři sta metrů, pomyslela si. To znělo mnohem lépe než pět tisíc, tři tisíce nebo patnáct set, ale i tak to bylo hlouběji, než kam se mohla odvážit většina ponorek s ocelovým trupem. Vzpomněla si, jak se zúčastnila plavby ponorkou třídy Los Angeles, kterou námořnictvo posílalo do výslužby.

	V hloubce něco přes dvě stě metrů se bok s hlasitým lupnutím promáčkl dovnitř. Málem vyskočila z kůže a kapitán s posádkou se mohli potrhat smíchy.

	„Tohle je náš hloubkový signál,“ řekl jí tehdy kapitán. „Ta promáčklina se objeví pokaždé.“

	Zjevně šlo o žert, na který nachytali každého hosta, ale ji to k smrti vyděsilo a fakt, že se teď s Paulem nacházeli ještě o sto metrů hlouběji než tehdy, jí připomněl, že tři sta metrů může být stejně smrtících jako pět tisíc.

	„Dvě stě sedmdesát pět,“ ohlásil Paul znovu hloubku.

	„Jak jsme rychlí?“ zeptala se.

	„Sedmdesát šest za minutu,“ odpověděl. „Ber, nebo nech být.“

	Necelé čtyři minuty k hladině, necelé čtyři minuty k životu.

	Na vnější straně trupu něco prasklo a Grouper se roztřásla.

	„Myslím, že jsme ztratili kormidlo,“ poznamenal Paul.

	„Dokážeš ji řídit?“

	„Můžu zkusit upravit tah,“ odvětil Paul a jeho ruce divoce manipulovaly se dvěma páčkami na ovládacím panelu.

	Ohlédla se dozadu. Do ponorky už nateklo dobrých tři sta litrů vody. Ledová tekutina jí už stoupla až k nohám, takže je musela přitáhnout k tělu.

	Uplynula minuta a začali se blížit ke sto padesáti metrům. Trupem otřáslo podivné zapraskání, jako když si sedá dům nebo se ohýbá plech. Zaznělo jednou a pak podruhé.

	„Co to je?“ zeptala se. Ozývalo se to nad její hlavou.

	Vzhlédla. Svorka na okraji příruby se chvěla a praskání vycházelo z trupu nad ní.

	Podívala se na záď. Ocasní konec ponorky byl plný vody. Skoro čtyři sta litrů. O čtyři sta kilogramů víc než vpředu. Všechna ta hmotnost navíc napínala už tak oslabený spoj a hrozila, že roztrhne trup ponorky na dvě poloviny.

	Museli plavidlo vyrovnat, nebo by se rozpadlo. Museli rovnoměrně rozložit váhu, i kdyby to znamenalo stoupat dál jen díky vztlaku.

	„Paule,“ ozvala se.

	„Šedesát,“ zavolal.

	„Musíme to vyrovnat,“ řekla.

	„Cože?“

	Trup zasténal hlasitěji. Uviděla, jak se horní svorka pohnula.

	„Paule!“ Vrhla se kupředu, právě když svorka vystřelila z příruby. Zasáhla ji do nohy tak silně, až vykřikla.

	Její hlas přehlušil zvuk druhé svorky, která odlétla ze svého místa, a divoký hukot vody valící se do ponorky, jako kdyby tryskala z požární hadice.

	 

	V POLOVINĚ KLIKATÉ HORSKÉ SILNICE do Villa do Porto se právě rozhodovalo, kdo má pevnější nervy. Katarina držela plynový pedál na podlaze. Protijedoucí auta nepůsobila dojmem, že by chtěla zpomalit. Spíš také zrychlovala a dál ujížděla bok po boku, se zářícími reflektory.

	Kurt zvedl ruku k očím, aby si je zastínil před tou září a zachoval si něco ze svého nočního vidění. Pohlédl do zrcátka; auto jedoucí za nimi se blížilo. Napadlo ho, že se snad všichni pomátli.

	Znovu se podíval dopředu a postřehl silniční ukazatel. Stálo na něm „Ultralighty - rogala“.

	Popadl volant a strhl auto doprava.

	„Co to děláte?” vykřikla Katarina.

	Vylétli na štěrkovou cestu, na okamžik se stočili bokem po směru jízdy a zase to vyrovnali, jak Katarina divoce kroutila volantem ze strany na stranu.

	Za nimi prořízlo noc kvílení pneumatik. Následovala slabší rána, ne hlasité skřípění plechu a tříštění skla, v něž doufal, ale i tak to bylo příjemný zvuk.

	„Jeďte dál,“ vykřikl.

	„Nevíme, kam to vede.“

	„Záleží na tom?“

	Pochopitelně nezáleželo. Okamžik nato se daleko za nimi na začátku štěrkové cesty objevila světla auta, takže se stejně nemohli vrátit.

	„Nahoru,“ zavelel Kurt. „Zamiřte k té skále.“ „Zbláznil jste se?“ vykřikla. „Už takhle nás sotva udržím na cestě.“

	„Přesně tak.“

	Poskakovali po cestě poseté kamením. Za nimi se vzdouval velký mrak prachu, který sice nepohlcoval všechno světlo, ale značně ztěžoval orientaci. Dokázal si představit, jak řidič auta, oslepený a zasypávaný štěrkem, klouže ze strany na stranu ve snaze dohonit je.

	Silný motor a široké pneumatiky mohou být někdy ke škodě. Například v případě kaluží a štěrkového povrchu. V příliš vysoké rychlosti se audi nedalo ovládat - začalo doslova plavat na volných kamenech a štěrku pod svými pneumatikami. Malý focus s ojetými gumami se však prohrabal štěrkem na pevnější podloží.

	„Nechte ho, ať se přiblíží,“ zvolal Kurt a prohlížel si terén před nimi.

	Přikývla. Zdálo se, že chápe, co má její spolujezdec v plánu.

	„Teď na to šlápněte a zahněte.“

	Dupla na plyn, zvedla další prach a kamení a vzdálila se od audi. Jeho řidič však musel také přišlápnout pedál, protože se auto prakticky ihned vrhlo za nimi.

	„Řekl jsem, zahněte!“ křikl Kurt.

	Strhla volant ke straně, ale focus dostal smyk a Kurt si uvědomil, že se přepočítal. Chytil Katarinu za rameno, stáhl ji na sedadlo spolujezdce, vrhl se ven z auta otvorem po utržených dveřích a vytáhl ji za sebou.

	Odkutáleli se po trávě vedle cesty. Audi prolétlo kolem a minulo je asi o půl metru. Focus zmizel za hranou útesu a ve tmě zazářila brzdová světla audi.

	„Moc pozdě,“ poznamenal Kurt.

	Audi dostalo smyk v mraku prachu, potom zmizelo za okrajem skály v asi třicetikilometrové rychlosti.

	Na tři vteřiny se rozhostilo strašidelné ticho a pak nocí zaduněly dva výbuchy, jeden po druhém.

	Vítr kolem nich hnal zvířený písek. Na okamžik se zdálo, že jsou sami.

	„Jsou pryč,“ vydechla Katarina.

	Kurt přikývl a podíval se zpátky po štěrkové cestě. Klesajícím prachem prosvítalo bílé světlo. Dvě auta ještě zbývala.

	„Míří sem,“ prohlásil Kurt.

	Vzal Katarinu za ruku a vedl ji od cesty. „Pojďte,“ řekl. „Nemůžeme utéct, ale můžeme se schovat.“

	 

	Paul vytáhl Gamay ke kokpitu Grouper. Držela se za nohu, jako by ji měla poraněnou.

	„Jsem v pořádku,“ řekla.

	Za ní se ponorka plnila vodou.

	Obrátil se a pohlédl na hloubkoměr. Čtyřicet pět metrů. Čtyřicet dva.

	Ručička se stále otáčela, ale pohybovala se čím dál pomaleji. Navzdory tomu, že se lodní šroub točil na plné obrátky a všechna zátěž byla odhozená, stoupala Grouper jen stěží.

	Ponorku naplňovala bublající voda. Dosáhla už poloviny kabiny a rychle se k nim blížila. Paul se obrátil zpátky k řízení. Naklonil Grouper přímo nahoru, aby plně využil vertikální složku pohonu. Trochu je to postrčilo, ale když mu voda začala vířit okolo nohou, cítil, že zpomalují.

	Ručička se dotkla čtyřicítky a zastavila se těsně pod ní.

	Grouper teď stála na zádi a lodní šroub se snažil ze všech sil, aby ji zvedl výš. Ale nestačilo to.

	Voda se vařila Paulovi kolem pasu a Gamay se ho pevně držela.

	„Musíme odsud,“ řekl.

	Gamay bojovala, aby udržela hlavu nad vodou, zatímco moře plnilo ponorku jako láhev.

	„Nadechni se,“ vyzval ji, vytáhl ji nahoru a cítil, jak se v ledové vodě chvěje. „Třikrát se zhluboka nadechni,“ opravil se. „Poslední nádech zadrž. A během stoupání nezapomeň vydechovat.“

	Uviděl, že se řídí jeho pokyny a zaklonila hlavu, aby si naposledy naplnila plíce, než jí voda zalila obličej. Podařilo se mu ještě jednou se nadechnout a pak se ponořil. Za pár vteřin našel průlez. Teď, když byl uvnitř stejný tlak jako venku, šel bez problémů otevřít.

	Couvl od něj a pomohl ven Gamay. Jakmile se ocitla venku, postrčil ji nahoru a ona začala dělat tempa směrem k hladině.

	Grouper už klesala. Paul se musel také osvobodit. Odrazil se od trupu ponorky a ten zmizel pod ním. Dlouhými plynulými tempy začal plavat k hladině.

	Neoprenové kombinézy jim pomohly; voda je nadnášela. Bez opasků se zátěží měly kombinézy skoro stejný vztlak jako záchranné vesty. Navíc oba manžele poháněla touha žít. Výhodou byla také skutečnost, že v hloubce dýchali stlačený vzduch. Cestou nahoru Paul zvolna vydechoval a doufal, že si Gamay vzpomene a udělá totéž. Jinak by se jí stlačený vzduch roztáhl v plicích a ty by praskly jako přefouknutý balónek.

	Po minutě výstupu měl Paul pocit, že mu hoří plíce. Neustával v plavání. Okolo sebe viděl jen vodní prázdnotu. Hluboko dole připomínala slábnoucí tečka světla Grouper klesající zpátky do hlubin.

	Třicet vteřin na to vydechl o něco víc, aby zmírnil sílící tlak v plicích. Už nad sebou viděl světlo, ale Gamay nebyla nikde v dohledu. Po dvou minutách už jeho svaly volaly po kyslíku, bušilo mu v hlavě a docházely mu síly.

	Dál se odrážel nohama, ale už pomaleji. Ucítil první křeče ve svalech, jeho tělo se třáslo, svíjelo.

	Pak křeče pominuly. Nad hlavou se mu leskla hladina, jenže Paul už nepoznal, jak je daleko. Světlo pohaslo. Třpytivá modř, kterou viděl, se zmenšila do malé tečky a paže a nohy měl už tak těžké, že s nimi nedokázal pohnout.

	Všechen pohyb ustal. Hlava mu spadla ke straně, světlo zmizelo a poslední myšlenka Paula Trouta byla: Kde je moje žena? 
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	POD PŘÍKROVEM ZVÍŘENÉHO PRACHU a tmy vedl Kurt Katarinu po trávě rostoucí na straně útesu. Auta se blížila pomalu, hledala si cestu na nerovné vozovce. Obě byla vpředu poškozená a zadnímu fungoval jen jeden reflektor. Ta malá soutěž o pevnější nervy dopadla v jejich prospěch, vozidla pronásledovatelů poškodila a zdržela.

	Zatímco se auta protivníků blížila, pomyslel si Kurt, že se řidiči asi diví, kam zmizeli jejich kumpáni. A také, kde asi může být jejich kořist a jak mohla uprchnout v mnohem slabším autě.

	Lehli si na břicho do trávy a Kurt počkal, až auta přejedou. Jakmile se to stalo, pokračoval s Katarinou v cestě přes louku, až dorazili k drátěnému plotu.

	Kurt se podíval skrz plot. Na druhé straně se tyčil temný hangár. Na ceduli stálo: „Půjčovna ultralightů, $50 na půl hodiny“

	„Přelezte plot,“ vybídl Katarinu. „Potichu.“

	Položila ruku na vršek plotu, zastrčila špičku nohy do jednoho z otvorů ve tvaru kosočtverce a dvěma rychlými pohyby překližku překonala. Kurt byl rád, že prchá se sportovkyní.

	Následoval ji a seskočil tiše vedle ní.

	„Kde máte boty?“ zeptal se.

	„Myslíte ty drahé italské lodičky?“

	„Jo. Vaše boty.“

	„Ztratila jsem je, když jste mě vyhodil z jedoucího auta.“

	Všiml si, že má roztržené šaty a krvácející odřeninu na holém lokti a předloktí. Jemu krvácelo koleno a rameno a cítil, že si do dlaní zadřel jemný štěrk. Přesto to bylo lepší než být mrtvý.

	„Jestli z toho vyvázneme živí, koupím vám nové,“ slíbil. „Pojďte.“

	Rozběhli se přes trávu a skrčili se za velkou nádrž podobnou těm, ze kterých se na benzínkách plní auta poháněná propanem. Kurt počichu poznal, že obsahuje AvGas, stooktanové palivo pro malá vrtulová letadla, jako jsou ultralighty.

	Z úkrytu za nádrží sledoval Kurt, jak se dvě zbývající audi plazí k okraji útesu. Zastavila se nedaleko místa, odkud se zřítil focus a jeho pronásledovatel. Jejich zbývající reflektory zůstaly rozsvícené. Z každého auta vystoupili dva muži. Jeden držel baterku a ostatní tři svírali v rukou samopaly s krátkými hlavněmi.

	„Zmizíme odsud,“ zašeptala Katarina.

	„Nehýbejte se,“ sykl. „Tady nás nevidí. A nechci, aby nás slyšeli.“

	Ozbrojení muži došli k okraji útesu a podívali se přes něj. Dole musel planout požár, protože baterka ozářila kouř a prach, který změnil muže v pouhé obrysy.

	„Vypadá to, že se zřítili,“ prohlásil jeden z pronásledovatelů.

	Kurt neslyšel odpověď, ale muž s baterkou došel na kraj skály.

	„Podejte mi noktovizor,“ nařídil muž s baterkou. Když nebyl jeho rozkaz splněn dost rychle, vyštěkl hlasitěji: „No tak, nemáme celou noc.“

	Jakmile ten muž promluvil, poznal Kurt hlas toho ozbrojence na Kinjara Maru.

	„Tak ty nejsi mrtvý,“ zamumlal si pro sebe. Už dříve se mu na výbuchu, který potopil člun pirátů, něco nezdálo. Došlo k němu jako na objednávku. Až příliš dokonalý konec tak promyšlené operace.

	„Vy ty lidi znáte?“ zeptala se Katarina.

	„Znám hlas toho muže,“ upřesnil Kurt. „Velel přepadení lodi, k němuž došlo před týdnem. Mysleli jsme si, že nešťastnou náhodou vyletěl po povětří. Ale zjevně to byl trik, kterým nás chtěl oklamat.“

	„Takže ti muži po vás jdou?“

	Obrátil se k ní. „Nemyslela jste si snad, že jdou po vás?“

	Zatvářila se dotčeně. „Nedalo by se to vyloučit. Jsem velice významným členem ruské vědecké obce. Vsadím se, že kdyby unesli mě, dostali by větší výkupné než za vás.“

	Kurt měl co dělat, aby se nerozesmál. Měla nejspíš pravdu. „Nechtěl jsem vás urazit,“ řekl.

	Zdálo se, že jeho omluvu přijala, a Kurt se obrátil zpátky k pronásledovatelům na kraji útesu. V kouři byli dokonale osvětlení zezadu reflektory aut. Kdyby měl pušku, mohl je hned vyřídit, sestřelit jednoho po druhém jako krocany na hřadě. On však měl jen tu kovovou trubku a nůž, který bandita, jenž je teď pronásledoval, nechal na Kinjara Maru.

	Kurt sledoval, jak ten muž došel na samý kraj útesu s noktovizorem v ruce. Dlouze se do něj zadíval a pak trochu změnil úhel. Kurt odhadl, že se teď dívá na druhé auto.

	„Jsou mrtví,“ pronesl jeden z banditů. „Všichni.“ „Nebuď si tak jistý,“ opáčil vůdce.

	„Je to hrozně vysoko,“ trval na svém ozbrojenec. „Tohle by nikdo nepřežil.“ Vůdce se obrátil a agresivně odstrčil svého podřízeného dozadu na auto. Byl to docela odvážný krok, vzhledem k tomu, že jako jediný neměl zbraň. Jeho muži mu zjevně nesměli vzdorovat.

	„Máš pravdu,“ řekl vůdce. „Takový pád by nikdo nepřežil. Jenže co když tam nespadli?“

	Vrazil muži do ruky noktovizor. „Kolem toho auta nejsou žádná těla,“ řekl. „Sakra,“ zašeptal Kurt. Dosud se zdálo, že to nejhorší, co je může potkat, bude dlouhá túra do civilizace, jenže teď měli mnohem naléhavější problém: ti darebáci neodejdou z plošiny, dokud jeho a Katarinu nenajdou nebo dokud nedorazí policie - což mohlo trvat přinejmenším půl hodiny. Pochyboval, že se dokážou skrývat tak dlouho.

	Vůdce se obrátil a začal přejíždět paprskem baterky po louce. Kurt se skrčil zpátky za nádrž s palivem. Jakmile světlo zamířilo jiným směrem, chytil znovu Katarinu za ruku. „Doufám, že se nebojíte výšek.“

	Přeběhli po otevřeném prostranství k temnému hangáru. Potichu vypáčil trubkou zámek a vklouzli dovnitř.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Katarina.

	„Máte padesát dolarů?“ řekl, došel k jednomu lehkému letadlu a odšrouboval uzávěr nádrže.

	„U sebe ne,“ odpověděla. „Proč?“

	„Tak tady budeme muset nechat směnku.“ Popadl jednu přilbu a podal jí ji. „My odsud odletíme?“ tipla si.

	Přikývl.

	Usmála se tak nadšeně, že se mu zdálo, jako by osvětlila celý hangár. „Tohle jsem vždycky chtěla zkusit,“ vyhrkla.

	Zkontroloval nádrž, jestli v ní je nějaké palivo. Když zjistil, že je zpola plná, našrouboval uzávěr zpátky, došel k vratům hangáru a začal je pomalu otevírat.

	 

	VENKU NA ÚTESU VYTVOŘIL Andras se svými muži rojnici. Andras si vzal v autě glock ráže 9 mm, který teď držel v levé ruce. V pravé měl baterku. Jeden z jeho mužů postupoval po okraji útesu, další šel na opačné straně.

	Andras odhadl, že jeho kořist zamířila do vnitrozemí. Terén se tak rozšířil a on a jeho muži museli vzít v potaz mnohem víc úkrytů. Pomyslel si, že je to za daných okolností nejlepší taktika. A protože se Andras s tím mužem z NUMA už jednou setkal, věděl, že je velice chytrý.

	O to příjemnější bude ho zabít.

	Paprsek jeho baterky přejížděl po okolí. Kdyby se Andras obával, že je jeho kořist ozbrojená, šel by potmě s nasazeným noktovizorem. Ale jeho terč už během pronásledování ukázal, že nemá jinou zbraň než kovovou trubku a svůj důvtip, takže Andras věděl, že může postupovat bez obav.

	Odměnou mu byl předmět, na který dopadlo světlo baterky: ženská bota, místy zaprášená, ale nepochybně červená a kožená. O tři metry dál uviděl další. Hvízdl na své muže. Jakmile se shromáždili u něho, posvítil kolem a uviděl drátěný plot a stavbu za ním.

	„Obkličte tu budovu,“ nařídil. „Jsou uvnitř.“

	Jeho muži se rozběhli k plotu a začali lézt nahoru. V tom okamžiku prořízl noc zvuk připomínající sekačku na trávu.

	Andras přeskočil plot a posvítil si baterkou na budovu právě včas, aby viděl, jak z ní vyjíždí jeden z ultralightů a řítí se po louce.

	„Zastřelte je!“ zavelel.

	Dva z jeho mužů poklekli a spustili palbu na startující letadlo. To za okamžik explodovalo a ze silonového potahu vyšlehly plameny.

	Příliš snadné, pomyslel si Andras. A měl pravdu.

	 

	KDYŽ SE PRVNÍ ULTRALIGHT začal rozjíždět po trávě, nastoupil Kurt s Katarinou do druhého a nastartoval ho. Kurt doufal, že vrčení a pohyb toho prvního zamaskují jejich odjezd na druhou stranu.

	Poslal návnadu doprava a pár vteřin nato obrátil svoje letadlo doleva. Jakmile přidal plyn, uslyšel střelbu. Okamžik nato uviděl záblesk na travnaté pláni, která sloužila jako ranvej pro ultralighty. Právě tolik světla, aby se mohl zorientovat.

	Došlo mu, že čas skrývání vypršel, a dal plyn naplno. Malý motor o výkonu padesáti koňských sil zabzučel jako roj vzteklých včel a malá dřevěná vrtule se okamžitě roztočila na plné obrátky.

	Štíhlý stroj se rozjel kupředu, zrychloval po travnatém svahu a asi po třiceti metrech se zvedl. Kurt ho stočil směrem ke kopci ve snaze dostat hangár mezi sebe a muže se samopaly. Uslyšel několik osamělých výstřelů a pak nic. Nechali s Katarinou útes za sebou a zamířili ke světlům Vila do Porto.

	 

	NA TRAVNATÉ RANVEJI si Andras uvědomil, jakou udělal chybu. Nechali odvést svou pozornost špatným směrem. Obrátil se právě včas, aby uviděl startovat další ultralight. Vypálil na něj a pak se se svými muži rozběhl k hangáru.

	Uvnitř se nacházela celá letka létajících strojů. Čtyři z nich se zdály být funkční.

	„Nasedněte,“ křikl na své muže. „Sestřelíme je ze vzduchu.“

	Zatímco jeho muži nastupovali do druhého letadla, naskočil Andras na přední sedadlo toho, které stálo teď v hangáru jako první, a zarazil se. Z čalounění sedadla trčel povědomý předmět.

	Andras poznal matnou černou střenku s otvory a vyklápěcí titanové ostří. Byl to nůž, který zabodl do sedadla obsluhy jeřábu na Kinjara Maru poté, co přeřezal hydraulické vedení.

	Takže si ho ten muž z NUMA vzal a nechal. A teď ho vrátil. To muselo mít nějaký důvod. Zjevně chtěl Andrasovi ukázat, že ví, že po něm jde, jenže Andras tušil, že v tom bude něco víc.

	Vystoupil z ultralightu a rozhlížel se, odkud by mohlo hrozit nebezpečí.

	„Nestartujte,“ nařídil, když jeden z jeho mužů sáhl po klíčku.

	Andras došel k motoru stroje, který se předtím chystal pilotovat. Zkontroloval hydraulický systém a palivové vedení v domnění, že by to byly vhodné terče pro pomstu - a nejspíš smrtící, kdyby on a jeho muži nastartovali letadla v uzavřeném hangáru. Na viditelných částech potrubí nenašel nic podezřelého, ani neviděl, že by na podlahu po strojem vytékala nějaká tekutina.

	Vzhlédl.

	V křídlech byly veliké díry, dlouhé řezy s hladkými okraji, které nebylo snadné rozeznat. Od pohledu byly pečlivě provedené tak, aby silon nevisel v pruzích dolů. Škoda možná nebyla tak velká, aby udržela stroj na zemi, ale Andras nepochyboval, že jakmile by se ocitl ve vzduchu, tlak vzduchu by látku za pár minut roztrhal na kusy. Odhadl, že kdyby odstartovali, odhalili by poškození okamžik poté, co by se vzdálili od útesu.

	„Měli bychom prohlédnout i ta ostatní,“ navrhl jeden z jeho mužů.

	Andras je to nechal udělat, ale věděl, že je to zbytečné. Všechna letadla na tom budou stejně.

	Zklamaně našpulil rty, ale pocítil ve svém srdci něco nového: obdiv. Ten druh vzrušení, které pocítí lovec, když se uvědomí, že jeho kořist je možná větší, silnější, divočejší a inteligentnější, než čekal. Takové zjištění nikdy nevyvolá vztek, jen větší vzrušení. Dosud k tomu muži z NUMA cítil jakýsi mírný respekt, ale podcenil ho. Takovou chybu už příště neudělá.

	„Dávno jsem nečelil takovému nepříteli,“ zašeptal si pro sebe. „Bude mi potěšením tě zabít.“
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	Kontinentální šelf, U pobřeží Sierry Leone, 23. června

	 

	DŽEMA GARAND SEDĚL V KABINĚ pro cestující vrtulníku EC155 Eurocopter. Elegantní moderní design zahrnoval ocasní rotor vestavěný do ocasní ploutve, prosklený přístrojový panel a kůží potažený interiér ušitý stejnou společnostní jako sedadla v rolls-roycech stavěných na objednávku.

	Stroj byl rychlý a uvnitř relativně tichý, ztělesnění luxusu pro jakéhokoliv průměrného miliardáře nebo diktátora malé země.

	Džema ho však v podstatě nenáviděl. Dával přednost tomu, dostat se kamkoliv potřeboval lodí nebo autem. Během služby v armádě dobře poznal, jak zranitelné jsou malé vrtulníky při palbě ze země. Helikoptéru často poslal k zemi raketový granát, který vybuchl nedaleko od ní, o přímém zásahu nemluvě. Palba z příručních zbraní dokázala totéž.

	Ale víc než skutečných útoků se Džema obával nevysvětlitelných nehod, které mohly podle jeho názoru malá letadla a vrtulníky snadno potkat, nehod, jež jak se zdálo, postihovaly vůdce malých, válkou sužovaných zemí v míře, která byla v naprostém nepoměru k času, který dotyční strávili ve vzduchu.

	K leteckým nehodám docházelo zpravidla beze svědků, zvláště v horském terénu nebo v džungli. Pokud trosky neprozkoumal tým specialistů, nedalo se poznat, jestli stroj spadl sám od sebe, byl zasažen raketou nebo střelbou nebo ho roztrhala bomba na palubě.

	Za normálních okolností by Džema do vrtulníku nesedl, ale v tomhle případě udělal výjimku. Rozhodl se tak z několika důvodů: neměl času nazbyt, zdálo se mu, že se proti němu spikly události i věrní spojenci, a musel vědět, jestli je jeho zbraň připravená, aby mohl spustit svůj plán.

	EC155 přeletěl pobřeží a zamířil nad Atlantik. Šestnáct kilometrů od pobřeží se na obzoru objevily čtyři malé tečky. Jak se vrtulník blížil, rýsovaly se čím dál zřetelněji: byly to obrovské ropné plošiny rozestavěné do přesného čtverce několik kilometrů od sebe. Vody v okolí plošin střežil nejméně tucet člunů a u jedné z nich byly připoutané velké vlečné lodě s vybavením.

	„Přistaňte na číslu tři,“ nařídil Džema.

	Pilot poslechl a o pár minut později si Džema sundával sluchátka, vystupoval z nablýskané červenobílé helikoptéry a kráčel po přistávací ploše.

	Velitel plošiny a jeho důstojníci už na něho čekali v pozoru vyrovnaní do řady.

	„Pane prezidente,“ spustil velitel. „Je mi ctí, že vás mohu“

	„Ušetřete mě těch řečí,“ požádal Džema. „A doveďte mě ke Cochranovi.“

	„Provedu.“

	Džema muže následoval přes plochu k hlavní budově ropné plošiny. Vstoupili dovnitř, minuli prostor plný hadic chlazení, pokrytých silnou vrstvou zmrzlé vysrážené páry, a pokračovali do klimatizovaného sálu s počítači a plochými monitory.

	Na největší, uprostřed umístěné obrazovce se objevil podivný nárys. Vypadal jako plán závodní dráhy nebo železnice. Nejlépe se dal popsat jako protáhlý ovál spojený s širším kruhem, z něhož jako tečny vybíhalo několik rovných čar.

	Malé číselné údaje, zdálky nečitelné, podle všeho ukazovaly, v jakém stavu je ta která sekce označená čarou. Stav jednotlivých sekcí byl také znázorněn barevně. Džemu potěšilo zjištění, že většina z nich září zeleně.

	„Všechny části okruhu jsou pod proudem?“

	„Ano, pane prezidente,“ odpověděl velitel. „Aktivovali jsme je dnes ráno. Momentálně probíhá testování, ale Cochrane mě ujistil, že jsme na požadovaných hodnotách.“

	„Skvělé,“ poznamenal Džema. „Kde je Cochrane teď?“

	„V jednom ze zaměřovačích tunelů,“ odpověděl velitel. „Dohlíží na dokončovací práce.“

	„Zaveďte mě tam,“ přikázal Džema.

	Prošli klimatizovanou místností a vstoupili do výtahu stěží dost velkého pro dva lidi. Odvezl je dolů plošinou a pod ni v průhledné rouře z plexiskla, jaké bývají v zábavních parcích a místech jako Mořský svět.

	Ve vodě se mihotalo a tančilo jasné světlo. Všude plavala hejna ryb, jak to často bývá u ropných plošin a jiných člověkem postavených konstrukcí. Pod nimi křižovala dno oceánu dlouhá brázda vedoucí od východu k západu.

	Linie se zdála být rovná jen proto, že zahýbala velice pomalu a postupně; kdyby však oceán náhle vyschl, bylo by z vesmíru jasně vidět, že přesně sleduje kruh na plánu v řídicí místnosti. Na jejím konci pracovali muži v potápěčských skafandrech a ponorky ne větší než osobní auto na dokončení posledního úseku.

	Ještě dál, na samém okraji podmořské dohlednosti, zahlédl Džema další ponorku, která ležela na boku. Tahle nebyla miniaturní, bylo to obrovské plavidlo s otevřeným trupem podobné vykuchané velrybě. Na rozdíl od ostatních věcí prezidenta pohled na ponorku rozčílil.

	Kabina výtahu se přiblížila k písčitému dnu a pak klesla pod ně, kde pokračovala rourou ve tmě dalších dvanáct metrů, než se zastavila. Temnota zmizela, jakmile se dveře otevřely do betonové chodby osvětlené zářivkami.

	Velitel vystoupil a Džema ho následoval. Všiml si, že chodba nemá obdélníkový, ale oválný průřez, podobně jako klenby starodávných římských akvaduktů, což pomáhalo tunelu snášet vnější tlak kamení a vody. Všiml si také ještě něčeho jiného.

	„Je tady mokro,“ řekl a ukázal na kaluže na podlaze a vlhké skvrny na stěnách.

	„Dokud beton neztvrdne, je pórovitý,“ vysvětlil velitel. „Počítali jsme s tím a zapustili chodbu dvanáct metrů pod mořské dno, ale stále sem prosakuje voda. Asi za měsíc by se to mělo spravit.“

	Džema doufal, že má pravdu. Pokračoval dál tunelem, až přišel na křižovatku.

	Dolů vedl žebřík.

	Džema po něm sestoupil a ocitl se v jiném tunelu. Tenhle měl dokonale kruhový průřez, byl tak široký, že by jím mohlo projet menší auto, a vedly jím elektrické kabely a trubky chlazení jako ty, které spatřil nahoře. Všude bylo vidět bodová světla a lesklé kovové obdélníky.

	V další sekci objevil Cochrana.

	„Už jste skoro hotoví,“ zvolal Džema. „To mě těší víc, než tušíte.“

	„Stavba je skoro dokončená,“ přitakal Cochrane. „Ještě ji musíme otestovat. A jestli z toho opravdu chcete vymáčknout ten výkon, který pořád požadujete, měl byste mít nějaké eso v rukávu. Protože za současných podmínek vám můžu nabídnout jenom šedesát procent.“

	„Vaše selhání už mě nepřekvapují ani nerozčilují,“ opáčil Džema. „Zvykl jsem si na ně. Slyšel jste o té Ďáblově bráně u Azorských ostrovů?“

	„Sem dolů se moc novinek nedostane,“ odpověděl Cochrane. „Ale ano, slyšel jsem o tom. Měl by tam být nějaký supravodič fungující za běžných podmínek.“

	„Už to tak vypadá,“ přitakal Džema. „Mám tam své muže. Věřím, že tohle je řešení našeho problému.“

	Cochrane odložil přístroj na testování optických vláken, se kterým pracoval, a utřel si pot z čela. „Nevím, jestli vám dobře rozumím,“ pronesl. „Právě jsme zpracovali tři sta tun materiálu, který sem přivezla vaše ponorka z té nákladní lodi. Pro nic jiného už nemáme místo.“ „Mně dělá starosti něco jiného“ řekl Džema. „Napadlo mě, co všechno je asi vidět z vesmíru.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Cochrane.

	„O té ruské ponorce, ze které jsme si vzali reaktory. Touhle dobou už měla být rozebraná a zlikvidovaná. Nechci, aby ji někdo zahlédl ze satelitu.“

	„Je na boku, patnáct metrů pod hladinou a zakrytá sítí,“ souhlasil Cochrane. „A nikdo ji nehledá“ dodal. „Rusové ji prodali. Je jim jedno, co se s ní stalo. A jediné ponorky, o které se zajímají Američané, jsou ty vyzbrojené balistickým raketami. Jenom vy a soudruh Gorškov víte, kde skončila tahle, a dokonce ani Gorškov nemá tušení, co s ní děláte.“

	„Dokončete rozebírání,“ nařídil Džema. „A nezpochybňujte moje rozkazy, nebo rozeberu na kousky já vás... A to bude bolet.“

	Cochrane si promnul rukou čelo. „Máme jedenáct montážních ponorek a čtyřicet skafandrů, to na oba úkoly nestačí. Tak si vyberte. Chcete dokončit zaměřovači tunely, nebo recyklovat rezivějící trup ponorky?“

	Džema bojoval se svým vztekem. Chtěl obojí, a navíc méně drzého a neschopného muže než Cochrane. Ale vzhledem ke zprávám od Andrase, Američanům čmuchajícím kolem Kinjara Maru a čím dál dotěrnějším otázkám od Světové banky a ostatních věřitelů Džema na obojí čas neměl.

	Rozhodl se, že ostatky ponorky mohou počkat. Jakmile přejde do akce, nebude už záležet na tom, jestli se o ní svět dozví. Bude se muset starat o důležitější věci.

	„Dokončete zaměřovací tunely a emitory,“ přikázal. „Washington, Londýn, Moskva, Peking. Tyhle čtyři musejí být do týdne hotové, nebo budeme zranitelní.“

	Čekal na další salvu Cochranových stížností, výmluv a důvodů, proč to není možné, ale poprvé po dlouhé době se nic takového neozvalo.

	„Budou připravené,“ pronesl Cochrane. „Slibuju.“
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	Východní atlantik, 23. června

	 

	GAMAY TROUTOVÁ SEDĚLA na malé židli na ošetřovně Matadoru s dekou přehozenou přes ramena a hrnkem horké kávy bez kofeinu před sebou. Lodní lékař ji na příštích nejméně čtyřiadvacet hodin skutečnou kávu zakázal. Stejně nepila, jenom si o hrnek ohřívala ruce, tak co na tom záleželo? Popravdě řečeno ji teď nezáleželo na ničem kromě muže, který nehybně ležel před ní na nemocniční posteli.

	Posádka Matadoru ji vytáhla z vody pět minut po vynoření. Pod potemnělou oblohou a v rostoucích vlnách však neviděla, jak se vynořil Paul.

	Po dvaceti minutách a dvou mučivě pomalých plavbách oblastí, kde našli ji, spatřila hlídka Paula vznášejícího se na hladině obličejem nahoru. Nijak se na sebe nesnažil upozornit a držel se vodě jen díky tomu, že ho nadnášela neoprenová kombinéza.

	Odnesli ho na ošetřovnu, kde už léčili Gamay na mírné podchlazení a kyslíkovou deprivaci. Okamžitě mezi nimi zatáhli závěs, ale slyšela je, jak horečně pracují. Někdo zvolal: „Nemá pulz.“ Pak řekl doktor něco o „kardiogenním šoku“.

	V tom okamžiku sáhla po závěsu a odhrnula ho. Její manžel vypadal jako duch a ona se odvrátila a rozplakala se.

	O tři hodiny později už byla venku z postele a fungovala celkem jako dřív. Paul byl stále v bezvědomí, zakrytý dekami, s hadičkou přivádějící do žíly ohřáté tekutiny a kyslíkovou maskou na ústech a nosu. Oči měl zavřené a přes hodinu nepohnul jediným svalem.

	Gamay se dívala, jak tam potichu leží, a stále kontrolovala jeho srdeční monitor, aby se ujistila, že je naživu.

	Stiskla mu ruku; byla jako vlhký jíl. Nepamatovala si, že by měl někdy studené ruce, dokonce ani v nejchladnějším zimním dni Nové Anglie.

	„Vrať se ke mně,“ šeptala. „Neopouštěj mě, Paule. Prosím, neopouštěj mě.“

	Dveře za ní se otevřely a vstoupil lodní lékař Hobson Smith. Smith byl skoro tak vysoký, že musel při průchodu dveřmi málem sklonit hlavu, měl knír jako zlý doktor Fu Manču, pronikavé oči a uvolněné, skoro otcovské vystupování. Nikdo na palubě nevěděl, jak je vlastně starý, ale kdyby NUMA měla předepsaný věk povinného odchodu do penze, Hobson Smith by ho byl nejspíš dávno překročil. A loď by byla o hodně ochuzena. Ke každému se choval jako milující strýček.

	„Nic se nezměnilo?“ řekl, jako by se ptal jí.

	„Nepohnul se,“ odpověděla. „Jeho pulz je“

	„Má silné srdce,“ přerušil ji Smith. „Pulz je dobrý. Hladina kyslíku v krvi se také zvedla.“

	„Jenže je pořád v bezvědomí,“ namítla, neschopná použít slovo kóma.

	„Ano,“ připustil doktor Smith. „Prozatím. Paul je silný. Dejte mu čas.“

	Věděla, že má pravdu, chápala, že se manželovy životní funkce zlepšují, ale potřebovala, aby se Paul probral, usmál se na ni a pronesl něco nesmírně přihlouplého a roztomilého.

	Smith si přitáhl židli a posadil se vedle ní.

	„Dejte mi ruku.“

	Natáhla ruku, doktor jí omotal kolem bicepsu manžetu a napumpoval ji, aby změřil tlak. Pak jí zkontroloval tep.

	„Přesně jak jsem myslel,“ řekl.

	„Co?“

	„Vaše vlastní životní funkce nejsou nijak slavné,“ vysvětlil. „Tím, že se o něho bojíte, si jenom ubližujete.“

	Povzdechla si. Od chvíle, co vstala, ještě ani nejedla a moc toho nevypila. Ale nemyslela si, že by byla schopná něco spolknout.

	„Já to nechápu,“ zavrtěla hlavou. „Jak to, že jsem se vynořila o tolik rychleji než on?“

	Doktor Smith si ji chvilku prohlížel, jako by přemýšlel o odpovědi. „Povídala jste, že vás postrčil?“

	Přikývla. „Poté co se Grouper zaplavila, otevřel průlez, pomohl mi ven a postrčil mě nahoru. Vymrštila jsem nohy a odrazila se od jeho rukou jako od odrazového můstku, ale myslela jsem si, že poplave hned za mnou.“

	Nadechla se a snažila se potlačit emoce. „Ponorka už v té chvíli klesala. Možná ho stáhla dolů s sebou. Třeba musel bojovat, aby se dostal ven, než mohl vyrazit nahoru...“

	„To určitě sehrálo svou roli,“ připustil Smith. „A navíc má jeho tělo větší hustotu, má těžší svaly a kosti. A nevykládejte si to špatně, ale muži mají v průměru méně tělesného tuku než ženy. K tomu přidejte fakt, že jsme měli na sobě zhruba stejné množství neoprenu, takže váš vztlak musel být mnohem vyšší než jeho. I kdyby vás nepostrčil, stoupala byste rychleji a dosáhla hladiny před ním.“

	Pohlédla znovu na svého manžela a zavzpomínala na všechny ponory, které spolu podnikli, na všechen trénink.

	„Kromě toho,“ dodal Smith, „Paul vždycky tvrdil, že jste ten nejzdatnější plavec, kterého zná. O důvod víc, aby si vás vzal a svým jménem Trout z vás udělal skutečného pstruha.“

	Usmála se při vzpomínce, jak Paul tenhle vtip použil snad tisíckrát během svatební oslavy. Ke konci už ho skoro nemohla slyšet, ale teď si přála, aby se probral a mohl ho zopakovat znovu.

	„Měl plavat jako první,“ řekla a ta slova jí skřípěla v hrdle jako rezavé panty. Doktor Smith zavrtěl hlavou. „Žádný příčetný muž by nešel první a nechal svou ženu za sebou. A muž jako Paul už vůbec ne.“

	„A co když mě opustí teď?“ vydechla vyděšená jako nikdy v životě. „Nevím, co bych si sama počala.“

	„Věřte, že vám to nehrozí,“ odvětil Smith. „Ale musíte se od toho odpoutat a začít myslet na něco jiného. Pro vaše vlastní dobro.“

	„A na co bych podle vás měla myslet?“ zeptala se trochu ostřeji, než zamýšlela. Doktor Smith se podrbal za uchem a vstal. Uvolnil Paulovu dlaň z jejího sevření a položil mu ji jemně na hruď. Pak ji vzal za ruku a odvedl ji do vedlejší místnosti: lodní laboratoře.

	„Z vraku se zachránil ještě někdo, na koho jste zapomněla,“ řekl a v očích mu zajiskřilo. „Jmenuje se Rapunzel Gamay malého robota úplně pustila z hlavy. A přestože byla Rapunzel neživý předmět, neubránila se radosti nad tím, že se ji podařilo vylovit z vody. Konec konců, Rapunzel jim zachránila život.

	„Tak oni ji vytáhli?“ vyhrkla Gamay.

	„No ano,“ přitakal Smith. „A měla u sebe tři vzorky.“

	Gamay pohlédla na doktora přimhouřenýma očima. „Tři?“

	„Vzorek tkáně, který jste odebrala z mrtvého těla jednoho člena posádky,“ řekl Smith a rozsvítil zářivku zapuštěnou do stropu, která zablikala a osvětlila pracovní stůl.

	„Na ten si pamatuju,“ přikývla. „Ale ty ostatní vzorky si nevybavuju.“ „Opravdu?“ Gestem hvězdy z teleshoppingu nasměroval její pozornost na další stůl. Na desce ležel kus ocelového lana.

	„Rapunzel ho ještě držela, když se vynořila,“ vysvětlil Smith.

	Došlo jí, že to je lano, které je uvěznilo dole. Vzpomněla si, že ho přeřezávala acetylenovým hořákem, a pak poslala Rapunzel nahoru. Nedala jí povel, aby lano pustila.

	„A ten třetí vzorek?“ zeptala se.

	„Kus plastu zaklíněný v Rapunzelině plášti. Úlomek ve tvaru trojúhelníku, nejspíš se jí tam dostal, když do lodi narazila lavina.“

	Doktor Smith přistoupil k lanu. Ukázal na několik tmavších míst.

	„Co myslíte, že to je?“

	Naklonila se blíž. Když se černých skvrn dotkla, ucítila jiný povrch než na zbytku lana, skoro jako by leželo na něčem tak horkém, že se začalo tavit.

	„Připomíná mi to bodové sváření,“ poznamenala.

	„Taky mě to napadlo,“ přitakal. „Ale nikdy jsem neslyšel o bodovém sváření ocelového lana a rozhodně nebylo k ničemu přivařené.“

	„Pustil jsem si videozáznam,“ řekl. „Rapunzel to lano přeřízla jedním rychlým pohybem. Podržela si ho drapákem a přepálila ho hořákem. Tohohle místa, šedesát centimetrů vlevo, se vůbec nedotkla.“

	Gamay vzhlédla, přinejmenším s mírným zájmem. „Možná až na tom Paul bude o něco lépe -“

	„Gamay,“ prohlásil doktor Smith, „potřebujeme, abyste to udělala vy.“

	„Moc se na to necítím,“ namítla.

	„Ředitel Pitt mluvil dneska ráno s kapitánem,“ pokračoval Smith. „Chce, abyste se na to podívala. Ví, že je to pro vás právě teď těžké, ale někdo si dal hodně záležet na tom, abychom nezjistili, co se na té lodi stalo, a on chce vědět, proč. Tohle jsou jediné stopy, které máme.“

	„Nařídil vám, abyste mě přinutil se na to podívat?“ zeptala se překvapeně.

	Doktor Smith přikývl. „Znáte Dirka. Pokud je potřeba udělat nějakou práci...“

	Poprvé, co si pamatovala, měla na Dirka Pitta skutečně vztek. V nitru však věděla, že má pravdu. Jediná šance najít lidi, kteří ublížili Paulovi, spočívala ve zjištění, kdo mohl chtít poslat tu loď ke dnu a proč.

	„Tak dobře,“ přikývla váhavě a pokusila se odsunout emoce stranou. „Kde začneme?“

	Dovedl ji k mikroskopům. „Podívejte se na ty vzorky plastu,“ navrhl doktor Smith.

	Posadila se k prvnímu mikroskopu, zahleděla se do okuláru a mrkala, dokud neviděla jasně.

	„Tohle jsou hobliny z toho plastu,“ podotkl doktor Smith.

	„Proč mají různé barvy?“ zeptala se.

	„Jde o dva druhy plastu. Myslíme si, že pochází z nějaké přepravky. Ten tmavší plast je mnohem tvrdší a má větší hustotu, ten světlejší je z lehčího materiálu.“

	Oba si prostudovala. Barva místy měnila odstín; v materiálu samém byly deformace.

	„Vypadá to, že se ten tmavší plast roztavil,“ nadhodila. „Ale ten světlejší na to nevypadá.“

	„Přesně to si taky myslím.“

	„Zdá se to být obráceně,“ pokračovala a vzhlédla. „Lehčí plast by měl mít nižší bod tání a dokonce i při stejné teplotě by měl mít menší schopnost vstřebávat žár bez toho, aby se zdeformoval, protože je v něm méně materiálu, v němž by se teplo rozložilo.“
„Jste moc dobrá, paní Troutová,“ usmál se. „Opravdu nechcete pracovat v laboratoři?“

	„Po tom, co se stalo, ji možná nikdy neopustím,“ odvětila.

	Znovu se usmál se a v koutcích očí se mu udělaly vrásky.

	„Přechováváte ten vzorek tkáně tak, aby vydržel,“ všimla si.

	„Protože je nejzajímavější.“

	Přistoupila k vzorku. „Smím?“

	„Samozřejmě.“

	Zamžourala do mikroskopu, zvýšila zvětšení jednou a pak ještě jednou. Zjistila, že se dívá na buněčnou strukturu, ale něco s ní nebylo v pořádku.

	„Co se tady stalo?“

	„To mi povězte vy, moje specialistko na mořskou biologii,“ opáčil doktor Smith.

	Posunula si vzorek, aby ho prohlédla celý. „Ty buňky napravo vypadají jako kožní buňky,“ řekla. „Z velké části se zdají být normální. Ale ty buňky nalevo?“

	„Odebrala jste tomu muži pěticentimetrový vzorek ze stehna. Ty buňky napravo jsou povrchové. Ty vlevo jsou hlubší, svalové buňky.“

	„Ano. Vypadají divně. Jako by vybuchly zevnitř.“

	„Taky ano,“ potvrdil doktor Smith. „Čím hlouběji jdete, tím větší poškození vidíte. V nejvyšší vrstvě epidermální tkáně není patrné vůbec žádné poškození.“

	„Mohlo by jít o popáleninu nějakou chemikálií?“ zeptala se, neschopná odtrhnout oči od poškozených buněk. „Třeba o takovou, která se vsákla dovnitř a pak reagovala...“

	„Jestli ano, nic tam po ní nezbylo,“ namítl Smith. „A jakákoliv chemikálie dost silná na to, aby tohle způsobila, by cestou poškodila i epidermis. Dostalo se vám už někdy na ruce koncentrované savo?“

	„Dobrý postřeh,“ přitakala. „Ale co jiného to mohlo způsobit?“

	„Co mohlo způsobit tohle všechno?“ opáčil. „To je otázka, kterou si musíme klást.“

	Posadila se a obrátila tváří k němu. „Jedna příčina. Tři následky.“

	„Pokud vás napadne jedna věc, která by do toho zapadala...“

	Mozek jí začal pracovat na plné obrátky, ne v beznadějných, bezmocných kruzích, jako když seděla nad Paulem, ale směrem kupředu. Skoro cítila, jak se neurony probírají a spojují, jako když se v temné kancelářské budově rozsvěcejí jedno po druhém okna.

	„Vypadá to jako termální poškození,“ řekla. „Ale velký žár ohně by poškodil nejvíc povrchovou vrstvu epidermu.“

	„Přesně tak,“ potvrdil. „To je hlavní důvod, proč vůbec máme epidermální vrstvu z mrtvých kožních buněk. Ačkoli je tenká a slabá, představuje v zásadě skořápku, která nás chrání před vlhkostí a dalšími věcmi.“

	Obrátila se zpátky k mikroskopu a ještě jednou si buňky prohlédla. Pomyslela na plastové hobliny pod dalším objektivem vedle sebe. Co by mohlo zdeformovat silný, těžký plast bez toho, aby to roztavilo lehčí plast, nechat na kovu uhlíkové stopy jako po bodovém sváření a zničit lidskou tkáň směrem zevnitř ven?

	Gamay znovu vzhlédla od mikroskopu. „Paní Nordegrunová vyprávěla Kurtovi, že měla vidiny, je to tak?“

	Smith přelétl očima poznámky. „Pověděla Kurtovi, že měla před očima hvězdičky, než omdlela. Řekla: „Nechci, aby to znělo bláznivě, ale vypadalo to, jako by mi před očima vybuchovaly malé ohňostroje. Myslela jsem si, že jsou skutečné, ale když jsem zavřela oči, byly tam pořád.“

	„Jednou jsem četla o kosmonautech, kteří prožili něco podobného,“ pokračovala Gamay. „Při letu raketoplánem před několika lety viděli hvězdičky nebo světlené exploze, i když zavřeli oči.“

	Smith se napřímil na židli. „Pamatujete si ten případ?“

	Zamyslela se. „Byli na oběžné dráze během slunečních erupcí. Navzdory štítu na kabině posádky se dovnitř dostaly nějaké paprsky s velkou energií. Když tyto paprsky narazily na tyčinky a čípky v očích, spustily neurologické reakce, které mozek zaregistroval jako světelné exploze před očima.“

	„Takže to nebyly halucinace?“

	„Ne. Ve skutečnosti to viděli stejně, jako já teď vidím vás. Tyčinky a čípky přenesly ten signál do mozku.“

	Doktor Smith poslouchal a zamyšleně přikyvoval. Vstal, došel k mikroskopu a znovu se sám podíval na vzorek tkáně.

	„Vzpomínám si, že když jsem byl u vojenského letectva, nejspíš ještě předtím, než jste se narodila, sloužil tam mladík, který nakráčel před jeden z našich tryskáčů Phantom uprostřed radarového testu. Byl to zelenáč po prvním měsíci základního výcviku. Nikdo ho neviděl přicházet. Naneštěstí pro něho šlo o letoun, kterému jsme říkali Divoká lasička a měl zařízení na vysílání silných dávek radarového signálu, jejichž účelem bylo zahltit přístroje nepřítele natolik, aby se v tom zmatku na obrazovkách nedala rozeznat naše letadla.“

	„Co se tomu muži stalo?“

	„Vykřikl, padl na kolena a pak se svalil na zem,“ odvětil Smith. „Velitel radar vypnul a kluka jsme odvezli na ošetřovnu. Jenže byl už mrtvý. Kupodivu neměl kůži na dotek horkou. Ukázalo se, že se upekl zevnitř. Zní to hrozně, ale dá se říct, že se uvařil jako jídlo v mikrovlnce. Já byl tehdy teprve medik, ale pamatuju si, jak vypadala jeho tkáň pod mikroskopem. Bylo to stejně hrozné jako tohle.“

	Gamay se zhluboka nadechla ve snaze zahnat tu strašnou představu a soustředit se na vědecké důkazy.

	„A ten kov vypadá jako po sváření elektřinou“ připomněla.

	Smith přikývl.

	„Silné výboje mohou překonat odpor vzduchu a přeskočit z jednoho vodiče na druhý,“ pokračovala Gamay. „Strávila jsem dost času s Kurtem a Joem, abych věděla, že přesně tak funguje elektrický oblouk při sváření.“

	„Umělé blesky,“ dodal Smith. „Proto podléhá zacházení s palivem a municí na základnách přísným předpisům. Benzinové výpary může zapálit i statická elektřina.“

	„Ty stopy na ocelovém laně ukazují na víc než na statické výboje“ podotkla.

	Znovu přikývl a ve tváři se mu objevil vážný výraz. Odhadla, že doktor má teorii o tom, co se stalo. Tušila, že se bude shodovat s tím, co se mu sama chystala nastínit.

	„Žárovky vybuchovaly“ řekla. „Přístroje selhávaly, dokonce i nouzový maják. Jinak by někdo zachytil volání o pomoc. Kapitánova manželka viděla světelné záblesky a ubohé námořníky na vyšších palubách to upeklo zevnitř.“

	Pohlédla mu přímo do očí. „Tu loď zasáhl mohutný elektromagnetický výboj. Podle škod, které napáchal, musel mít mimořádně vysokou intenzitu.“

	„Nic takového by ale nedokázalo ani tisíc radarových vysílačů zapnutých na plný výkon,“ namítl doktor.

	„Tak to bylo něco silnějšího,“ řekla.

	Doktor Smith zachmuřeně přikývl. „To tedy ano.“

	Odmlčela se, aby neztratila nit svých úvah. „Má vůbec smysl uvažovat o přirozené příčině?“ zeptala se pak a myslela při tom na anomálii, kterou zkoumali Kurt s Joem o několik set kilometrů dál na východ.

	„A ti piráti se objevili na zasažené lodi v pravý čas čistě náhodou? A pak se vás s Paulem někdo náhodou pokusil zabít, právě když jste ji zkoumali?“

	Jistě že to nebyly náhody, pomyslela si. „Takže to musela být zbraň,“ prohlásila. „Něco dost silného, aby to mohlo bez varování usmažit stopadesátimetrovou loď.“

	Smith reagoval smutným úsměvem. „Souhlasím. Jako by na světě nebylo už tak dost čeho se bát.“

	Bylo jí jasné, že na tohle vše už Smith dávno přišel sám, ale na tom teď nesešlo.

	„Musím mluvit s Dirkem,“ prohlásila.

	Doktor Smith přikývl. „Samozřejmě,“ řekl.  „Já zatím dohlédnu na Paula.“ 
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	Washington, 23. června

	 

	VÝHLED Z KANCELÁŘE DIRKA PITTA ve dvacátém osmém patře ústředí NUMA zahrnoval většinu Washingtonu. Z obrovského obdélníkového okna mohl přehlédnout část třpytícího se Potomaku, Lincolnův a Washingtonův památník a budovu Kapitolu, večer ozářenou spolu s oběma monumenty bílým světlem reflektorů.

	Dirk se však o panoráma nezajímal, jeho pozornost poutal monitor počítače, na němž probíhala telekonference mezi třemi účastníky.

	V jednom rohu se usmívala tvář Hirama Yaegera, počítačového experta NUMA. Yaeger vypadal, jako by právě sesedl z harleye; na sobě měl koženou vestu a dlouhé prošedivělé vlasy měl stažené do ohonu.

	Z druhého rohu monitoru se na Pitta dívala strhaná a neupravená verze Gamay Troutové. Temně rudé vlasy měla také stažené dozadu, ale spíš z nutnosti než kvůli eleganci. Občas, když promluvila, jí přes oči spadla neposlušná kadeř. Buďto si ji rychle zastrčila za ucho, nebo mluvila dál, jako by si jí nevšimla.

	Navzdory obavám čišícím z očí, které Pitt nikdy neviděl tak temné, se zdálo, že se Gamay drží dobře. Rozhodně jim pomohla udělat velký krok kupředu v řešení záhady zkázy Kinjara Maru.

	Zatímco vysvětlovala teorii, již vytvořila spolu s lodním lékařem Matadoru, musel Pitt obdivovat její houževnatost a smysl pro povinnost. Lidí s takovými vlastnostmi pracovala v NUMA spousta a většina z nich se nenechala odradit ani těmi nejtemnějšími okolnostmi.

	Zatímco Paul naslouchal a kladl věcné otázky, dělal si Yaeger poznámky a občas zahuhlal „No jo“ a „Dobře“.

	Jakmile Gamay domluvila, obrátil se Pitt k Yaegerovi. „Můžeš provést simulaci toho, co Gamay popsala?“

	„Asi jo,“ odpověděl Yaeger. „Bude to tak trochu výstřel do tmy, ale mělo by ti to poskytnout přibližný obraz.“ „Přibližný mi nestačí, Hirame. Chci to vidět ostře a z první řady.“

	„Jasná věc,“ protáhl Yaeger pomalu. „Ale nezmůžu se na víc, než že ti povím, jaká energie by na to byla potřeba a jak by se to možná dalo provést. Takže se nedostaneš blíž než do třetí řady. A to ti bude muset stačit, dokud nezískáme další data.“

	„Dej se do práce,“ vybídl ho Pitt. „Vsadím se s tebou o basu dovozového piva, že budeme mít víc dat dřív, než to poprvé proženeš počítačem.“ „Kanadského?“ zeptal se Hiram.

	„Nebo německého. Vítěz si vybere.“

	„Dobře,“ přikývl Yaeger. „Pustím se do toho.“

	Jeho část obrazovky zčernala a Dirk se obrátil ke Gamay. „Nezeptám se tě, jak se držíš,“ řekl. „Jenom chci, abys věděla, že jsem na vás všechny pyšný.“ „Díky,“ přikývla. „A děkuju, že jsi mi nařídil prozkoumat ty vzorky. Pomohlo mi to... Pomohlo mi to být zas sama sebou.“

	Pitta to zmátlo. „Nikdy jsem ti nic takového nenařídil.“

	„Ale doktor.. začala. Na tváři se jí poprvé objevil úsměv.

	„Takže ti to předepsal,“ konstatoval Pitt.

	„Zjevně to byla součást mé léčby.“

	„Hobson je mazaný chlapík,“ pochválil Pitt starého lékaře. „A je chytrý. Pokud někdo vyvinul takovou zbraň, nejlepší obranou bude ji najít a zničit, než ji znova použije. Díky vám dvěma máme šanci to dokázat.“

	„Jakou pomoc můžeme očekávat?“ zeptala se.

	„Už jsem mluvil s admirálem,“ odvětil Pitt. „Tedy s viceprezidentem. Předloží naše zjištění přímo prezidentovi a sboru náčelníků štábů. Jsem si jistý, že je to bude ztraceně zajímat, ale jestli nějak zasáhnou... Budeme muset najít něco hmatatelného, aby začali jednat. Právě teď je to jenom duch, který přišel na návštěvu a zanechal stopy. Budeme k němu muset přidat tělo, něco, s čím by se mohli utkat. Poskytli jste nám první krok.“

	Neposlušná kadeř jí znovu spadla do tváře; Gamay si ji svědomitě zastrčila za ucho. „Doktor Smith a já se domníváme, že posádka mohla být pobita kvůli tomu, co viděla. Jinými slovy, ti, kteří přežili zásah elektromagnetickými vlnami, museli zemřít, a loď musela jít ke dnu proto, aby se to udrželo pod pokličkou.“

	„To zní rozumně,“ souhlasil Pitt. „Mrtví nemluví.“

	„Já vím,“ řekla. „Ale uvažovala jsem o tom, že v tom musí být ještě něco víc. Přece na nás vypálili torpéda. Musíme předpokládat, že mohli totéž udělat s tou nákladní lodí, když ještě plula.“

	Pitt se nad tím zamyslel. Někdy se člověk dozví víc z toho, co se nestalo, než z toho, co se stalo. „Bylo by to snazší, než tu loď obsadit.“ „A rychlejší,“ dodala.

	„Jo,“ přitakal Pitt, „to by bylo. Tak proč to neudělali?“

	„A proč vůbec zaútočili právě na tuhle loď?“

	Další dobrá otázka. Odhadl, že důvod bude jen jeden. Jedna odpověď na obě otázky.

	„Na té lodi bylo něco, co chtěli získat,“ řekl. „Něco, co z ní museli dostat dřív, než se potopila. A ať už to bylo cokoliv, ten, kdo za tím stál, nechce, aby se svět dozvěděl, že to zmizelo.“

	Gamay na monitoru přikývla. „Došla jsem ke stejnému závěru.“

	Tahle teorie pár věcí vysvětlovala. Výkonný ředitel společnosti Shokara byl Dirkův starý přítel — víc než pouhý známý, díky tomu, že mu Dirk kdysi zachránil život —, jenže na to, že Haruto Takagawa často tvrdil, že by pro Dirka a NUMA udělal cokoliv, bylo najednou velice těžké se s ním spojit.

	Krátce poté, co šla ta nákladní loď ke dnu, nechal Pitt Takagawovi vzkaz, ale dosud se nedočkal žádné reakce. Možná to bylo za daných okolností pochopitelné, ovšem zároveň šlo o varovné znamení.

	Několik dní poté, čistě aby vyzkoušel všechny možnosti, poslal Pitt dva dychtivé mladé zaměstnance NUMA do Takagawovy kanceláře, aby získali informace, které by požadovala pobřežní stráž, kdyby se loď potopila v amerických vodách. Hlavně šlo o seznam lodního nákladu.

	Oba mladíci se nedostali dál než k hlavní recepci, kde je nechali celé hodiny čekat, načež je prakticky vyhodili ze dveří. Pitt to cítil jako políček, dost silný na to, aby ho pořádně rozčílil. Zatím měl moc práce, než aby se tím nějak zabýval, ale teď pochopil, že to bude nezbytné.

	„Potřebujeme vědět, co Kinjara Maru vezla,“ prohlásila Gamay.

	Pitt přikývl. Věděl, co musí udělat. Věděl, že existuje jen jeden způsob, jak zjistit pravdu.
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	Východní Atlantik, 24. června

	 

	JOEA ZAVALU VZBUDILO ZABUŠENÍ na dveře jeho kajuty. Vymrštil se do sedu a skoro se rozběhl ke dveřím, jako by byl vyhlášen poplach; potom si uvědomil, že už není u námořnictva.

	Bušení se opakovalo. „Kapitán vás chce na můstku, Zavalo,“ křikl něčí hlas.

	„Pověz mu, že tam budu hned,“ zavolal Joe, popadl kalhoty a natáhl si je.

	Uslyšel kroky, posel odběhl. Teprve pak vycítil, že se Argo pohybuje, ne že se otáčí nebo pohupuje na kotvě poblíž podmořské anomálie, ale že prořezává vodu, jako by s něčím závodila.

	Joe si přetáhl přes hlavu košili, strčil bosé nohy do tenisek, které nechal rozvázané, a vyběhl ze dveří.

	Za minutu byl na můstku. Argo se skutečně pohybovala maximální rychlostí; příď se zvedala a klesala na rostoucích vlnách.

	„Kapitáne,“ pronesl Joe, aby se přihlásil do služby, ačkoli přísně vzato nebyl členem posádky.

	„Kde na boží zelené zemi nebo v Poseidonových modrých vodách vězí Austin?“ vyštěkl kapitán Haynes.

	Stále trochu omámený Joe odpověděl zcela upřímně: „Nejspíš ho právě probudilo něco mnohem příjemnějšího než mě.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Má rande,“ vysvětlil Joe.

	„Rande?“ Haynes potřásl hlavou. „Jak si může někdo domluvit rande uprostřed oceánu?“

	Joe se podrbal na hlavě. „To je dobrá otázka. Sám bych to rád věděl, protože, upřímně řečeno, člověk se cítí trochu osamělý, když —“

	„Zavalo!“ rozkřikl se kapitán. „Probuď se, chlape. Tohle není sen. Potřebuju, aby ses soustředil. S kým je Austin?“

	Joea na vteřinu napadlo, jestli se mu to všechno nezdá. Kapitán se choval divně. Kurt byl dospělý a Joe ohlásil Kurtův odjezd na pevninu důstojníkovi na hlídce, jakmile vystoupil ze zodiaku.

	„Je s tou ruskou vědkyní, kterou jsme zachránili z jednoho vraku,“ odvětil Joe. „Pověděla mu, že má nějaké tajné informace, které by ho mohly zajímat.“

	„Kdy se plánuje vrátit?“

	„No,“ zamyslel se Joe, „odhaduju, že to tak nějak závisí na tom, jak se to rande vydaří... pane.“

	Kapitán Joea probodl pohledem a ten se rozesmál.

	„Omlouvám se,“ řekl Joe, „ale mluvil jsi jako můj táta, když si brácha půjčil bez dovolení rodinné auto a vrátil se až dlouho po večerce. Co se vlastně děje?“

	Kapitán ho informoval o útoku na Grouper, zdravotním stavu Paula Trouta a teorii NUMA, že proti Kinjara Maru byla použita nějaká elektromagnetická zbraň. Nezapomněl se také zmínit o tom, že ten, kdo na Grouper zaútočil, použil torpéda.

	„Co dělají teď?“ zeptal se Joe.

	„Plují plnou rychlostí na západ,“ odpověděl kapitán. „Někdy během zítřka budou v dosahu vojenské fregaty vyzbrojené naváděnými střelami. Tam by měli být v bezpečí - a Paula dopraví na nemocniční loď.“

	„A co my? Plujeme za nimi?“

	„Ředitel má pocit, že je moc nebezpečné, abychom tady trčeli sami,“ odvětil kapitán. „Pokud si někdo bere na mušku ty, co něco vědí, budeme další na řadě my a Austin. Dirk zítra kontaktuje španělskou a portugalskou admiralitu a vyjedná nám nějaké posily. A proto si dělám starosti. Kurt mi totiž celou noc nebere telefon.“

	„Kontaktovali jsme místní policii?“

	„Ano,“ přikývl kapitán. „Informovali jsme je, co je Kurt zač, jak vypadá a že ho nemůžeme najít. A oni nám řekli o bitce, střelbě a automobilové honičce, při které se dvě auta zřítila z útesu normálně poklidného ostrova. Byl v tom zapletený muž odpovídající Kurtovu popisu, ale jeho tělo se nenašlo.“

	Díky bohu, pomyslel si Joe. Podíval se skrz přední okno Arga. Před nimi bylo vidět světla Santa Marie.

	„Za dvacet minut budeme v přístavu. Chci, abys vymyslel plán, jak Kurta najít,“ prohlásil kapitán. „Je mi jedno, jestli použiješ telefon, vypálíš světlice nebo si pronajmeš nějaké zatracené letadlo, aby křižovalo oblohu s transparentem, na kterém bude napsáno: ,Kurte Austine, volej NUMA.’ Prostě ho najdi, než se semele ještě něco dalšího.“

	Joe přikývl. Začne s tou ruskou vědkyní. S trochou štěstí ji budou v nějakém hotelu znát.

	 

	* * *

	 

	ZATÍMCO SE ARGO ŘÍTILO K POBŘEŽÍ, klesali Kurt s Katarinou ke světlům Villa do Porto. Ten pocit se nepodobal žádnému, na který si Kurt pamatoval.

	Kabina byla navržená na používání ve dne a za teplého počasí. Nebyla tam žádná světla, která by ozařovala jednoduchou přístrojovou desku. Navíc, přestože malé letadlo nedosáhlo vyšší rychlosti než padesáti uzlů, zmrazil je studený horský vzduch v osmdesáti kilometrech za hodinu na kost.

	Ve dne by Kurt klesal tak rychle, jak by to bylo možné, ale noční létání vyžadovalo jiný postup. Pilotovat takové letadlo mezi horami ve tmě bylo jako chodit po neznámé místnosti se zavázanýma očima, jen s tím rozdílem, že narazit tady do nábytku by mělo mnohem horší následky než ukopnutý palec.

	V jednom okamžiku zahlédl na cestě klikatící se pod nimi světla auta. Zahnul směrem k nim, protože věděl, že silnice vede horskými průsmyky. Usoudil, že pokud bude auto sledovat v rozumné výšce, uvidí vlastně silnici samotnou. Nebylo ovšem žádným překvapením, když se auto ukázalo být rychlejší než ta létající sekačka na trávu, kterou pilotoval.

	Jakmile však reflektory vozu zeslábly a ztratily se, objevila se další světla: jasné ulice Vila do Porto. Zatočil směrem k nim s vědomím, že pokud je bude mít stále před očima, nezvedne se před nimi žádná hora a nesmete jez oblohy.

	Katarina si jich všimla také. „Už tam budeme?“ zeptala se. Cvakala při tom zuby.

	Seděla v dvoumístném stroji za ním. Kurt si vzpomněl na jednoduché černé šaty, které měla na sobě. Nebyly moc vhodné pro osmdesátikilometrový vítr a pár stupňů nad nulou.

	„Vám je zima,“ poznamenal.

	„Asi zmrznu,“ přitakala.

	Tou dobou už musela modrat. „Myslel jsem, že vy Rusové jste na zimu zvyklí.“

	„Ano, a víme, jak se na ni obléknout - do několika vrstev a beranic. Asi tam pro mě nemáte jednu schovanou, že?“

	Představil si ji v obrovské beranici a musel se zasmát.

	„Předkloňte se,“ poradil jí. „Opřete se o mě a obejměte mě pažemi.“

	„Už jsem se bála, že mě o to nikdy nepožádáte.“

	Okamžitě ucítil, jak se k němu tiskne, paže obtočené okolo jeho hrudi. Hned mu bylo mnohem tepleji a příjemněji.

	Letěli dál, překonali poslední horský průsmyk a pak už se dívali, jak se před nimi rozkládá Vila do Porto. Město mělo zhruba padesát tisíc obyvatel, ale v tom okamžiku vypadalo jako světová metropole.

	„Kde přistaneme?“ zeptala se Karatina.

	Kurt o tom uvažoval celou cestu dolů. Ultralightu stačila na přistání a zastavení jen sedmdesátimetrová dráha. Za denního světla se tam možná dala najít četná místa k bezpečnému přistání, ale v noci vypadalo všechno, co nebylo osvětlené, stejně. Mohl si myslet, že klesá na nějaké pole nebo louku, a z ničeho nic narazit do telefonního sloupu, domu nebo skupinky stromů.

	Museli přistát na nějakém osvětleném místě. Jediný problém byl v tom, že se přes nejosvětlenější oblasti táhly dráty elektrického vedení. Pak spatřil Kurt něco, co ho potěšilo jako světla na ranveji letiště J. F. Kennedyho. Fotbalové hřiště, osvětlené na večerní utkání.

	Sto dvacet metrů rovného travnatého povrchu bez drátů a jiných překážek. Zamířil k němu a pomalu klesal. Od Atlantiku vál boční vítr a Kurt musel namířit malé letadlo proti němu pod úhlem třiceti stupňů, aby je neodfoukl do vnitrozemí.

	Ve sto padesáti metrech uviděl dav na tribunách, ale žádné hráče na hřišti. Katarina se k němu přitiskla pevněji.

	„Potřebuju volné ruce,“ upozornil ji.

	„Pardon,“ řekla. „Nerada létám. A nejvíc mi vadí starty a přistání.“

	„Jen klid. Tohle bude pohoda.“

	Pár minut nato Kurt litoval, že nemlčel. Uviděl na hřiště vybíhat hráče. Buďto začalo utkání, nebo skončila přestávka po prvním poločase.

	On a Katarina byli třicet metrů vysoko a sto metrů od konce trávníku. Museli je slyšet. Zvuk letadla hráče samozřejmě nevyděsil tak, aby se rozutekli. Odhadoval, že se to za pár vteřin změní.

	Motor začal kašlat a vynechávat.

	„Jsme skoro na suchu,“ poznamenal.

	„Tak už přistaňte,“ křikla na něho.

	Letěl dál a přál si, aby ta zatracená věc měla klakson. „Škoda že tady nemám svoji vuvuzelu,“ zavolal.

	Viděl, jak si hráči potřásají rukama, a spatřil rozhodčího, který stál uprostřed hřiště s nohou na balonu, připravený hvízdnout. Motor znovu zakašlal a Kurt sklonil špici letounu, aby nabral rychlost. Vrtule se opět rozběhla a hráči vzhlédli. Diváci také zvedli hlavy.

	Přeletěl nad davem. Pravé křídlo zasáhlo vlajkový stožár nebo něco jiného, co přehlédl. Rám křídla se ohnul, pravá strana poklesla a Kurt let vyrovnal stočením kormidla doleva.

	Jakmile malé letadlo vlétlo do osvětleného prostoru, začali se hráči rozbíhat k postranním čárám.

	Dosedli na trávu a nadskočili. Ultralight se skoro postavil na nos, ale Kurt ho srovnal a posadil kola pevně doprostřed hřiště, přímo na středovou čáru.

	Sáhl po brzdě, zatáhl za ni a letoun dostal na mokré trávě smyk. Poslední hráč uskočil z cesty a ultralight narazil do branky na konci hřiště.

	Obalila je síť, vrtule se přestala točit a malé letadlo se zastavilo.

	Kurt se rozhlédl kolem. Diváci, hráči i rozhodčí jen zírali v němém úžasu. Podívali se na něho a na Katarinu, pak jeden na druhého a nakonec se zraky všech upřely na rozhodčího. Ten chvilku nedělal nic, pak pomalu zvedl ruku, foukl do píšťalky a vykřikl: „Góóól!“

	Dav jednohlasně zařval a zvedl ruce, jako by šlo o rozhodující gól, kterým Vila do Porto získalo zlato ve světovém poháru. Hráči se v mžiku seběhli kolem Katariny a Kurta, smáli se a tleskali, zatímco vymotávali letadlo ze sítě a táhli ho zpátky na hrací plochu.

	Fotbalisté pomohli Katarině vystoupit a obdivovali při tom její postavu. Rozhodčí pomohl Kurtovi. Potom je odvedli z hřiště za postranní čáru.

	Kurt někomu nastínil svou vlastní verzi toho, co se stalo, slíbil, že zaplatí škody a že si pro letadlo příští den přijedou lidé z půjčovny ultralightů.

	Když fotbalový zápas znovu začal, vyšel s Katarinou na ulici. Někde poblíž stadionu muselo být stanoviště taxíků nebo autobusová zastávka. U chodníku zastavil minivan s nějakým nápisem.

	„Potřebujeme se dostat do přístavu,“ řekl Kurt.

	„Vezmu vás tam,“ souhlasil řidič.

	Kurt otevřel dveře. Katarina už chtěla nastoupit, ale zarazila se.

	„Bylo to úžasné,“ řekla a pohlédla mu do očí.

	Třikrát málem umřeli, její auto z půjčovny spadlo ze skály a změnilo se v hořící vrak, ona sama byla stále ještě skoro modrá zimou, ale oči se jí třpytily, jako by právě prožila nejúžasnější chvíle svého života. Neubránil se obdivu.

	Natáhl ruce, přitáhl ji k sobě a políbil na rty. Chvilku se líbali a její paže ho pro změnu objímaly zepředu, dokud řidič tiše nezakašlal.

	Pustili se.

	„Chtěl jsi mě zahřát?“ zeptala se.

	Usmál se. „Zabralo to?“

	„Lip, než tušíš,“ odpověděla, obrátila se a nastoupila do vozu. Nasedl k ní a auto se rozjelo do přístavu.

	„Víš,“ prohodila, „že jsme jenom asi půldruhého kilometru od místa, kde je ubytovaný ten francouzský tým?“

	„Opravdu?“ řekl, když si vzpomněl, co mu předtím vyprávěla. „Máš adresu?“

	„Je to přímo na pláži v Praia Formose. Nejdražší nájem ve městě.“

	To mu připadalo typicky francouzské.

	„Řidiči,“ prohlásil Kurt, „odvezte nás do Praia Formosy.“

	 


29

	New York, 24. června

	 

	TŘÍDY MANHATTANU PŘEKYPOVALY v teplém letním večeru auty a energií. Lidé si vyrazili ven v houfech, někteří pěšky, jiní v autech, taxících, a dokonce i v koňských povozech na romantické projížďky po Central Parku. Bylo dvacet minut po setmění a město, které nikdy nespí, teprve ožívalo.

	Dirk Pitt jel taxíkem do pětihvězdičkové restaurace. Když projížděl Park Avenue, klouzal po naleštěném žlutém povrchu kapoty auta oranžový odraz pouličních lamp. Jeden následoval po druhém, plynule a pomalu jako tichý tep srdce. Představil si pulz Paula Trouta, pomodlil se, aby zůstal silný, a pak si vzpomněl na Gamay, jak na svého manžela dohlíží a silou vůle se ho snaží přivést zpátky k životu.

	Musel se setkat s Takagawou tváří v tvář, ale protože mu nebyl povolen vstup do jeho kanceláře, rozhodl se Dirk vyhledat svého starého známého někde jinde. Opatřil si informaci, kde bude Takagawa ten den večeřet, a rozhodl se ho překvapit na neutrální půdě.

	Restaurace se jmenovala Miyako a byla známá místními celebritami a hráči baseballu, kteří si tam pozdě v noci vodili své přítelkyně - supermodelky. V Miyako se podávala tradiční japonská kuchyně v ultramoderním, luxusním prostředí. Dvacetidolarová martini a panáky saké tam tekly jako voda, zatímco jídelní lístek byl plný tradičních delikates, jako třeba jedovatá ryba zvaná čtverzubec, střeva sumýše a uni - jinak známé jako ježovka.

	Haruto Takagawa tam měl povečeřet se svým synem Renem, několika vysoce postavenými členy vedení Shokara Shipping a nejméně dvěma manažery investičních společností chystajících se vložit peníze do nejnovějšího podniku Shokary.

	Dirk věděl, že budou v soukromém salonku vzadu, ale nečekal, že ho přijmou s otevřenou náručí. Pro jistotu si s sebou vzal upomínku na Takagawův dluh.

	Taxík zastavil u chodníku před restaurací Miyako a Dirk vystoupil.

	Zaplatil řidiči a přidal štědré spropitné. Pak vešel do vstupní haly restaurace a rozhlédl se po místnosti. Vysoká zeď s vodopádem ji oddělovala od hlavní jídelny. Vzadu se nacházely soukromé salonky. Dirk pokračoval v chůzi, právě když zpoza rohu vyšel komisně vypadající muž a podezíravě si ho prohlédl.

	„Promiňte,“ ozval se. „Každý host u nás musí mít rezervaci. A musí být patřičně oblečený.“

	Dirk měl na sobě černé kalhoty s puky jako břitva, smoking za osm set dolarů a dvousetdolarovou košili s rozepnutým límečkem.

	„Pokud tady chcete večeřet, musíte mít vázanku,“ vysvětlil muž.

	„Nepřišel jsem se najíst,“ prohlásil Dirk a odstrčil ho.

	Nechal muže za sebou a přešel místnost. Ve městě plném politiků, mocných lobbistů a celebrit Dirka Pitta nikdo neznal, ale svým vystupováním si dokázal zjednat respekt.

	Nejméně tucet hostů se odvrátil od důležitých rozhovorů a sledoval ho. Kdyby se jich někdo zeptal, možná by řekli, že má kolem sebe jakousi auru, takovou, která přitahuje pozornost, a rozhodný krok, z něhož vyzařuje sebedůvěra a odhodlání bez arogance nebo domýšlivosti. Nebo by možná neřekli nic. Dívali se však za ním, dokud nezmizel za zdí tvořenou zurčící vodou.

	Dirk Pitt vstoupil do soukromého salonku a rozhovor odumřel. Jeho příchod byl náhlý a nečekaný. Otřásl celou místností, přesně jak doufal.

	Jeden host po druhém na něho upřeli pohledy, Takagawa jako poslední. Seděl na opačném konci stolu a výraz v jeho tváři naznačoval, že hledí na zubatou s kosou. Ostatní členové skupiny byli šokovaní, ale mezi jejich pocity převládala zloba.

	Jeden z investičních manažerů vstal a ve srovnání s jeho oblekem za pět tisíc dolarů vypadal ten Dirkův jako z výprodeje v konfekci.

	„Ať jste kdokoliv, nemáte tady co pohledávat,“ pronesl manažer, zamířil k Dirkovi a natáhl proti němu ruku, jako by ho chtěl vyvést z místnosti.

	Dirk se na něho ani nepodíval, ale promluvil tónem, který neměl daleko k zavrčení. „Zkuste se mě tou rukou dotknout, a už jí nikdy nebudete moct počítat peníze.“

	Manažer investičního fondu se zatvářil, jako by dostal políček, ale ustoupil dozadu a odmlčel se.

	Potom vstal Takagawův syn Ren. „Zavolám ochranku,“ navrhl svému otci.

	Takagawa na synovo počínání nereagoval; jen zíral na Dirka, jako by byl v transu. Dirk usoudil, že je načase ho z něj probrat.

	Hodil jeho směrem dvaceticentimetrový kus kovu. Předmět zarachotil o stůl a několik ostatních hostů ucuklo, jako by mohl ožít a zaútočit na ně. Zastavil se před Takagawou.

	Výkonný ředitel Shokary vzal kus kovu do rukou. Byl to štítek se jménem, zohýbaný a černý od sazí. Stálo na něm „Minoru“. Menšími čísly byla pod jménem uvedena tonáž.

	Syn se už dovolal. „Ochranko, tady Ren Takagawa, máme tady“

	Takagawa položil ruku synovi na paži a zarazil ho uprostřed věty.

	„Zavěs, synu,“ řekl.

	„Ale ten muž může představovat hrozbu,“ namítl Ren. „A urazil tě.“

	„Ne.“ Takagawa unaveně zavrtěl hlavou. „Já urazil jeho. Měl právo sem za mnou přijít. Já se jenom stydím, jako hmyz ukrývající se pod kamenem.“

	Z Renova telefonu zazněl hlas: „Pane Takagawo, tady ochranka. Potřebujete něco? Jsme hned za dveřmi.“

	Ren pohlédl na svého otce, který se znovu podíval na ten kus plechu.

	„Nebýt tohoto muže,“ pokračoval Takagawa, „byl bych před třiceti lety uhořel, když šla moje loď ke dnu. Nikdy bych nespatřil tvou tvář. Tvoje matka tě porodila, když jsem byl na moři, a tenkrát mi ještě nemohla poslat fotografii.“

	Takagawa si prohlížel opálený kovový štítek. Dal ho Dirkovi na znamení díků za záchranu života, nejen svého, ale i ostatních členů posádky. Podíval se na svou pravou ruku. Zpod manžety vyčuhovala oblast popálené a zjizvené kůže, o které Dirk věděl, že vede po Takagawově paži až nahoru.

	„Je všechno v pořádku?“

	Ren zvedl telefon k ústům. „Ano,“ prohlásil nakonec. „Falešný poplach.“

	Zavěsil. Pohlédl na Pitta, nadechl se a poklonil na znamení úcty. „Omlouvám se,“ řekl.

	„Syn, který brání svého otce, se nemá za co omlouvat,“ odvětil Dirk.

	Ren Takagawa ustoupil dozadu, odtáhl židli od stolu a nabídl Dirkovi místo vedle svého otce.

	„Arigato“ řekl Dirk a posadil se.

	Manažeři investičního fondu a ostatní účastníci večeře se stále tvářili zmateně.

	„Tohle je velice neobvyklé,“ poznamenal jeden z nich.

	„Prosím, nechte nás o samotě,“ požádal vážně Takagawa. „Musíme projednat něco důležitějšího než obchod.“

	„Poslechněte, Haruto,“ začal jeden z nich. „Nevím, co má tohle znamenat“

	Při pohledu na Takagawu se zarazil a pak všichni jeden po druhém vstali a odešli. Někteří si cestou něco polohlasně mumlali.

	„Promluvím s nimi,“ ozval se Ren. Následoval je ven a dva staří známí zůstali sami.

	„Omlouvám se, že jsem to musel udělat takhle,“ řekl Dirk.

	„Nemáš se za co omlouvat,“ opáčil Takagawa.

	„Víš, co chci,“ pokračoval Dirk.

	Takagawa přikývl.

	„Tak proč jsi to prostě nepověděl mým lidem?“

	Seschlý staroch poprvé pohlédl Dirkovi do očí.

	„Přišli si pro seznam nákladu,“ odpověděl. „Mohl jsem jim ho dát. Ale neudělal jsem to, protože by tě svedl na špatnou stopu. A lhát jsem ti nechtěl.“

	„Takže jsi jim radši nedal nic.“

	Takagawa přikývl. „Zdálo se mi, že si tak zachovám aspoň nějakou čest. Když jsem nic neřekl, nelhal jsem. Ale kdybych ti něco namluvil po tom, co jsi pro mě udělal... Nemohl bych se ti podívat do očí.“

	„Proč mi prostě nepovíš pravdu?“ zeptal se Dirk.

	„Moje postavení ve společnosti není absolutní,“ odvětil Takagawa. „Pořád se musím potýkat s palácovými intrikami. Povědět pravdu by znamenalo urazit ostatní. Možná dokonce odhalit odpovědnost Shokary. Případně přivolat sankce od vaší vlády.“

	Pitt ani nemrkl. Potřeboval znát odpověď. Cena, kterou za to Shokara Shipping zaplatí, ho nezajímala.

	„Haruto,“ ozval se Dirk, „tři z mých lidí byli zraněni, když se snažili zabránit únosu tvé lodi. Dva další byli napadeni v průběhu vyšetřování a jeden z nich je teď v kómatu, zatímco se jeho žena modlí, aby se k ní vrátil. Tak mi odpusť, jestli budu neomalený, ale je mi jedno, jaké problémy ti to způsobí. Pokud jsi ten muž, za kterého tě považuju, víš, že je čas promluvit.“

	Takagawa pohlédl na pokroucený štítek se jménem lodi a pak se dlouze a beze slova zahleděl Dirkovi do očí. „Možná jsi mě zachránil dvakrát,“ zašeptal po chvilce.

	S těmi slovy sáhl pro kufřík u svých nohou a zvedl ho na stůl. Položil ho, otevřel západky a zvedl víko. Vyndal z něj nějaké desky a podal je Dirkovi.

	„Tady jsou informace, které hledáš.“

	„Co tam najdu?“ zeptal se Dirk.

	„Pravdu.“

	„A ta zní?“

	„Náklad Kinjara Maru směřoval do Hongkongu. Většinou šlo o obvyklé sypké materiály, ale mezi nimi, neuvedené v seznamu nákladu, bylo tři sta tun titaniem nasyceného YBCO.“

	„Co je YBCO?“ zeptal se Pitt.

	„Ytrium, baryum, cuprum, oxygenium,“ vysvětlil Takagawa. „Je to složitá krystalická sloučenina, která funguje i při vysokých teplotách jako supravodič. A byla vyvinuta nová, účinnější verze, obohacená titanem a železem, takzvaná verze Ti. Je to nejsilnější supravodič, který byl dosud vytvořen.“

	„Nejsilnější?“ zeptal se Pitt. „Co tím myslíš?“

	„Nedokážu to vysvětlit“ pokrčil rameny Takagawa. „Jsem jenom starý lodní kapitán. Ale určitě máš lidi, kteří tomu rozumějí. Všechny informace, které o tom mám, jsou tady.“

	Pitt už věděl, že je odnese Hiramu Yaegerovi, jakmile se vrátí do kanceláře. „Proč jsi se mi to bál říct?“ zeptal se.

	„Protože to není látka, která se běžně vyskytuje v přírodě,“ odpověděl Takagawa. „Vytvořili ji v laboratoři. Na verzi Ti má patent jedna americká společnost a hlavně je ta látka na seznamu utajovaných technologií. Vývoz do jiných zemí včetně Číny je nezákonný. Tím, že ho Shokara dovolila naložit na svou loď, porušila zákon.“

	Pitt už to začínal chápat. Vzhledem napjatým ekonomických vztahům mezi USA a Čínou a z velké části oprávněným tvrzením, že čínská vláda a její korporace dávají přednost špionáži a loupeži před poctivým výzkumem, by ani čínská, ani americká vláda neslyšela ráda, že tato sloučenina byla dovezena do Hongkongu. Ale protože se obě země vzájemně potřebují, nejpravděpodobnější kandidát na obětního beránka by byl dopravce: Shokara.

	„Proč jsi se do něčeho takového zapletl?“ zeptal se Pitt. „Tahle země k tobě byla neskutečně laskavá.“

	„Dozvěděl jsem se o tom, až když se Kinjara Maru potopila,“ řekl Takagawa.

	Dirk mu věřil. Vycítil tíhu hanby, která tlačila Takagawu k zemi.

	„Věřím, že na tu loď někdo vnikl, aby něco ukradl,“ prohlásil Pitt. „Tohle YBCO vypadá jako nejpravděpodobnější cíl.“

	„Má větší cenu než zlato o stejné váze,“ přitakal Takagawa.

	„Víš něco o lidech, kteří tvou loď napadli?“ zeptal se Pitt. „Třeba i nepodložené zvěsti?“

	Takagawa zavrtěl hlavou.

	Nějaké stopy existovat musely. „Kde jste tu sloučeninu naložili?“

	„Ve Freetownu,“ odpověděl Takagawa. „V Sieře Leone.“

	Dirk byl ve Freetownu před deseti lety, když byla NUMA přizvána jako konzultant k projektu na prohloubení plavebního kanálu. Přestože v zemi stále panoval zmatek, Freetown byl v té době nejrušnějším přístavem v západní Africe.

	Podle toho, co slyšel, se tam situace značně zlepšila pod autoritářským vedením prezidenta Džemy Garanda, ale ani tak nešlo o vědeckotechnickou velmoc.

	„Mohlo to YBCO pocházet odtamtud?“ zeptal se.

	Takagawa zavrtěl hlavou. „Sierra Leone má doly a nerostné bohatství, ale jak jsem řekl, YBCO se netěží.“

	„Takže Freetown byl jenom překladiště,“ usoudil Pitt.

	„Takhle se to dělá,“ přikývl Takagawa. „Materiál se převeze do země, která ho může legálně přijmout, a pak se předá třetí straně, aniž by došlo k porušení místních zákonů. A tahle třetí strana ho pošle do Ruska, Číny nebo Pákistánu.“

	„Víš, kdo byl kupec?“ zeptal se Dirk.

	„Příjemce to popře, ale najdeš to tady,“ ukázal Takagawa na desky. „Teď už na tom samozřejmě nezáleží. Stejně nedostal, za co zaplatil.“

	Dirkův mozek pracoval na nejvyšší otáčky. „A co prodejce?“

	Takagawa zavrtěl hlavou. „Toho neznám.“

	Dirkovi se vůbec nelíbil obraz, který se mu rýsoval před očima. „Musím tě požádat o službu,“ pronesl zdvořile.

	„Víc pro tebe udělat nemůžu.“

	Pitt na něho pohlédl. „Mnoho členů tvé posádky zemřelo v plamenech, Haruto.“

	Takagawa zavřel oči, jako by trpěl bolestí. Levou rukou se nevědomky dotkl jizev na pravém zápěstí. „Chystáš se ty darebáky pronásledovat?“ zeptal se.

	„Právě začínám,“ přikývl Dirk.

	„Pak ti povím všechno, co zjistím.“

	Pitt vstal a mírně se uklonil. „Děkuju,“ řekl. „Slibuju, že to dál nezajde.“

	Takagawa přikývl, ale zdálo se, že se nedokáže na Dirka podívat. Nakonec se Pitt obrátil k odchodu.

	„Tak mě napadá,“ ozval se Takagawa, „máš pořád ta svá úžasná auta? Také je teď sbírám.“

	Pitt se zastavil a ohlédl. „Ano, pořád je mám, a k tomu pár dalších.“

	„A ve kterém jsi sem přijel?“ zeptal se Takagawa s prchavým úsměvem. Nepochybně si vzpomněl, jak s Pittem před třiceti lety rozmlouvali o autech, aby se uklidnili při útěku z toho horoucího pekla.

	Pitt zavrtěl hlavou. „Vzal jsem si taxík.“

	Takagawa se zatvářil zklamaně. „Škoda.“

	„Ale nedávno jsem provětral svůj kabriolet Dusenberg,“ dodal Pitt.

	Takagawova tvář se rozjasnila, jako by ho představa Pitta za volantem toho luxusního automobilu nějak zahřála u srdce.

	„Co třeba v pátek,“ nadhodil Takagawa.

	Dirk přikývl. „To byl pěkný den na projížďku.“
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	KURT AUSTIN ODSUNUL DVEŘE minivanu a vystoupil do ulice lemující Praia Formosu. Noc byla tichá, slyšel vlny rozbíjející se o pláž kousek od nich. Podal Katarině ruku, pomohl jí ze dveří a zaplatil řidiči.

	„Máte zájem o další rito?“ zeptal se.

	„Jasně,“ odpověděl řidič a oválná tvář se mu rozzářila úsměvem.

	„Tak objeďte blok, zastavte na konci se zhasnutými světly a vyhlížejte nás.“ Kurt držel v ruce stodolarovku. Přetrhl ji v půli a dal jeden kus šoférovi. „Jak dlouho chcete, abych čekal?“ zeptal se řidič.

	„Dokud se sem nevrátíme“ odvětil Kurt.

	Muž přikývl, zařadil a rozjel se.

	„Víš jistě, že ho neuvrhneš do nebezpečí?“ zeptala se Katarina.

	Kurt si byl celkem jistý, že setřásli kohokoliv, kdo je sledoval do restaurace. „Žádné nehrozí,“ prohlásil sebejistě. „Ani nám, pokud francouzský tým nebude chtít bojovat o ten vzorek, který ukradli.“

	„To není francouzský styl,“ řekla.

	„Který je to dům?“ zeptal se, když si všiml několika vil postavených na písečné pláži.

	„Tudy“ řekla. Obrátila se, ukázala, sestoupila z hrubé dlažby na trávu a kráčela jako první. Kurt odhadl, že je to příjemnější jejím bosým chodidlům. „Musíme ti sehnat nějaké boty,“ řekl.

	„Nebo se zbav svých a půjdeme se projít po pláži,“ opáčila s úsměvem.

	To znělo mnohem lákavěji než probudit skupinu vědců a obvinit je z krádeže.

	Došli před žlutě natřenou vilu.

	„To je ona,“ prohlásila Katarina.

	Kurt zaklepal. A pak ještě jednou. Čekali.

	Nic se nedělo.

	Uvnitř byla tma. Nesvítila ani venkovní světla.

	„Víš jistě, že je to tady?“ zeptal se Kurt.

	„Včera tady pořádali party,“ odpověděla. „Byli tu všichni.“

	Kurt znovu zaklepal, o něco silněji, aniž si dělal starosti, že probudí sousedy. Jak zabouchal na dveře, stalo se něco zvláštního. Zhasnuté venkovní světlo bliklo při každém úderu jeho pěsti.

	„Co to...?“

	Přestal bušit na dveře a obrátil pozornost ke světlu. Sáhl do stínidla a nahmatal žárovku. Byla povolená. Otočil jí a rozsvítila se. Po dvou otočkách pevně držela.

	„Provádíš údržbu?“ podivila se Katarina.

	Kurt zvedl ruku a ona ztichla. Dřepl si a prohlížel si rám dveří. Rýhy a škrábance kolem zámku mu sdělily další špatnou zprávu.

	„Co se děje?“

	„Někdo vypáčil zámek,“ vysvětlil Katarině. „A nejdřív povolil žárovku, aby ho při práci nikdo neviděl. Starý zlodějský trik.“

	Kurt zkusil dveře. Teď byly rozhodně zamčené.

	Zamířil k boční zdi domu. Katarina šla za ním.

	„Zůstaň tady,“ požádal ji.

	„Ani náhodou,“ odsekla.

	Neměl čas se hádat. Protáhl se kolem plotu z tropických buganvilií a pokračoval k zadní stěně domu. Rozkládala se tam terasa. Kurt na ni vyskočil a došel ke skleněným posuvným dveřím.

	Uvnitř viděl jen tmu.

	Trvalo mu jen tři vteřiny vysadit dveře z kolejniček a odsunout je.

	„Ty jsi býval lupič?“ zašeptala Katarina.

	„Pozůstatek promarněného mládí,“ zašeptal v odpověď. „Teď prosím zůstaň tady.“

	„Co když tě někdo začne škrtit?“ zeptala se. „A já tam nebudu, abych tě zachránila?“

	Kurt usoudil, že na ten okamžik hned tak nezapomene. Vklouzl do domu s Katarinou v těsném závěsu. Okamžitě poznal, že něco není v pořádku. Dům byl vzhůru nohama.

	Katarina sebou náhle trhla, tiše vykvikla a padla na všechny čtyři.

	Kurt si dřepl vedle ní. Kromě nich dvou se v domě nic nehýbalo. „Co se děje?“

	„Sklo,“ odpověděla a vytahovala si z nohy střep.

	„Dej mi dvě minuty,“ požádal ji Kurt.

	Tentokrát přikývla a zůstala na místě.

	Kurt rychle prohledal zbytek vily a pak se k ní vrátil s ponurým úsměvem na tváři.

	V obývacím pokoji rozsvítil světla. Vypadalo to, jako by se místností prohnalo tornádo; pohovky byly převrácené, skřínky otevřené a věci rozházené po podlaze. Jedna skleněná lampa byla rozbitá a na podlaze ležely střepy.

	„Musíme zavolat policii,“ řekl Kurt. Rozhlédl se po telefonu, všiml si páru vietnamek u dveří a podal je Katarině.

	„Obuj si je.“

	Strčila nohy do sandálů, Kurt našel telefon a zvedl sluchátko.

	Žádný vytáčecí tón. Našel zásuvku na zdi a zjistil, že je šňůra vytržená. Zásuvka vypadala poškozeně a jinou neviděl. Zamířil do kuchyně.

	„Co se tady stalo?“ zeptala se Katarina.

	„Ti Francouzi doplatili na svůj zlozvyk - moc mluvili,“ usoudil Kurt. Konečně našel další telefonní zásuvku u kuchyňského dřezu. Zapojil do ní přístroj, uslyšel tón a začal vytáčet číslo.

	Zatímco čekal, až to někdo zvedne, všiml si otevřené zásuvky. Příbory a další kuchyňské potřeby byly rozsypané po podlaze, včetně zlověstně vypadajícího nože na maso. Vypadalo to, že se Francouzi bránili.

	Protože se soustředil na něco jiného, nevšiml si Kurt, že Katarina začala přecházet po domě. Když vzhlédl, stála u dveří do další místnosti a natahovala ruku k vypínači.

	„Nedělej to,“ vyhrkl Kurt.

	Pozdě. Vypínač cvakl a pokoj zalilo světlo.

	Katarina zalapala po dechu a odvrátila hlavu. Kurt odložil sluchátko a chytil ji, protože se zdálo, že by mohla omdlít.

	Podívala se znovu do té místnosti a pak mu položila obličej na hruď. „Jsou mrtví,“ vydechla.

	„Promiň,“ řekl. „Nechtěl jsem, abys to viděla.“

	Celý francouzský tým byl povražděn. V pokoji ležela čtyři mrtvá těla pohozená bezohledně u zdi jako odpadky. Jeden z mužů byl provrtaný kulkami, další vypadal jako uškrcený, soudě podle stop na krku. Na ostatní Kurt tak dobře neviděl a jít blíž se mu nechtělo. Ale i ode dveří poznal muže, kterého vytáhl z hlubin s příliš velkou zátěží na opasku.

	Katarina se chvěla v Kurtově náručí, ústa si zakrývala dlaní a měla zavřené oči. Kurt ji otočil a dovedl do obývacího pokoje. Narovnal jednu pohovku a posadil ji.

	„Musím zavolat policii,“ zopakoval.

	Přikývla, neschopná promluvit.

	Kurt odcházel zpátky do kuchyně a nespouštěl z Katariny oči. Byla pravda, že několik lidí už té noci umřelo, ale byli to muži, kteří chtěli jemu i jí ublížit. Navíc se zřítili z útesu ukrytí v autě, takže je neviděli. Tohle bylo něco jiného.

	Tito muži byli vědci jako oni. Katarina s nimi podle všeho nejméně jednou popíjela.

	„Jak to, že o tom policie ještě neví?“ zeptala se.

	„Nejspíš se to odehrálo rychle,“ odvětil Kurt a pro dobro těch mrtvých doufal, že to tak skutečně bylo. „Útočníci měli nejspíš na pistolích tlumiče a své oběti zaskočili.“

	„Ale proč?“ zeptala se. „Proč by někdo“

	„Měli ten vzorek horniny,“ odpověděl Kurt. „Podle toho, co víme, mohl být mimořádně cenný, což je taky důvod, proč jsme tady, zatímco se Španělé a Portugalci snaží dohodnout, komu ta skála patří, případně jaká její část. Tihle muži byli dost smělí na to, aby z ní nezákonně odebrali vzorek, ale natolik hloupí, že se tím chlubili.“

	„Vypili moc vína,“ poznamenala. „Muži se rádi chvástají, když se napijí.“

	Na policii to konečně někdo zvedl a slíbil, že pošlou vyšetřovatele i koronera. Zatímco Kurt čekal, marně hledal ten vzorek horniny. V místnosti s různým vědeckým vybavením našel dlouhou obdélníkovou krabici naplněnou molitanem. Byla otevřená a převrácená. Odhadl, že vzorek byl původně v ní.

	Následovala hodinová diskuse s policií a pak nechali muži zákona Kurta s Katarinou odejít.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptala se Katarina.

	„Musím se spojit se svou lodí,“ řekl Kurt. Pohlédl směrem k přístavu a to, co uviděl, ho překvapilo.

	„Mám na člunu vysílačku,“ nabídla. „Můžeš ji použít.“

	„Myslím, že ji nebudeme potřebovat.“

	Vzhlédla.

	„Moje loď je tamhle. Je to ta, co svítí jako vánoční stromek.“

	Zatímco Kurt přemýšlel, co dělá Argo v přístavu s rozsvícenými světly do poslední žárovky, doufal, že mu podaří přemluvit policii, aby je svezla do přístavu. Náhle u nich zastavil malý minivan.

	Kurt poznal řidičovu oválnou, usměvavou tvář. „Už jsem myslel, že vás policie nikdy nepustí,“ řekl. „Můžeme jet?“

	Kurt usoudil, že za dvouhodinové čekání si sto dolarů zaslouží. Vylovil z kapsy druhou polovinu bankovky a podal ji řidiči.

	„Můžeme,“ odpověděl.
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	ZATÍMCO KATARINA ČEKALA na můstku Arga, seděl Kurt Austin v zasedačce s kapitánem Haynesem a Joem Zavalou. Strávil deset minut popisováním toho, co s Katarinou té noci prožili, a skončil ponurým objevem v plážové vile francouzského týmu.

	Kapitán Haynes mu na oplátku pověděl o útoku na Grouper, o tom, jak se Paul málem utopil, a o jeho současném stavu. S Joem ho na střídačku seznámili s Gamayinou teorií, že Kinjara Maru zasáhla nějaká zbraň vysílající směrovanou energii.

	„Mluvíme o něčem jako program SDI?“ zeptal se Kurt. Měl na mysli Strategickou obrannou iniciativu. „Něco, čím by se daly sestřelit rakety?“

	„Mohlo by to tak být,“ odpověděl kapitán. „Nevíme to jistě, ale nedá se to vyloučit.“

	„A proč by někdo útočil na náhodnou nákladní loď uprostřed Atlantiku?“ zeptal se Kurt.

	Než mu někdo stačil odpovědět, zablikala kontrolka na interkomu a ozval se komunikační důstojník.

	„Máte tu hovor, kapitáne. Volá ředitel Pitt.“

	„Dejte ho na hlasitý odposlech,“ poručil kapitán.

	V reproduktoru to zapraskalo a pak zazněl hlas Dirka Pitta: „Chápu, že je u vás pozdě, pánové, ale pokud vím, jste ještě vzhůru.“

	„Probírali jsme nejnovější události,“ poznamenal Haynes.

	„Právě jsem položil otázku, která mi vrtá hlavou od začátku,“ navázal Kurt. „Proč útočit na nákladní loď uprostřed Atlantiku? To se týká přepadení piráty i té elektromagnetické zbraně, o které teď mluvíme.“

	„Myslím, že znám odpověď,“ řekl Dirk. „Hiram Yaeger pracuje na určení energetických nároků a schopností takové zbraně, ale když jsem se ho zeptal, co by někdo na zkonstruování takové zbraně potřeboval, odpověděl jenom ,Víc’.“ „Víc?“ podivil se Kurt. „Čeho víc?“

	„Víc všeho,“ odpověděl Dirk. „Víc energie, víc materiálů, víc peněz. Víc, než se dá snadno sehnat. Pokud je to tak, byla Kinjara Maru nejspíš napadena kvůli svému nákladu titanem obohaceného YBCO. Je to supermoderní a příšerně drahá sloučenina používaná na výrobu zázračně silných supravodivých magnetů.“

	„A tyhle magnety se dají použít k vytvoření energetické zbraně,“ odhadl Kurt. „Přesně takových, jaká podle Gamay mohla zasáhnout tu loď.“

	„Přesně tak,“ přitakal Pitt. „V podstatě jsou tyhle supravodivé magnety zásadní pro jakékoliv vysokoenergetické projekty. Normální magnety vytvářejí při vysokých hladinách energie příliš mnoho tepla, ale supravodiče propouštějí energii bez jakéhokoliv odporu.“

	Do debaty se vložil Joe: „Vypadá to, že tu technologii někdo upravil pro vědecké účely.“

	„Yaeger má stejný názor,“ přitakal Pitt. „A Gamayiny testy vzorků z Kinjara Maru jsou jednoznačné.“

	„Napadá tě, kdo za tím stojí?“ zeptal se Kurt.

	„Ještě ne,“ odpověděl Pitt. „Mohla by to být nějaká teroristická skupina nebo agresivní země či frakce. Vloni jsme bojovali s čínskou mafií kvůli biologické zbrani, takže si myslím, že je možné cokoliv.“

	„A co stopa peněz?“ nadhodil Kurt. „Jestli je tenhle materiál tak drahý, musí existovat nějaký záznam o jeho nákupu.“

	„Zabýváme se tím,“ přitakal Pitt. „Zatím se nám podařilo odhalit velké nákupy různých supravodivých materiálů rozložené mezi několik desítek společností, které se ukázaly být pouhými atrapami. Vypadá to, jako by se někdo snažil ovládnout trh se supravodiči.“

	Kurt pohlédl na Joea a pak na kapitána. Pitt mluvil dál.

	„Problém je v tom, že všechny tyhle neobvyklé nákupy vedou k dalším společnostem, které fungují jako pobočky jiných stínových firem. Finance pocházejí z neidentifikovaných zdrojů a společnosti fungující jako kupci jsou rušeny hned po realizování obchodu. Proto je těžké tu cestu sledovat. Na povrchu se všechno zdá legální. Všichni dostávají zaplaceno, jak mají, neozývají se žádné poplašné signály. Nikdo nic netušil, aspoň až dosud.“

	Kurt se otázal: „Pokud ovládají trh, proč by potřebovali něco krást?“

	„YBCO obohacené titanem je nejsilnější vyráběný supravodič,“ odpověděl Pitt. „Může fungovat při magnetické indukci do devět set tesla.“

	„Co vlastně je tesla kromě skvělé rockové skupiny z devadesátých let?“ zeptal se Joe.

	„Je to jednotka měřící sílu magnetického pole,“ vysvětlil Pitt. „Nedokážu vám přesně říct, co znamená devět set tesla v číslech, ale pro srovnání, supravodiče v japonských vlacích na elektromagnetickém polštáři jsou přetížené při čtyřech tesla. Takže když čtyři tesla může zvednout vlak, může jich devět set tesla zvednout dvě stě dvacet pět.“

	Kapitán Haynes pomalu vydechl: „Závody ve zbrojení. Pokud stavíte zbraň, je dobré mít rovnou tu nejsilnější verzi, jaká se dá sestrojit.“

	Kurtovi stále něco nedávalo smysl. „Pokud to všechno bylo tak utajené, jak se ti piráti dozvěděli, že ta loď převáží YBCO?“

	„Navzdory všemu utajení o každé zásilce vždycky věděly tři subjekty,“ objasnil Pitt.

	„Kupec, prodejce a dopravce“ upřesnil Kurt.

	„A kdo z těch tří,“ pokračoval Pitt, „by měl důvod potopit loď a nechat materiál zmizet?“

	„Prodejce,“ odpověděl Kurt, který si uvědomil, kam Pitt míří. „Dostane dobře zaplaceno, dohodne se, že předá ten materiál Číňanům, pak na loď zaútočí a vezme si ho zpátky.“

	„Zatraceně vychytralé,“ přikývl Haynes. „Víme jistě, že neštěkáme pod špatným stromem?“

	„Mám seznam nákladu Kinjara Maruřekl Pitt. „Spolu s kapitánovým deníkem a záznamy důstojníka zodpovědného za náklad, které se elektronicky odesílají do ústředí Shokary, když loď vyplouvá z přístavu. Přečetl bych vám je, ale řídím, takže jenom stručný výtah. Myslím, že až skončím, všechno pochopíte.“

	Pitt pokračoval. „Ta loď byla naložena ve Freetownu v Sieře Leone tři dny předtím, než šla ke dnu. Nabrala obvyklý sypký náklad různých rud směřující do Číny, pak dostala rozkaz zdržet se ještě dva dny v přístavu a počkat na další zásilku.“

	„YBCO,“ odhadl Kurt.

	„Správně,“ souhlasil Pitt. „Ale když zásilka konečně dorazila, bylo na ní několik věcí divných natolik, že to kapitán zaznamenal do deníku. Za prvé, náklad naložila na loď skupina mužů, kteří nebyli běžní dělníci z doků. Šlo o smíšenou partu bělochů a černochů. Kapitán zapsal, že ,připomínali vojenskou nebo polovojenskou jednotku‘.“

	„Slyšel jsem zvěsti o žoldácích, kteří tam zabírají doly a provozují je pro zisk,“ poznamenal Kurt.

	„Jenže YBCO se netěží,“ řekl Pitt. „Velitel té skupiny navíc trval na tom, že YBCO musí být uloženo odděleně od ostatních rud v nákladovém prostoru s řízenou teplotou. Byl to tak zvláštní požadavek, že důstojník zodpovědný za náklad riskoval s těmi muži spor. Spor, který prohrál.“ „Proč to chtěli?“ zeptal se Joe. „Má teplota na ten materiál nějaký vliv?“

	„Ne,“ odpověděl Pitt. „Ale Kinjara Maru měla jen jeden malý nákladový prostor s řízenou teplotou.“

	„Takže se ten materiál dal snadno najít a vyložit,“ usoudil Kurt.

	„Zní to tak,“ souhlasil Pitt.

	„Takže prodejce je zároveň pirát,“ shrnul to kapitán Haynes.

	„A ten pirát má energetickou zbraň,“ dodal Kurt. „Což znamená, že ti lidé, kteří to YBCO prodali - stejní lidé, co loď obsadili -, jsou také těmi, kdo z něho zbraň postavili. Proto to musejí být oni, kdo ovládl trh.“

	„Člověk si říká, co asi chystají,“ ozval se kapitán.

	„Přesně tak,“ přitakal Pitt. „Ať jsou ti lidé kdokoliv, potřebují na to, co dělají, tolik materiálu, že jsou ochotní naštvat Číňany a riskovat odhalení, aby YBCO získali do posledního kila. Včetně toho, který sami prodali.“

	„To možná vysvětluje, proč jsou tady na Santa Marii,“ ozval se Kurt. „S jedním z nich jsem už měl co do činění, byl to tentýž chlap, se kterým jsme bojovali, když šla Kinjara Maru ke dnu. Nevím, kdo vzal ten vzorek horniny a povraždil francouzský tým, ale vsadil bych se, že to všechno spolu nějak souvisí.“

	„Viděli jsme ale, jak jejich člun vyletěl do vzduchu,“ namítl kapitán Haynes. „Dokonce jsme našli několik mrtvých těl.“

	„Pár pěšáků, které mohli obětovat,“ pokrčil rameny Kurt. „Ostatní ze člunu nejspíš vyskočili ještě před výbuchem.“

	„Ale nezahlédli jsme poblíž žádnou loď, která je mohla vyzvednout, dokonce ani vrtulník,“ pokračoval kapitán. „A do Afriky rozhodně nedoplavali.“

	„To ne,“ souhlasil Kurt. „Ale Paula a Gamay někdo napadl pod vodou. To znamená, že ti lidé nepochybně mají nějakou ponorku.“

	„Tak to bude jejich mateřská loď,“ usoudil kapitán. „Teroristé s ponorkou. Kam tohle povede?“

	„Nejspíš do vesmíru,“ řekl Pitt. „Mořské hlubiny už nejsou doménou světových mocností. Víme o půl tuctu čínských ponorek, které měly jít do šrotu, a místo toho zmizely. Některé typy jsou běžně na prodej a soukromníci je staví také.“

	„Nemluvě o ruských ponorkách třídy Tajfun přestavěných na přepravu nákladu,“ dodal Kurt. „S jednou takovou jsme se potkali vloni.“

	„A nejméně s jednou z nich se dá pořád počítat,“ dodal Pitt.

	„Skvělé,“ pronesl kapitán ponuře.

	„Takže ti grázlové mají ponorku,“ poznamenal Kurt. „Možná třídy Tajfun přestavěnou na nákladní plavidlo. K tomu mají smrtící elektromagnetickou zbraň, která tě upeče dřív, než si všimneš, že se něco děje, a jsou ochotní riskovat odhalení a vztek Číňanů, aby dostali další materiál. A právě teď se najde skalní věž, o které si myslíme, že je z přírodního supravodiče - a stojí tady prakticky všem na očích.“

	„Stůl je prostřený,“ konstatoval Pitt. „Myslíte si, že se objeví na večeři?“

	„Jako že St. Julien Perlmutter dorazí k švédskému stolu,“ řekl Kurt.

	Haynes přikývl. „To dává smysl. V podstatě nás zahnali ze scény tím, že nám ukázali, jak umějí zaútočit.“

	„A vědí to,“ dodal Kurt, který usoudil, že nepřátelé jistě viděli Argo vplouvat do přístavu stejně jako on.

	„Zítra odpoledne se na scéně objeví portugalská fregata s protiponorkovými zbraněmi,“ informoval je Pitt.

	„Myslím, že to ti darebáci taky vědí, nebo aspoň očekávají,“ pokračoval Kurt. „To jim dává dvanáct hodin, během nichž mohou jednat.“

	Rozhostilo se ticho; každý uvažoval, co z toho může vyplývat.

	„Tyhle tajfuny přestavěné na nákladní plavidla uvezou patnáct tun v prostorách, kde byly dřív rakety,“ poznamenal Pitt.

	„A jestli se kvůli třiceti tunám YBCO vyplatí potopit loď,“ nadhodil Kurt, „jak pravděpodobné je, že si banda, která se zajímá o ,víc’, nechá utéct kořist, jako je tahle?“

	Ticho se vrátilo. Dokonce i z reproduktoru neslyšeli nic víc než šum.

	„Pokud to byl tajfun,“ ozval se pak Pitt, „stačilo by jim vyřezat z té skalní věže kusy horniny a naložit je jako do náklaďáku. Ale aby bylo jasno, my nevíme jistě, jestli mají právě tuhle ponorku.“

	Kurt přikývl a Joe na něho pohlédl se zvednutým obočím.

	„I kdybychom věděli, co vlastně mají,“ zeptal se po chvíli, „co přesně bychom s tím mohli dělat?“

	Kurt se nad Joeovými slovy zamyslel. Tajfun vyzbrojený torpédy a s posádkou žoldáků značně přesahoval schopnosti Arga.

	„Joe má pravdu,“ řekl kapitán. „Nemůžeme ohrozit loď. Dokud nedorazí vojenské námořnictvo, nezbude nám než jít těm grázlům z cesty, ať už zamýšlejí cokoliv.“

	Kurt věděl, že mají pravdu, ale připadalo mu to stejné jako se vzdát. Musel existovat způsob, jak je zastavit. Pohlédl oknem ven na Katarinu. Seděla klidně na můstku, větrovku s emblémem NUMA přes ramena, srkala kávu a krátila si čekání rozhovorem s jedním členem posádky. Při tom pohledu ho něco napadlo.

	„A co když se je nepokusíme zastavit?“ navrhl. „Co když se ukryjeme dole mezi těmi vraky a počíháme si na ně? Pak, jestli se ukážou, najdeme vhodný okamžik a připevníme jim na trup sledovací zařízení. Tak je budeme moct sledovat k jejich základně a nechat velké kluky, ať zařídí zbytek.“

	Zdálo se, že kapitánovi a Joeovi se ten plán zamlouvá. Pitt mlčel.

	„Řediteli?“ pobídl ho kapitán.

	„Vypadá to na velké riziko,“ usoudil Dirk. „Bude snazší vyslat leteckou protiponorkovou hlídku.“

	„To by je jenom zastrašilo,“ namítl Kurt. „Když to uděláme, jak jsem navrhl, zjistíme, kdo jsou a odkud jsou.“

	„A jak se tam plánuješ dostat, aniž by ses prozradil?“ zeptal se Pitt. „Budou něco tušit, jakmile opustíte přístav.“

	Kurt se usmál a pohlédl na Joea. „Vezmeme si Barracudu,“ řekl. 
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	PO UKONČENÍ PLÁNOVACÍ PORADY v zasedací místnosti se Kurt, Joe a kapitán rozešli každý po své práci. Joe šel do dílny Arga, aby se pustil do sestrojování vysílače, který by se udržel na hřbetě ponorky plující rychlostí 25 uzlů a zároveň byl dost malý, aby unikl pozornosti. Slíbil zázrak do hodiny.

	Kapitán nařídil zhasnout světla Arga na normální stav a pak se spojil s policií ve Vila do Porto. Požádal, aby poslali na molo dvě auta, která tam budou parkovat s blikajícími majáky. Předpokládal, že to odežene jakékoliv problémy, a také odvede pozornost každého, kdo by je sledoval, až budou Barracudu pomalu spouštět do vody.

	Kurt mezitím doprovodil Katarinu na konec mola, kde čekali, až pro ni přijede auto.

	„Tvoje garde,“ řekl a vyhnul se slovu hlídač.

	„Nejsem špeh,“ namítla. „Ale zdá se mi, že mě celý život někdo sleduje.“

	„Jak se s tím dá žít?“ zeptal se Kurt.

	„Jsem na to zvyklá,“ usmála se. „Ale nedokážeš si představit, jak těžké bylo vypravit se v Turíně na rande.“

	Musel se smát. „A co je tenhle chlap zač?“

	„Sergej,“ odpověděla. „Sergej Komarov.“

	Znělo to jako jméno nějaké gorily z FSB, dřívější KGB. Poprvé v životě za to byl Kurt rád.

	„Drž se poblíž toho Sergeje,“ poradil jí. „Zamykej se. Jsem si celkem jistý, že ti lidé mají teď políčeno na větší ryby, ale jeden nikdy neví. Vědí, že jsi je viděla, i když to bylo na dálku a v šeru.“

	„Budu opatrná,“ slíbila.

	„Povíš mi, proč ses potopila do toho letadla?“

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Panu majorovi by se to asi nelíbilo.“

	„No, tak možná zítra nebo někdy jindy,“ řekl.

	Do očí se jí vrátil smutný pohled. Jestli se nemýlím, tak ráno odjedeme. Třeba se už nikdy neuvidíme.“

	„S tím nepočítej,“ opáčil Kurt. „Vždycky jsem chtěl vidět Rusko jako turista. Možná dokonce přijet v zimě a koupit si jednu tu velikou beranici.“

	„Tak se u mě zastav,“ nabídla mu, „a já ti slibuju, že tě zahřeju i bez beranice.“

	Přijelo auto.

	Komarov vystoupil a zůstal stát vedle dveří. Katarina Kurta dlouze políbila a nastoupila.

	Půl hodiny nato už to celé byla jen vzpomínka. Kurt s Joem prořezávali inkoustově černé vody Atlantiku v Barracudě směrem k magnetické skalní věži. Dorazili k ní za necelé dvě hodiny a po zbytek cesty se pohybovali s maximální opatrností.

	„Na sonaru nic neslyším,“ hlásil Joe.

	„Kdyby už byli na místě, nejspíš by dělali kravál jako v kamenolomu,“ usoudil Kurt. „Aspoň v případě, že by si chtěli odvézt nějaké větší množství materiálu.“

	„Už bychom měli být na dohled,“ prohlásil Kurt. „Rozsviť světla.“

	Joe je zapnul a podmořskou krajinu ozářily dva dlouhé tenké sloupce nažloutlého světla. Kurt znovu užasl při pohledu na lodní vraky roztroušené po dně. Kdysi měl to štěstí, že se mohl potápět v Truk Lagoon, na místě bitvy z druhé světové války, kde americké námořnictvo potopilo šedesát japonských lodí a sestřelilo přes dvě stě letadel. Vraky byly rozprostřené na větší ploše než v Ďáblově bráně, ale nejvíc se to blížilo právě tomu, co viděl teď.

	„Co posadit to vedle vraku té lodi třídy Liberty?“ navrhl Joe. „Tam budeme skoro neviditelní.“

	Kurt pohlédl dolů na náčrt rozložení vraků. Zkušenou rukou dovedl Barracudu na plochu volného písku vedle velké lodi. Když klesal, měl divný pocit, že je paví očko plovoucí v akváriu vedle napodobeniny potopené lodi s velkou dírou v boku.

	„Zhasni,“ řekl.

	Joe přecvakl několik vypínačů a Barracuda okamžitě zcela potemněla.

	Kurt zvedl ruku, aby otestoval známé rčení o dlani, kterou není vidět před obličejem. Přinejmenším tam dole, před rozbřeskem, to byla pravda.

	„Kolik máme vzduchu?“ zeptal se.

	„Něco pod deset hodin,“ odvětil Joe.

	„No,“ řekl Kurt a pokusil se udělat si pohodlí, „nezbývá nám než čekat.“

	 

	* * *

	 

	O ČTYŘI HODINY POZDĚJI Kurt ucítil, jak mu Joe poklepal na rameno. Rozhodli se střídat na hlídce po dvou hodinách spánku. Kurt zadoufal, že ho Joe chce upozornit na příjezd jejich hostů.

	„Děje se něco?“ zeptal se, napřímil se a uhodil se do hlavy o strop a do kolena o panel před sebou.

	„Jo,“ zabručel Joe. „Vychází slunce.“

	Kurt vzhlédl. Shora pronikalo vodou slabé světlo. A protože byla dole stále taková tma, že jediné, co viděl svítit, byly fosforeskující ručičky jeho potápěčských hodinek, všiml si, že je sedm ráno. Nahoře už musel být jasný den.

	Znovu se zkusil protáhnout, ale marně. „Až budeš příště navrhovat ponorku, měl bys přidat trochu místa nad hlavou.“

	„To rozhodně,“ přikývl Joe.

	„Tohle je horší než let do Austrálie v turistické třídě.“

	„Tam aspoň roznášejí jídlo,“ opáčil Joe. „I buráky jsou lepší než nic.“

	„Jo,“ zavrčel Kurt a přemýšlel, že si to měli naplánovat lépe. Upřímně řečeno ho nenapadlo, že budou muset tak dlouho čekat. Nejvíc se bál, že dorazí na místo a najdou ty vrahy už v plné práci, což by jim značně zkomplikovalo nebo znemožnilo jejich úkol.

	„Já to nechápu,“ řekl. „Čekal bych, že využijí každou minutu, aby vytěžili, co se dá. Slyšíš něco z hydrofonů?“

	„Nic,“ odpověděl Joe.

	„Opravdu?“

	„Mám ta sluchátka nasazená už tak dlouho, že mi div nepřirostla k uším,“ opáčil Joe. „Ale slyším v nich jenom nějaké ryby, jak plavou kolem a páří se.“

	„Ty opravdu slyšíš, jak se páří?“ podivil se Kurt.

	„Jenom tu náladovou hudbu v pozadí, ale dobře vím, co dělají,“ ušklíbl se Joe.

	Dlouhé sezení ve tmě a naslouchání oceánu jeho příteli zjevně popletlo mozek. Kurt si promnul oči a několikrát zamrkal. Je to opravdu dlouhé, pomyslel si.

	„Nepřijdou,“ řekl. „Rozsviť světla.“

	„Jsi si jistý?“

	„Teď už by sotva stihli něco vytěžit, než by se odsud museli ztratit,“ prohlásil Kurt. „Ten můj nápad zas tak skvělý nebyl.“

	Joe začal tím, že rozsvítil poziční světla a osvětlení přístrojové desky.

	Jakmile si jejich oči zvykly na slabou záři, zapnul Joe hlavní vnější reflektory a oblast okolo nich zalilo povědomé žlutozelené světlo.

	„Nic se nezměnilo,“ poznamenal Kurt, který napůl očekával, že jim věž z magnetické horniny zmizela před nosem. Pořád se však tyčila v dálce jako monolit.

	Kurt pohlédl doprava na temný stín lodi třídy Liberty, vedle níž se ukrývali. Zdálo se, že téhle se stala osudnou velká díra pod čarou ponoru. Chvilku přemýšlel o tom, jestli se také potopila za druhé světové války jako ty lodě, které viděl v Truk Lagoon. Tak stará však být nemohla, její trup byl jen spoře obrostlý podmořskou vegetací. Neležela tam déle než pár let.

	Podíval se na druhou stranu přes mořské dno k dalším nejbližším vrakům. Prvním bylo malé letadlo, nebo aspoň to, co zbylo z dvoumotorové česny. Vzpomněl si, jak Katarina říkala, že ta constellation s trojitým ocasem byla vyrobená z hliníku, nerezavějícího kovu, na který nepůsobí magnetismus. Ta ležela až na samém okraji oblasti, ale ostatky tohohle letadla byly blízko. Proč? pomyslel si.

	Pohlédl na další potopenou loď, která byla za zničeným letounem. Šlo asi o třicetimetrový trauler. Obvyklé rybářské plavidlo vybavené několika sítěmi. Z místa, kde se nacházeli, ho neviděl moc zřetelně, ale vzpomněl si, že nad ním při prvním průzkumu propluli. A když o tom teď přemýšlel, i tenhle trauler pokrývala jen tenká vrstva vegetace, ještě slabší, než loď třídy Liberty, vedle níž se ukryli.

	Napadlo ho, jestli magnetismus nějak neovlivňuje rychlost růstu. Některá současná plavidla využívají slabých elektrických výbojů k potlačení růstu řas na trupech. Tohle mohlo mít podobný efekt.

	Obrátil se zpátky k lodi, která se tyčila vedle nich, a zaostřil na otvor v jejím boku. A pak mu to došlo.

	„Jsem idiot,“ vyhrkl Kurt náhle. „Jsem naprostý idiot.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Joe.

	„Jak jsme mohli být tak hloupí?“ zamumlal Kurt, stále ztracený v myšlenkách.

	„No, máme v tom hodně praxe,“ navrhl Joe.

	„Víš, v čem máme ještě hodně praxe?“ pokračoval Kurt. „Ve vytahování lodí z hlubin. A taky je umíme posílat ke dnu.“

	Obrátil se a pohlédl na Joea. „Kolik lodí jsi už potopil v rámci programu na vybudování umělého útesu?“

	„Nejmíň padesát,“ odpověděl Joe, „když to spočítáš za celých uplynulých deset let.“

	„Polovinu toho času jsem tam byl s tebou,“ řekl Kurt. „A jak je potápíme?“ „Rozmístíme nálože pod čarou ponoru,“ odvětil Joe. „Prorazíme do nich díry. Jak jinak?“

	„Prohlédni si poškození téhle lodi,“ ukázal Kurt.

	Barracuda sice měla rozsvícené hlavní reflektory, ale Joe aktivoval ještě směrový reflektor. Namířil ho na otvor v boku lodě třídy Liberty. Nebylo pochyb.

	„Ocelové pláty jsou ohnuté ven,“ řekl Joe.

	„Někdo tu loď potopil náloží umístěnou uvnitř,“ konstatoval Kurt.

	„Mohl tam vybuchnout náklad,“ nadhodil Joe. „Nevíš, co vezla. Kromě toho je to mnohem větší díra, než kdokoliv z nás kdy udělal.“

	„To proto, že ty se snažíš potápět lodi pomalu a bezpečně, položit je na dno tak, aby vznikl pěkný útes. Kdyby ses však snažil poslat něco ke dnu rychle, aby to nikdo nezpozoroval, možná bys to udělal takhle.“

	Kurt spustil pohon a Barracuda se zvedla z mořského dna. Kormidloval ji přes ústí Ďáblovy brány k potopenému trauleru. Tam našli stejný druh poškození. Loď potopil silný výbuch uvnitř trupu. Totéž platilo i pro třetí nákladní loď.

	„Porost na všech těch plavidlech není starší než rok,“ řekl Kurt. „Jedinou výjimkou je ten constellation. Tohle místo nepřitahuje vraky po celou věčnost. Tyhle se tu ocitly ve stejnou dobu.“

	„Jak jsme to mohli přehlédnout?“ zeptal se Joe.

	„Měli jsme moc práce s těmi vědci,“ odvětil Kurt. „Všichni byli posedlí tou skalní věží a kromě Katariny se těmi vraky nikdo podrobně nezabýval.“

	Když zastavili před otvorem ve třetí lodi, potrápil Kurt mozek, aby si to celé poskládal dohromady. „Celá tahle věc je podvod.“

	„Už to tak vypadá,“ dodal Joe. „Ale proč? K čemu to? Kdo by vůbec něco takového dělal?“

	Kurt odhadl, že oba znají odpověď na poslední otázku, ale ne důvod.

	Znovu si v duchu přehrával všechny události a zoufale hledal souvislosti. Měl pocit, že se blíží cosi zlověstného, jako bouře, před kterou nemůže utéct. Zdálo se, že takovým podvodem nemohl nikdo nic získat.

	Pokud v tom měli prsty stejní lidé, kteří potopili Kinjara Maru, jak by jim to pomohlo? Žádný materiál tím nezískali. Peníze jim to také přinést nemohlo. Vlastně to celé muselo stát menší jmění.

	„Některé teroristické skupiny si potrpí na publicitu,“ nadhodil.

	„Ta se dá získat snadněji,“ namítl Joe.

	Měl pravdu. Kromě několika takřka neznámých reportérů neprojevil nikdo z médií o objev žádný zájem.

	Většina okolního světa jako by se vůbec nestarala o to, co našli. Jediní lidé, kteří se tam hrnuli v zástupech, byli odborníci na magnetismus a supravodivost.

	Kurt zalapal po dechu, když pochopil pravdu. „Ti vědci,“ vydechl. „O ty tady jde.“

	V tu chvíli to došlo i Joeovi.

	Teroristická skupina, která potřebovala všeho víc, zjevně přidala na svůj nákupní seznam i odborné znalosti. Pokud měl Kurt pravdu, nastražila past, aby sem přilákala vědce z celého světa. Mohl jenom doufat, že past ještě nesklapla.

	Kurt popadl řízení a rozjel ponorku. Jakmile byli znovu v pohybu, nasměroval pod Barracudy nahoru a začali zrychlovat a stoupat k šedému světlu pronikajícímu pod vodu. Museli se dostat na hladinu a poslat zprávu na Argo.

	Bylo nutné varovat vědecké týmy. 
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	O NĚKOLIK HODIN DŘÍVE, krátce poté, co se Kurt s Joem usadili na mořském dně vedle lodi třídy Liberty, si Katarina Luskaja balila kufr pod pozorným dohledem majora Sergeje Komarova.

	Po všem, co se stalo, se velení rozhodlo akci prozatím přerušit.

	„Takže jste se zapletla s tím Američanem,“ pronesl major, jako by to odsuzoval.

	„Ne tolik, jak bych byla chtěla,“ odsekla ostře.

	„Proto jsme vás sem neposlali,“ připomněl jí.

	Na svůj úkol už skoro zapomněla, tolik se toho přihodilo. „Dohlížel na oblast, kde jsem se potápěla,“ řekla. „Myslela jsem si, že bude lepší, když si mě oblíbí. Tak jsem to viděla ve všech těch starých filmech, víte?“

	Major na ni podezíravě pohlédl a pak jeho podmračený výraz ozářil náznak úsměvu. „To je dobrá odpověď,“ přikývl. „Ať už je to pravda nebo ne, učíte se.“

	Odpověděla rozpačitým úsměvem a vrátila se k balení, právě když někdo zaklepal na dveře. Ten major nebyl zas tak špatný. Působil teď spíš jako starší bratr než Velký bratr.

	Šel otevřít s jednou rukou zastrčenou pod sakem, kde ukrýval pistoli Makarov.

	 

	ZA DVEŘMI STÁLI na chodbě dva muži. Ten menší s tmavými vlasy držel v ruce cosi jako malý dalekohled na jedno oko, jeho vyšší společník třímal jakousi trubku, jejíž zahnutý konec byl pokrytý jinovatkou a na jedné straně měl těžkou baterii.

	Menší muž přiložil okulár ke kukátku na dveřích a podíval se do něj. „Pohyb,“ řekl. „Je to muž. Tři vteřiny.“

	Ustoupil ode dveří, u nichž ho vystřídal muž s trubkou. Jedním koncem ji opřel o dveře ve výši hrudi.

	„Ano?“ ozval se za dveřmi hluboký hlas majora Komarova se silným ruským přízvukem. „Co se děje?“

	„Teď,“ přikázal menší muž.

	Ten s trubkou stiskl tlačítko. Krátce to zabzučelo, pak zaduněla rána a od konce přiloženého ke dveřím odlétly třísky. Byla to zmenšenina elektromagnetického kolejnicového děla poháněná supravodivými magnety s projektilem tvořeným kovovou špicí vážící necelý kilogram. Po stisknutí tlačítka špice okamžitě zrychlila na sto šedesát kilometrů v hodině, což bohatě stačilo na to, aby provrtala dveře i ruského majora.

	Muž s trubkou ustoupil a kopl do dveří. Zámek povolil a to, co ze dveří zbylo, se rozlétlo dokořán.

	 

	KATARINA LUSKAJA uslyšela divný zvuk a vzhlédla. Pokojem prolétly dřevěné třísky. Major se zapotácel dozadu a chytil se za břicho, z něhož mu trčel krátký kus železa podobný šípu. Bílou košili měl nasáklou krví. Beze slova se svalil na zem.

	Katarina reagovala nejprve pomalu, ale pak se pohnula se vší rychlostí, které bylo její tělo schopné. Vrhla se k majorovi, když tu uslyšela kopnutí do dveří. Klekla si vedle něho a sáhla mu pod sako pro pistoli. Vytáhla ji z pouzdra, zoufale nahmatala pojistku a obrátila se ke dveřím.

	Než však stačila vystřelit, zasáhla ji do obličeje bota, až jí hlava odlétla ke straně. Zapotácela se, pistole jí vypadla z ruky a okamžik nato cítila, jak na ni někdo skočil.

	Omráčená kopancem bojovala jen okamžik, než se jí na obličej přitiskl hadr nasáklý chloroformem. Cítila, jak ji přestaly poslouchat ruce, a pak všechno zčernalo.
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	ZATÍMCO SE BARRACUDA řítila K HLADINĚ, dokázal Kurt stěží potlačit vztek na svou vlastní hloupost. Dopustil se ukvapených závěrů, když předpokládal, že terčem těch šílenců byl on a Argo, přestože při zpětném pohledu bylo jasné, že vlastně ani nemělo smysl na ně útočit.

	On a Joe museli okamžitě jednat. Potřebovali se vynořit na hladinu, aby se dovolali krátkovlnnou vysílačkou na Argo kotvící v přístavu ostrova Santa Maria vzdáleného necelých padesát kilometrů.

	Přemýšlel o mrtvých francouzských vědcích a snažil se přijít na to, proč je útočníci neunesli. Pak si vzpomněl, že se zdálo, jako by se urputně bránili. Odhadoval, že všichni ostatní vědci budou postaveni před stejnou volbu: bojovat, nebo se vzdát. Většina se jich vzdá; někteří zemřou.

	Uvažoval, co se stane s Katarinou. Doufal, že ona a její „garde“ z ministerstva vnitra jsou už na letišti a nasedají do letadla.

	„Dvanáct metrů,“ zavolal Joe.

	Kurt trochu zpomalil. Prorazit hladinu plnou rychlostí znamenalo riskovat převrácení ponorky.

	Vyrovnal plavidlo a vynořili se.

	„Zavolej jim,“ vybídl Joea.

	Nemusel to ani říkat. Slyšel, jak Joe cvaká vypínači, a zaznamenal také zvuk vysouvané antény.

	„Argo, tady je Barracuda.“,

	Pak uslyšeli hlas kapitána Haynese, což bylo překvapení, i když Kurt dokázal pochopit, že kapitán zůstal celou noc vzhůru v obavách z nebezpečné operace, do které se s Joem pustili.

	„Joe, tady je kapitán,“ ozval se Haynes. „Poslechněte, máme tady problém. Snažili jsme se“

	Zaznělo ostré třesknutí a bublinu kokpitu náhle pokryly důlky a praskliny. Zleva se k nim blížil nějaký stín. Práskla další rána a Kurtovi došlo, že na ně někdo střílí z brokovnice. Tentokrát uviděl díru v levé boční ploutvi.

	Rozjel motor na plné obrátky a ostře zabočil doprava.

	Ohlédl se a uviděl, jak se na ně řítí motorový člun.

	Vypadalo to, jako by je měl přeříznout v půli. Neměl na vybranou. Sklonil příď ponorky a potopili se. Člun proplul nad nimi s řevem a hlasitou ránou, která převrátila Barracudu na bok.

	Kurt se podíval doprava a viděl, že se na pravé straně ulomilo křidélko, které sloužilo jako kormidlo. Cítil, jak mu nohy zalévá voda, a uvědomil si, že malá útlá ponorka začala být těžkopádná.

	Přitáhl páku řízení k sobě, Barracuda se obrátila nahoru, prorazila hladinu a přeskočila vlnu, než se znovu dopadla na vodu.

	„Pospěš si,“ řekl Joeovi.

	„Kapitáne, jsi tam?“ promluvil do vysílačky Joe.

	Viděl, jak se motorový člun obrací širokým obloukem doprava zpátky k nim. O kus dál spatřil další, jak spěchá k nim, aby se připojil k bitvě. Netušil, co udělají, aby unikli, ale věděl, že musejí dokončit ten rozhovor. Slyšel, jak Joe cvaká tlačítkem na mikrofonu, ale nic se neozývalo, ani šum statické elektřiny.

	„Argo, tady je Barracuda“  řekl Joe. „Vědci jsou v ohrožení. Opakuju, vědci jsou v ohrožení.“

	Kurt uslyšel cvaknutí, jak Joe přepnul na příjem. Čekali.

	„Žádná odpověď,“ zabručel Joe.

	Kurt obrátil hlavu, aby nařídil Joeovi, ať to zkusí znovu, když tu padl jeho zrak na ocas Barracudy. Vysokofrekvenční anténa byla pryč. Ocelový plát, z něhož se vysouvala, vypadal jako pomačkaný od lodního šroubu motorového člunu.

	„Nic neslyším,“ ozval se Joe.

	Motorové čluny se na ně znovu řítily v sevřené formaci. Barracuda neměla šanci jim uniknout. A jediná další vysílačka na palubě byla podvodní, s dosahem půldruhého kilometru.

	„Použij rychlolepicí pásku,“ poručil Kurt. „Přelep ty díry.“

	Zatímco Kurt stočil ponorku směrem od blížících se člunů a rozjel motor naplno, začal se Joe vrtět na sedadle.

	Za okamžik vytáhl z malé přihrádky pásku a začal odtrhávat malé kousky, kterými přelepoval dírky po brocích.

	„Už jsou u nás,“ odvětil Kurt.

	„Víš, myslím si, že to v hloubce nevydrží,“ varoval ho Joe.

	„Budu se snažit držet se těsně pod hladinou,“ slíbil Kurt.

	Slyšel, jak se trhá lepicí páska, řev blížících se člunů a tlumené zahřmění dalšího výstřelu z brokovnice. Tentokrát je sprška broků minula a provrtala zpěněnou díru do vlny vedle nich.

	„Ponoř se!“ vykřikl Joe.

	Kurt sklonil příď ponorky dolů. Okolo kabiny se zvířila voda, Barracuda se ukryla pod vlnami a vyrovnala se ve třech metrech. Dovnitř stále prosakovala spousta vody, ale nebyla to sprcha jako předtím a Joe dál trhal a přilepoval pásku.

	Jakmile skončil, popadl cosi, co vypadalo jako tuba zubní pasty, ale ve skutečnosti to bylo tvrdidlo epoxidové pryskyřice. Kabinu naplnily výpary podobné amoniaku, když Joe nanášel tvrdilo na každý kousek pásky. Látka reagovala s pryskyřicí v pásce a záplaty do minuty ztvrdly.

	Z hloubky dvou a půl metru Kurt sledoval, jak se nad nimi mihla jedna vodní brázda a pak druhá. Okamžitě odbočil doleva, což byl směr, který Barracudě vzhledem k utrpěné škodě vyhovoval víc.

	„Nevidíš ještě nějaké díry?“ zeptal se Joe.

	Kurt se rozhlédl kolem. Se záplatami a šmouhami od tvrdidla vypadala klenba kokpitu jako posprejovaná graffiti. Z výparů mu bušilo v hlavě a pálily ho oči. Dovnitř už však neteklo proudem a dalo se čekat, že až záplaty ztvrdnou úplně, přestane tam téct docela.

	„Dobrá práce, Joe,“ řekl.

	„Po estetické stránce to není nic moc,“ opáčil Joe, „ale nepočítalo se s tím, že bude kabinu někdo záplatovat během ponořování pod palbou.“

	„Mně to připadá jako umění,“ prohlásil Kurt, který se přes polepenou klenbu snažil zahlédnout motorové čluny, o nichž věděl, že se k nim blíží.

	„V příštím životě budu pracovat v týmu techniků na závodech NASCAR,“ řekl Joe.

	„Radši se pokusíme prodloužit si současné životy,“ utrousil Kurt. „Napadá tě nějaký způsob, jak se spojit s Argem?“

	Zavládlo ticho a oba urputně přemýšleli. Kurta nic nenapadalo.

	„Co datové spojení?“ navrhl Joe. „Můžeme jim poslat e-mail.“

	„E-mail?“

	„Ne přesně, ale můžeme poslat datovou zprávu. Půjde nahoru do satelitu a zase dolů. Pokud si někdo všimne, že se zapnulo telemetrické zařízení, pochopí to.“

	Kurt zauvažoval, jak moc je to asi pravděpodobné, představil si, jak se zapnou monitory telemetrické jednotky a poblíž nebude nikdo, kdo by to zaregistroval. Rozhodně nebyl důvod, aby je teď někdo sledoval.

	„Nic lepšího bys neměl?“

	„Ještě bychom mohli doplout až do Santa Marie a použít semafory,“ odpověděl Joe.

	„To jsem si myslel,“ ušklíbl se Kurt. „Zapni telemetrický systém a dej mi vědět, až budeš připravený.“

	„Budeme potřebovat třicet vteřin na hladině, aby nás satelit mohl zaměřit.“

	„Myslím, že tolik času nemáme,“ usoudil Kurt. Jako by potřeboval důkaz, uviděl, jak se k nim blíží jedna z brázd. Člun se už nepohyboval plnou rychlostí jako prve, ale spíš s nimi srovnal tempo a držel se vedle nich. Druhý člun udělal totéž na opačné straně a o něco víc vzadu.

	Kurt odbočil prudce doleva, zpátky k podmořskému hřbitovu. Čluny je následovaly.

	„Vidí nás, kamaráde,“ poznamenal Joe.

	Jsme jako umírající ryba, která za sebou nechává krvavou stopu,“ souhlasil Kurt a myslel tím bubliny, které z ponorky pravděpodobně unikaly.

	Dolehl k nim zvláštní dunivý zvuk a Kurt uviděl cákance na hladině nad nimi a vpředu. Odhadl, že jejich pronásledovatelé střílejí z brokovnic do vody. Neznamenalo to skutečné nebezpečí, ale bylo to další varování, že jejich situace je neudržitelná.

	Možná kdyby se potopili hlouběji.

	Sklonil příď o několik stupňů.

	Hloubkoměr ukázal 5, pak 8 a pak - Prásk!

	Jeden kousek pásky se odlepil a dovnitř začala znovu stříkat voda.

	Zatímco Joe připlácl pásku zpátky a začal ji přelepovat další vrstvou, Kurt ponorku zvedl a vyrovnal na třech metrech. Znovu změnil kurz, ale marně.

	„Nejspíš si nasadili sluneční brýle Maui Jim,“ řekl Joe. „Však víš, ty, kterými se dají vidět ryby pod vodou.“

	Kurt si připadal jako ryba v sudu. Nebo velryba pronásledovaná dvěma velrybářskými čluny. Dříve nebo později se budou muset vynořit, když ne aby vyslali zprávu, tak prostě proto, aby přežili.

	Navzdory Joeovu úsilí nabírala Barracuda pomalu vodu nejen otvory po brocích, ale také jinými poškozenými místy. Voda zaplavovala normálně vodotěsné prostory.

	A stejně jako velryby čelili Kurt s Joem pronásledovatelům na hladině, kteří byli rychlejší, větší a dobře ozbrojení. V téhle situaci jim stačilo sledovat Kurta a Joea v Barracudě a čekat, až se vynoří, protože jim došel vzduch.

	Moře napravo před nimi ozářil nějaký záblesk. Tlaková vlna po výbuchu otřásla ponorkou, přestože ji Kurt strhl ostře doleva. Po chvilce spatřili další záblesk přímo před sebou. Kurt přímo viděl, jak se voda roztáhla, smrštila a pak narazila do přídě Barracudy.

	„Granáty,“ zavrčel.

	V kopuli kabiny se začaly objevovat praskliny. Zpod Joeových záplat se táhly tenké, takřka neviditelné pavučinky, jak plexisklo sláblo a začínalo povolovat.

	Když jimi otřásla další exploze, Kurt věděl, že už jim nezbývá moc času. „Připrav tu zprávu,“ řekl.

	„Nahoře nevydržíme ani deset vteřin.“

	„Vydržíme, pokud se vzdáme,“ opáčil Kurt, který si uvědomoval, že jakmile Joe stiskne „Enter“, nebudou mít útočníci šanci poznat, že byla odeslána datová zpráva, a oni tam budou moci stát s rukama nahoře v naději, že je někdo nezastřelí.

	Joe nepromluvil, ale Kurt ho slyšel ťukat na klávesnici. „Jsem připravený,“ ohlásil pak.

	Kurt namířil příď ponorky k hladině a doufal, že je muži na člunech okamžitě nerozstřílejí na kousky. Jakmile se vynořili, zastavil motor.

	Barracuda okamžitě zpomalila a čluny pronásledovatelů je minuly.

	„Teď!“ zvolal Kurt.

	Joe stiskl „Enter“, zatímco Kurt zmáčkl tlačítko a kopule kabiny se zvedla.

	„No tak,“ mumlal Joe. „Rápido, por favor.“

	Kurt vstal a zvedl ruce nad hlavu. Motorové čluny se k nim obloukem vrátily. Ve vzdálenosti asi tři čtvrtě kilometru uviděl Kurt větší loď, která také mířila jejich směrem.

	„Vzdáváme se!“ vykřikl Kurt.

	Dva muži na ně namířili brokovnice.

	V zadní části kabiny se ozvalo sotva slyšitelné pípnutí a Joe se postavil také.

	„Zpráva odeslána,“ zašeptal.

	Kurt skoro neznatelně přikývl. Ať se stane cokoliv, alespoň vyslali varování. Mohli jen doufat, že není příliš pozdě.

	Proti němu sklonil jeden z mužů zbraň a hodil jim lano. Za okamžik už byla Barracuda přivázaná k většímu ze dvou motorových člunů a Kurt s Joem stáli na jeho palubě se skutečnými pouty na rukou.

	Jejich nepřátelé se na ně podle všeho připravili.

	Větší loď se přiblížila a Kurt viděl, že je to dvacetimetrová motorová jachta, s jakou se ještě nesetkal. Vypadala spíš jako vojenské plavidlo vydávající se za zábavní loď.

	Zastavila se vedle nich a Kurt uviděl muže v maskáčích do džungle, který stál na přídi a díval se dolů na ně. Byl to týž muž, se kterým se setkal předchozí noci a také na Kinjara Maru. Z tváře mu zářil úsměv dobyvatele; seskočil do motorového člunu ještě dřív, než do něho jachta narazila.

	Došel ke Kurtovi a Joeovi a zdálo se, že je připravený způsobit bezbranným zajatcům bolest. Kurt se mu celou dobu díval do tváře, aniž zamrkal nebo odvrátil zrak. „Andras,“ procedil mezi zuby.

	„Tvůj kamarád?“ zeptal se Joe.

	Než stačil Kurt odpovědět, muž se napřáhl, udeřil ho pěstí do čelisti a srazil na palubu.

	Kurt vzhlédl a z roztrženého rtu mu tekla krev.

	„Promiň,“ řekl Joe. „Zapomeň, že jsem se ptal.“ 
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	DVA MUŽI POPADLI ŘETĚZ na Kurtových poutech a trhnutím ho zvedli na nohy. „Chci ti něco ukázat,“ prohlásil Andras. Pokynul motorové jachtě, aby popojela kupředu. Motor krátce zavrčel a zase ztichl, jakmile do sebe obě plavidla narazila. Na zadní palubě většího plavidlo seděla smíšená skupina asi třiceti nebo víc mužů a žen v poutech, opírajících se zády o zábradlí.

	Ačkoli Kurta už tak dost bolel roztržený ret a zraněná hrdost, tenhle pohled mu způsobil přímo utrpení. Poznal členy několika vědeckých týmů vyslaných zkoumat magnetismus. Mezi nimi seděla i Katarina s tmavou modřinou na pravé straně obličeje.

	Zvedla oči, dokud se jejich pohledy nesetkaly, a pak je zase sklopila k palubě, smutná a osamocená, jako by nějak selhala.

	Kurt vyplivl do člunu směsici krve a slin. „Co chystáš, Andrasi?“ zeptal se. „O co tady jde?“

	„Lichotí mi, že jsi mě konečně poznal,“ řekl Andras. „Samozřejmě mě trochu uráží, že ti to trvalo tak dlouho. Myslel jsem, že jsem na tebe před těmi lety udělal větší dojem. Ale na druhou stranu,“ dodal, „já tebe taky nepoznal. Ale ty jsi tenkrát neměl stříbrné vlasy. Myslím, že na tom mám částečnou zásluhu.“

	Kurt cítil, jak se jeho tělo napjalo, instinkty mu velely vyskočit a bojovat. Zoufalství unesených vědců, modřina na Katarinině tváři, arogance, která stříkala z Andrasových úst jako voda z kohoutku, to všechno zkoušelo jeho sebeovládání.

	Kdyby se dokázal zbavit pout, byl se po Andrasovi vrhl a bojoval s ním na život a na smrt, ale spoutaný a v nevýhodě by tomu muži posloužil jen jako boxovací pytel.

	Andras ho širokým obloukem obešel a pokračoval při tom ve svém monologu. Kurt už zapomněl, jak rád se ten člověk poslouchá.

	„Jakmile jsem se doslechl o téhle NUMA,“ pokračoval Andras, „mělo mě napadnout, že v tom máš prsty. Taková organizace je pro Kurta Austina jako dělaná. Je tak počestná a úctyhodná. Vsadím se, že každé ráno přísaháte věrnost vlajce a nejspíš máte všichni stejné nášivky, bundy a přívěsky na klíče.“

	„Jo,“ procedil Kurt mezi zuby. „Možná ti přinesu naše tričko, až tohle skončí a ty budeš mít před sebou sto let na samotce.“

	„Na samotce?“ zasmál se Andras. „Jak kruté. No, ty každopádně nepůjdeš ke dnu sám, až tě odevzdám moři.“ Naklonil se blíž. „A aby bylo jasno, až tohle skončí, bude z tebe žrádlo pro ryby - a já budu král.“

	Andras se usmál a Kurt si uvědomil, že je na jeho slovech a na tom, jak jim je Andras pošeptal, něco divného.

	Kurtovi přeběhl po zádech mráz, když uvažoval, jak krutou smrt jim asi Andras připravil. Modlil se, aby stejný osud nepotkal i Katarinu. Navzdory jeho modlitbám přeskočil Andras zpátky na motorovou jachtu a zamířil k ní. Dřepl si, položil jí ruku na potlučenou tvář, a zase vstal.

	„Posaďte pana Austina do jeho malé ponorky,“ nařídil.

	Ke Kurtovi přistoupili tři muži, dva běloši a jeden černoch. Zvedli ho na nohy a doslova ho hodili do Barracudy.

	„Mathiasi, připoutej ho k tomu držadlu na zvedání z vody,“ poručil Andras černochovi.

	Kurt pohlédl na držadlo. Připomínalo tyč na ručníky a byla připevněná ke trupu hned za kokpitem. Šlo o pevné místo, nejsilnější z celé ponorky. Bylo přivařené přímo k rámu, vyrobené z uhlíkaté oceli a navržené tak, aby uneslo váhu celé ponorky při vyzvedávání z vody na jeřábu Arga.

	Rozhodně to nebylo místo, k němuž by Kurt chtěl být připoutaný za ruce.

	Mathias si sundal z krku klíč a odemkl Kurtova pouta. Kurt okamžitě máchl loktem a zasáhl jednoho z bělochů do úst. Druhý běloch skoro okamžitě udeřil Kurta zezadu do hlavy, až mu lebka narazila o obrubu kokpitu.

	Kurtovi se na okamžik zamotala hlava. Když se vzpamatoval, cítil, že má ruce vytažené ven na trup Barracudy, přestože většinu těla měl v kabině. Sundali mu pouta, protáhli je držadlem a znovu mu je nasadili.

	„A teď toho druhého,“ nařídil Andras.

	Joea hodili vedle Kurta a naložili s ním stejně. A zatímco tam bezmocně seděli, sáhl Andras pro brokovnici.

	„Náboje,“ zavelel.

	Podali mu krabici s municí a on začal nabíjet pušku. Když byl hotov, natáhl ji a došel k zádi ponorky. Vypálil dvakrát rychle po sobě na lodní šroub a potřetí na křídlo na pravoboku.

	Duté křídlo Barracudy začalo nabírat vodu.

	Kurt si nepamatoval, kdy byl naposledy v tak zoufalé situaci. Věděl, že půjdou ke dnu, kde je čeká strašná smrt, a zoufale se snažil přijít na to, jak přelstít osud.

	„Myslíš, že když nás utopíš, všechno se tím vyřeší?“ křikl. „Víme o vás. Naše organizace o vás ví.“

	Joe mlčel. Kurt ho slyšel rychle a zhluboka dýchat, jak se snažil naplnit plíce vzduchem. Kurt věděl, že by měl udělat totéž, ale nemohl si pomoci. Nehodlal jít ke dnu mlčky.

	Zatímco se křídla Barracudy plnila vodou, snažil se Kurt zoufale vykřiknout něco, co by Andrase přimělo popravu zastavit. Kdyby ho dokázal přesvědčit, že jsou dost cenní, aby je ušetřil, měli by ještě šanci.

	„Víme o vaší ponorce!“ křikl znovu.

	Andras zvedl jedno obočí. „Aha, takže vy to víte? To je víc, než jsem čekal. Ale každopádně to není moje starost.“

	Kurt cítil, jak ponorka klesla, a zvýšil úsilí: „Víme, co chystáte. Víme o té energetické zbrani.“

	Zdálo se, že tenhle zásah šel blíž ke středu terče. V Andrasovi jako by se něco pohnulo a oči se mu rozzářily. Přistoupil blíž.

	„Ano,“ řekl. „To je přesně ono. Věděl jsem, že to jen tak nevzdáte.“

	Vypadalo to, jako by pochopil Kurtovu zoufalou hru, a vychutnával si, že je její součástí.

	„No tak, co ještě víte?“ pobídl zajatce.

	Kurt neodpověděl hned, Andras popadl Mathiase a strhl mu z krku provázek s klíčem.

	„No tak,“ křikl sarkasticky. „Jsi přece Kurt Austin z NUMA! Určitě se zmůžeš na něco lepšího. Předveď mi víc. Dej mi něco, čím bys mě přesvědčil, že mi na tobě záleží.“

	Katarina se postavila a vyrazila kupředu, jak nejrychleji mohla. Kurt nevěděl, co má v plánu - a ona to nejspíš netušila také —, ale nedostala se daleko. Jeden z ozbrojenců ji popadl a strhl dozadu na palubu. Kurtova krev vzkypěla ještě prudčeji.

	„Dochází ti čas, Austine,“ ozval se opět jejich mučitel. Vytáhl nůž, který si už s Austinem dvakrát předali, a vyklopil titanové ostří. Zacvakl ho a přivázal šňůrku s klíčem do jednoho otvoru ve střence.

	Křídla Barracudy teď byla pod vodou; kokpit se měl každou vteřinou začít plnit také. Zbývalo jen několik vzácných vteřin.

	„Víme o tom supravodiči!“ zařval Kurt, který se nenáviděl za to, jak sebou nechává manipulovat. „Víme, kdo vám ho prodal,“ zalhal. „Víme taky, že ho naložili na Kinjara Maru ve Freetownu.“

	Andras pohlédl dolů, jako by přemýšlel. Podíval se krátce na Mathiase a se šíleným úsměvem se obrátil zpátky na Kurta.

	„Docela dobré,“ pokýval hlavou a postoupil kupředu s nožem v ruce. „Tedy aspoň zpola dobré.“

	Naklonil se k Barracudě, zvedl paži a zabodl nůž do tenkého plechu vnějšího trupu. Ostří tam zůstalo pevně vězet těsně mimo Kurtův dosah. „Polovina vás bohužel nezachrání oba.“

	Do kokpitu se přelila voda a zavířila kolem Kurtových kolen. Šli ke dnu. Pohlédl na Joea. „Ať se stane cokoliv,“ řekl, „řiď se mým příkladem.“

	Joe přikývl a Kurt si začal plnit plíce vzduchem, dýchal zhluboka a rychle, zatímco se Barracuda začala naklánět a klesat přídí napřed pod vodu.

	V poslední vteřině Kurt zřetelně slyšel Katarinu, jak na něho cosi volá. 
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	NA PALUBĚ MOTOROVÉ JACHTY upadla Katarina dopředu, právě když Barracuda zmizela pod vodou. Zírala na zvířenou hladinu, kde ještě před okamžikem plula malá ponorka.

	„Ne,“ vykřikla chraplavým šepotem. „Ne.“

	Sklopila oči a zůstala ležet na břiše na palubě. Ramena se jí třásla, vzlykala.

	Andras se na ni podíval. „To je ale pohled.“

	Došel k ní a dřepl si. Vzal ji za bradu a zvedl jí hlavu, dokud se mu nedívala do očí.

	„Jen klid,“ řekl. „S tebou mám mnohem příjemnější plány,“

	Plivla mu do obličeje, ale snadno její slině uhnul z cesty. „Proč všichni zkoušíte ty samé triky?“ zeptal se. Vstal a čistě pro pořádek ji nakopl.

	Ustoupil stranou a obrátil se ke kormidelně. „Nastartuj motory.“

	Jakmile se diesely pod palubou s mručením probraly k životu, přistoupil k němu Mathias. Nepatřil mezi Andrasovy muže; na palubu mu ho poslal Džema, nejspíš aby na Andrase dohlédl.

	„Dal jsi jim ten klíč,“ pronesl Mathias. „Co když uprchnou?“

	Andras se zasmál. „Skoro doufám, že se jim to podaří. Bylo by to mnohem zajímavější,“ dodal. „Ale nepodaří. Aspoň ne oběma.“

	„Proč?“

	„Protože lidé musejí platit za své zločiny a smrt není dostatečný trest.“ Andras se na Mathiase podíval se zuřivostí v očích. Cítil ke Kurtu Austinovi zvláštní směsici nenávisti a respektu. Kdysi dávno při setkání s Austinem utrpěl bolestivou porážku.

	Spokojený s tím, jak Mathiase usadil, se Andras obrátil k přídi.

	Mathias ho popadl za paži a otočil ho. „Budu informovat Džemu. Tomu to tak zábavné připadat nebude.“

	Andras přimhouřil oči do škvírek. „Já to neudělal pro zábavu.“

	„Tak proč? Žádný jiný smysl v tom nevidím.“ „Všechno, co dělám, má nějaký smysl,“ ujistil ho Andras. „Například tohle.“

	Andras v mžiku zvedl malou pistoli a vystřelil. Třesknutí nebylo hlasitější než rána z kapslovky. Mathias nevykřikl, nezasténal, vlastně nijak nezareagoval. Jen mu náhle ochably rysy obličeje, se mu uprostřed čela objevila černá dírka. Zašilhal a roztřeseně se zapotácel dozadu, ale mrtvý ještě nebyl.

	Zatímco Džemův muž couval k zábradlí, stiskl Andras znovu spoušť. Mathias se zhroutil dozadu, přepadl z paluby a hlučně cákl do vody.

	Na vteřinu zmizel a pak se vynořil na hladinu nadnášený šedou záchrannou vestou. Z malých otvorů v hlavě mu vytékaly stružky krve, ale nepohnul se ani nezachvěl.

	Andras odložil pistoli, zvedl brokovnici tak, aby ji všichni viděli, a zařval z plných plic: „Ještě někdo má problém s autoritou?“ Rozhlédl se kolem.

	Nikdo nepromluvil. Andras se obrátil na kormidelníka jachty.

	„Odplouváme,“ přikázal.

	Motory zařvaly a loď vyrazila kupředu. Dva motorové čluny se k ní rychle připojily a všechna tři plavidla zmizela směrem k severu. Zbyly po nich jen tři vodní brázdy.

	 

	V HLOUBCE DESETI METRŮ pod hladinou zadržel Kurt dech; on a Joe klesali nezadržitelně ke dnu. Zatímco jim v uších stoupal tlak a světlo nad nimi začínalo slábnout, snažil se Kurt uklidnit. V hlavě se mu tvořil plán, ale nejprve musel potlačit přirozený strach a paniku - dobře věděl, že by ho tyto emoce zabily rychleji než cokoliv jiného.

	Bez potápěčských brýlí viděl všechno jako v mlze, ale byla to žlutozelená mlha, což znamenalo, že světla Barracudy stále svítí. A z toho vyplývalo, že výstřely z brokovnice nevyřadily její elektrický systém. Ponorka teď sice byla plná vody, ale Joe ji vybavil přístroji a ovládacími prvky, které byly až do velké hloubky vodotěsné.

	Pokud se nemýlil o jejich poloze, měli dosednout na mořské dno v hloubce třiceti šesti metrů. Pak bude Kurt muset uskutečnit svůj plán, aby se dno nestalo jejich hrobem.

	Věděl, že to nebude snadné, ale měli stále naději. Ve skutečnosti Kurt odhadoval jejich šance tak padesát na padesát. Všechno záviselo na tom, jak Barracuda dosedne.

	Nechával oči otevřené, přestože ho v nich štípala a pálila slaná voda. Protože příď ponorky mířila dolů, ozářily její reflektory dno deset vteřin předtím, než na ně narazili. Kurt uviděl světlou vrstvu usazenin a několik tmavých vyvýšenin, které musely být vulkanickou skálou.

	Dno se přibližovalo rychleji, než Kurt očekával. Pevně se přidržel a náraz jím smýkl kupředu, když příď malé ponorky zaduněla o dno.

	Cítil se otřesený, ale udržel se při vědomí a okamžitě přešel do akce.

	S rukama stále připoutanýma k držadlu Barracudy se Kurt odrazil nohama, přitáhl rukama a vysoukal tělo z ponorky. Za pár vteřin uviděl, že Joe dělá totéž, řídí se jeho příkladem, jak slíbil.

	Jejich jedinou nadějí bylo vytvořit vzduchovou kapsu na dýchání, zatímco budou dál postupovat podle jeho plánu. A jediný způsob, jak to udělat, bylo převrátit Barracudu na záda a nechat proudit stlačený vzduch z nádrží.

	Vnitřek kokpitu bude pak fungovat jako keson naplněný vzduchem, který budou s Joem dýchat.

	Jediný problém spočíval v tom, že ačkoli ponorka dosedla přídí dolů, nacházela se většina její váhy ve spodní části, kde se ukrývaly hlavní systémy: motor, baterie a hřídel lodního šroubu. A přestože ponorka dopadla na dno skoro vertikálně nosem napřed, už teď se snažila dosednout celým trupem.

	Jediná síla, která jí bránila položit se na břicho, přicházela z Kurtova a Joeova úsilí, ale bylo jasné, že se ti dva už za necelou minutu na nic nezmůžou.

	Kurt kopal, trhal a tahal. Cítil už, jak ho pálí na plicích. Kdyby se jim podařilo vychýlit ponorku o kousek z vertikální polohy, její váha by se stala jejich spojencem.

	Kurt zabral vší silou, opřel se nohama o dno a zaryl chodidla do vrstvy usazenin. Levá noha mu uklouzla v bahně a pak narazila na rozeklanou skálu, která mu poskytla oporu.

	Když zatáhl tentokrát, ocas ponorky se pohnul a začal se kácet směrem k nim. Zatáhl znovu, vzepřel se nohama o kamenité dno a zabral celou svou vahou.

	Příď konečně sklouzla dozadu, ocas na ně spadl a Kurt musel vklouznout dovnitř, aby ho nezasáhlo křídlo. Ponorka se svalila mírně ke straně a zůstala ležet pod úhlem třiceti stupňů, opřená o zničenou kopuli kabiny.

	Nebylo to dokonalé, ale stačilo to, aby mohli považovat tuto fázi svého plánu za úspěšnou. Plíce jim však hořely a v hlavách jim bušilo, takže bylo jasné, že pokud v několika vteřinách nevpustí do kokpitu vzduch, bylo jejich dosavadní úsilí marné.

	Ani Kurt, ani Joe nemohli dosáhnout na spínač rukama v poutech, ale pořád ještě měli nohy. Kurt se natáhl k ovládacímu panelu a špičkou boty znovu a znovu tápal okolo spínače vzduchu.

	Ani při jednom pokusu se nic nestalo a on cítil, že jeho pohyby jsou čím dál slabší a méně koordinované. Bojoval s nutkáním otevřít ústa a nadechnout se. Ovládl třas těla a zkusil to ještě jednou. Musel kopnout do spínače světel, protože na vteřinu všechno kolem ztmavlo a pak se zase rozjasnilo.

	Tou dobou už měl nohy a ruce jako z olova a nedokázal je přinutit dělat, co po nich chtěl. Jeho mozek začal pracovat proti němu a podvědomí mu našeptávalo Vzdej se.

	Ta myšlenka ho rozzuřila a silou vůle se přiměl k poslednímu pokusu. Napjal všechny svaly, které dosud mohl ovládat, ale než se dokázal pohnout, do kokpitu se začala valit záplava bublin.

	Kurt viděl nejprve jen jejich víření, ale jak bubliny zaplňovaly horní část kokpitu, zahlédl kapsu tvořící se nad jeho hlavou tam, kde býval prostor pro nohy, dokud se ponorka ještě nacházela břichem dolů. Zakroutil tělem, natáhl krk a vtlačil obličej do té rychle se zvětšující svatyně.

	Vydechl obrovský oblak oxidu uhličitého a naplnil plíce vzduchem. Kašlal a prskal, protože vdechl i trochu vody, ale nestaral se o to a lačně dýchal dál. Ten vzduch znamenal život, další možnost změnit to, co vypadalo jako nevyhnutelný osud.

	Jakmile se bublina naplnila vzduchem, zamrkal, aby dostal z očí slanou vodu, a rozhlédl se kolem. Hned vedle sebe měl usměvavou tvář Joea Zavaly.

	„Co se stalo?“ zeptal se Kurt, který si uvědomoval, že poslední pokus nahmatat špičkou boty spínač vzduchu už neuskutečnil.

	Joe se usmál, zkroutil tělo a vytáhl z vody nohu. Byla bosá. Žádná bota ani ponožka. Zahýbal prsty.

	„Bylo to jako zavřít kohoutek ve vaně,“ poznamenal.

	Kurt cítil, jak se v něm zvedá smích. Neměl na něj ještě dost vzduchu, ale byl to úžasný pocit.

	„Nemohl jsem ten vypínač trefit,“ řekl. „Už se mi dělalo černo před očima.“

	„Musel jsi mít málo vzduchu,“ usoudil Joe. „Takhle to dopadá, když se na hladině před potopením pohádáš s nějakým šílencem.“

	Kurt přikývl. Příště bude mlčet a dýchat nosem. Teď, když mu kyslík z Barracudy pronikal do celého těla, cítil, jak se mu vracejí síly.

	„Nikdy jsem si nemyslel, že budu vděčit za svůj život tvým gorilím tlapám,“ řekl. „Dobrá práce.“

	Joe se zasmál, a pak zvážněl. „Ventily jsou otevřené naplno a systém se snaží udržovat tlak. Nějakou dobu nás to udrží při životě, ale máme tak dvacet minut, než se zásoby vzduchu vyčerpají.“

	Kurt se rozhlédl kolem. Barracuda ležela pod zvláštním úhlem, a zatímco Kurt s Joem mohli udržet hlavy a ramena ve vzduchové kapse bez velkých problémů, jejich ruce byly stále spoutané venku a bubliny unikaly ven zpod nejvýš položeného rohu převráceného kokpitu.

	Kurt se zhluboka nadechl, sklonil hlavu a vystrčil ji ven. Rozhlédl se okolo v matném zeleném světle. Uviděl klíče visící mimo jeho dosah a nůž, který Andras zabodl do trupu Barracudy.

	Neměl tušení, proč jim Andras nabídl takovou šanci - možná jen proto, aby se jim vysmíval, možná z nějakého jiného vyšinutého důvodu. Jenže Kurtovi na tom v té chvíli nezáleželo. Obrátil se, skopl boty, stáhl si ponožky jako Joe a natáhl se ke šňůrce s klíčem.

	Dotkl se jí, ale nepodařilo se mu ji při prvním pokusu zachytit.

	Strčil hlavu zpátky dovnitř, aby se nadechl, a pak to zkusil znovu. Tentokrát zachytil šňůrku prsty u nohy a omotal si ji kolem nártu. Pak natáhl druhou nohu a přesně odhadnutou silou kopl do nože.

	Pohnul se, ale neuvolnil. Druhé kopnutí ho vyviklalo a Kurt si ho přitáhl za provázek s klíčem, který svíral prsty u nohy tak silně, jak to jen šlo.

	Strčil hlavu do kokpitu, vychutnal si další hluboký nádech a zvedl nohu nad hladinu.

	Joe se zasmál. „Jmenuju sám sebe čestným King Kongem.“

	„Přijímám,“ odpověděl Kurt. „Ale ani jeden z nás neumí odemknout pouta nohama.“

	Kurt se opět nadechl, vystrčil hlavu z kokpitu a obrátil se. S velkým úsilím ohnul koleno a otočil se v pase. Bylo to značně nepohodlné, ale za okamžik se mu podařilo zvednout nohu nahoru vedle svých rukou a držadla ponorky.

	Nahmatal rukou nejprve ostří nože, pak smyčku lanka. Chytil ji a pevně držel.

	Strčil hlavu zpátky dovnitř a nadechl se. V ruce držel klíč. Byl o krok blíž vítězství.

	„Už jsi volný?“ zeptal se Joe. „Neumím ze sebe udělat Houdiniho na povel. Ale je to jenom otázka času.“

	Protože z kokpitu na svoje ruce neviděl, musel pracovat po hmatu. Nabádal se k opatrnosti; v žádném případě nemohl dovolit, aby upustil klíč jako nějaký neschopný idiot ve špatném filmu.

	Zpomalil o něco dýchání a nahmatal klíčovou dírku na poutech. Ačkoliv ztrácel v ledové vodě rychle cit v prstech, podařilo se mu malý otvor najít. Nasadil na něj klíč, trochu jím zahýbal ze strany na stranu a zasunul ho dovnitř. Otočil a pouta na levé ruce se otevřela.

	Levou ruku měl volnou. Pohnul jí a podařilo se mu protáhnout pouta držadlem a dát ruce do kokpitu.

	„Voilá!“ zvolal a zvedl ruce jako kouzelník, aby je Joe viděl.

	„Krása,“ okomentoval to Joe. „A jaký trik máš v plánu teď?“

	„Osvobodím amatérského šampióna boxerské ligy jižního azorského souostroví.“

	Joe se zasmál. „Pospěš si, už skoro necítím ruce.“

	Kurt přikývl. Voda okolo nich neměla nejspíš vyšší teplotu než patnáct stupňů. Podchlazení představovalo reálnou hrozbu.

	Protáhl se ven, aby se pustil do práce na Joeových poutech, a objevil problém. Podařilo se mu do nich klíč zasunout, ale otočit jím nešlo. Zkusil to ještě jednou, ale bezúspěšně. Vytáhl klíč a vynořil se zpátky ve vzduchové kapse.

	„Jsem pořád připoutaný,“ poznamenal Joe.

	„Já vím,“ opáčil Kurt a prohlížel si klíč. „Vydrž.“

	Zhluboka se nadechl, vrátil se do vody a zkusil to znovu. Tentokrát vyzkoušel obě pouta, ale marně. Klíč se podařilo dostat do dírky, ale nešlo to hladce a pak se s ním nedalo otočit ani o milimetr.

	Náhle si vzpomněl, jak mu Andras řekl, že jeho odpovědi jsou jen „zpola dobré“.

	V té chvíli mu to nedávalo smysl, ale teď už ano. Dal jim jeden klíč. Pasoval ke Kurtovým poutům, ale k Joeovým ne. Přesně tak si Kurt toho muže pamatoval - nikdy mu nestačilo své protivníky porazit, ale ty poražené potřeboval ještě mučit, způsobit jim bolest před posledním smrtícím úderem.

	Ať už měl Andras jakýkoliv důvod k tomu, aby dal Kurtovi šanci na únik, tahle jeho vyšinutá malá hra byla jeho součástí. Dokázal si představit, jak si Andras přehrává tuhle scénu v hlavě a šklebí se.

	Jako zlovolné božstvo v řecké mytologii poskytl Kurtovi šanci na život, ale Kurt mohl ten dar přijmout jen za tu cenu, že nechá svého nejlepšího přítele zemřít.

	Něco takového nemohl Kurt připustit. Vrátil se dovnitř a znovu vystrčil hlavu z vody ve vzduchové kapse.

	„Myslím, že špatně chápeš, jak to tady chodí,“ prohodil Joe. „Pokaždé, když se sem vrátíš, předpokládám, že budu volný.“

	„Máme problém,“ oznámil mu Kurt. „Ten klíč tam nesedí.“

	Joe pohlédl na klíč a pak na Kurta. „Ten chlap použil na moje pouta jiný klíč. Viděl jsem to. Ta pouta jsou jiná.“

	Kurt strčil klíč do kapsy a začal se v kabině rozhlížet po nástroji, kterým by Joea osvobodil. Našel dva šroubováky, sadu imbusových klíčů a nějaké další nářadí - všechno zmenšené, aby se vešlo do malého kokpitu ponorky.

	„Není tady něco, co by se dalo použít jako páka?“ zeptal se. Joe tu ponorku postavil a znal ji lépe než Kurt.

	„Asi ne,“ odpověděl Joe.

	„A co to držadlo?“ zeptal se Kurt. „Nedalo by se nějak sundat nebo uvolnit?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Ne bez toho, že by se nejdřív sundal ten plech.“ „Dá se zlomit?“ nevzdal to Kurt, ačkoliv znal odpověď předem.

	„Je to nejpevnější místo celé ponorky,“ řekl Joe, který se už začínal třást chladem. Je přivařené k rámu. Musí unést váhu celé ponorky, když se vytahuje z vody.“

	Oba muži hleděli jeden na druhého.

	„Odsud mě nedostaneš,“ vyslovil Joe nahlas své obavy.

	„Musí existovat nějaký způsob,“ zamumlal zamyšleně Kurt a snažil se překonat chlad, který mu už bránil v přemýšlení.

	„Ne s tím, co máme na palubě,“ pokračoval Joe. „Měl bys jít. Přece tady nezůstaneš a neutopíš se se mnou.“

	„Proč? Aby ses mohl vrátit jako duch a strašit mě?“ opáčil Kurt ve snaze pozvednout Joeovi náladu. „Ne, díky.“

	„Třeba z hladiny uvidíš loď nebo vrtulník,“ nadhodil Joe. „Možná někdo zachytil naši zprávu.“

	Kurt se nad tím zamyslel. Zdálo se to nepravděpodobné. A jestli měl Joe pravdu v tom, jak dlouho vydrží zásoby vzduchu při ventilu otevřeném naplno, zbývalo jim jen něco přes patnáct minut. Málo na to, aby se k nim někdo dostal, i kdyby se dovolal pomoci.
 

	Potřeboval jinou odpověď, třetí řešení k předchozím dvěma - nechat Joea utopit nebo umřít s ním. To, co potřeboval, byla pilka na kov nebo hořák, kterým by přeřízl držadlo, či ještě lépe řetěz spojující Joeova pouta.

	A pak ho to napadlo. Nepotřeboval přímo acetylenový hořák, jen něco, co hoří rychle a při vysoké teplotě. Vzpomněl si na zelenou nádrž, kterou viděl v pilotní kabině constellationu, když zachraňoval Katarinu. Zelená láhev znamenala čistý kyslík. Čistý kyslík hoří rychle a při vysoké teplotě. Kdyby se ho podařilo správně nasměrovat, mohl by posloužit jako autogen.

	Otevřel dvířka malé skřínky. Nacházely se tam nouzové zásoby Barracudy. Dvě potápěčské masky, dva páry ploutví a dvě malé lahve, které však bohužel neobsahovaly čistý kyslík, ale obyčejný stlačený vzduch.

	Směs jednadvaceti procent kyslíku a osmasedmdesáti procent dusíku nehoří, ale aspoň se dá dýchat.

	Vytáhl je ven.

	Za lahvemi našel balíček pochodní a nouzový radiomaják neboli ELT. Sadu doplňoval složený záchranný člun pro dvě osoby. To stačilo pro jejich záchranu, jen kdyby se uvolnili.

	Kurt vzal jednu láhev a připnul ji Joeovi na paži jako manžetu na měření tlaku. Otevřel kohout a strčil Joeovi do úst regulátor.

	„Dýchej nosem, dokud v Barracudě nedojde vzduch, pak začni dýchat z tohohle,“ poradil mu.

	Joe přikývl. „Co uděláš ty?“ zeptal se. „Vyplaveš na hladinu?“

	Kurt si obouval pár malých ploutví.

	„To ne, sakra. Zajdu do železářství pro autogen.“

	Joe přimhouřil oči. „Přeskočilo ti?“

	„Už před lety,“ odpověděl Kurt a nasadil si masku. Připnul si na paži nouzovou vzduchovou láhev a otevřel ventil. „Ale to neznamená, že jsem blázen.“

	Nadechl se na zkoušku ze žlutého regulátoru lahve.

	Joeovi vylétlo obočí nahoru. „Ty to myslíš vážně?“

	Kurt přikývl.

	„Tak doufám, že to není daleko,“ dodal Joe.

	Kurt doufal v totéž. Věděl, kde zhruba byli, když je Andras a jeho muži zajali. Myslel si, že by to měl zvládnout.

	Strčil si regulátor do úst a ponořil obličej do vody, aby našel poslední věc, kterou potřeboval, aby to celé zvládl. Objevil ji a zase se vynořil.

	„Pospěš si zpátky,“ zvolal Joe, ale Kurt už plaval pryč. 
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	POKUD JOE ŘEKL JEŠTĚ NĚCO, Kurt ho neslyšel. Vystřelil z Barracudy jako muž plavající z ústí jeskyně a mocnými tempy vyrazil kupředu.

	Ploutve byly o něco menší než obvykle, ale velice mu pomohly, a s maskou viděl zřetelně. Ještě ale musel přijít na to, kde vlastně je. Vytáhl část vybavení, kterou vzal z palubní desky Barracudy: magnetický kompas.

	Byla to jen střelka v hermeticky uzavřené kouli naplněné petrolejem. Pokud nebyla naprasklá nebo rozbitá, mohla stále plnit svou jedinou funkci, tedy ukazovat k nesilnějšímu zdroji magnetismu v okolí. Za normálních okolností by to byl severní magnetický pól. V tomhle případě však Kurt odhadl, že ukáže směrem k věži z magnetické horniny.

	Přestože si byl celkem jistý, že celá ta věc je nějaký podvod, magnetismus vyzařující z věže byl skutečný. Nedokázal pouze odhadnout, jestli ho vytváří nějaké zařízení zasazené do skály, které vysílalo magnetické vlny, nebo to byl jen výsledek vysoce nabitých minerálů nacházejících se na správném místě.

	Zapálil jednu pochodeň a podržel kompas před sebou. Střelka se roztočila a pak se začala zaměřovat k jednomu bodu. Rychlost, s níž se ustálila, mu prozradila, že reaguje na něco velmi silného; byl si jistým, že ukazuje na skalní věž.

	Protože věděl, že on a Joe pluli před přepadením v podstatě na východ, vypočítal si v duchu správný směr a zamířil ke constellationu.

	Pět minut nato dorazil k jedné z lodí na hřbitově. Dvě minuty poté zahlédl trojitou ocasní ploutev starého letadla. Silně zabral nohama s vědomím, že mu nejen dochází čas, ale také musí zůstat co nejaktivnější, aby oddálil podchlazení.

	Protáhl se dírou zející v boku letounu a plaval kupředu v oblaku bublin, které vydechoval, až dorazil do pilotní kabiny.

	Na sedadle druhého pilota seděla kostra, stále připoutaná a zbavená všech organických látek. Zbyla jen gumová záchranná vesta, dvojice zrezivělých identifikačních známek na krku a pás z nylonu a kovu. Ještě pár let a zmizí i ty kosti.

	Když se na kostru podíval podruhé, uvědomil si, že přítomnost toho letadla je součástí toho, co ho zmátlo. Část toho, co způsobilo, že ten podvod hned neodhalil.

	Kostra v sedadle druhého pilota, záznamy CIA o tajné misi, odlet stroje ze Santa Marii a pád následující devět minut poté, to všechno dodalo záhadě na důvěryhodnosti.

	Pustil to z hlavy, sáhl dolů a uvolnil sponu přidržující kyslíkovou nádrž k podlaze. Zvedl ji a prohlédl si ventil kvůli rzi a rozkladu. I když byl kroužek okolo ústí lahve trochu obrostlý řasami, nezdálo se, že by byla příliš poškozená. Doufal jen, že silná ocelová nádrž stále obsahuje svou čistou náplň.

	 

	JOE ZAVALA ZŮSTAL POLAPENÝ v převráceném trupu Barracudy. Hlavu a ramena měl prostrčená do životně důležité vzduchové kapsy v kokpitu. Paže mu zůstaly nemotorně zkroucené přes tělo, ohnuté v loktech a vyčnívající ven přes obrubu kabiny. Necítil už ruce ani nohy. Stále mu to však myslelo a uvědomil si, že pustit vzduch naplno byla chyba.

	Jeho přebytek jen unikal z kabiny dřív, než ho stačil vydýchat.

	Podařilo se mu ještě jednou natáhnout nohu a necitlivým palcem stisknout vypínač.

	Proud vzduchových bublin ustal. V kabině se rozhostilo strašidelné ticho a Joe dál pomalu dýchal a počítal vteřiny, dokud se nevrátí Kurt s tím, co měl vlastně v plánu.

	Je to jenom otázka času, přesvědčoval sám sebe. Kurt se vrátí v každém případě. Joe věděl, že by ho v tom jeho přítel nikdy nenechal, pokud by situace nebyla opravdu naprosto bezvýchodná. Doufal zkrátka, že ať už Kurt vymyslel cokoliv, podaří se to — a to rychle.

	Zatímco čekal v tichu, zjistil Joe, že počítání je příšerně nudná metoda na ukrácení času. Vlastně začínal upřímně věřit, že čas naopak zpomaluje.

	Rozhodl se místo toho zpívat, jak proto, aby zahnal ticho, tak aby se udržel ve střehu a zapomněl na strach a mrazivý pocit, který se mu šířil tělem.

	Nejprve ho napadlo, že zazpívá něco souvisejícího s teplem, ale nějak se mu zdálo, že začít skřehotat „Heat Wave“ od ,Supremes’ nebo něco podobného by jen zhoršilo situaci v jeho mrazivém prostředí.

	„We alllive in ayellow submarine“ spustil místo toho.

	Dokonce i Joe byl ochotný uznat, že je to spíš recitace než zpěv, ale bylo to lepší než nic. A přivedlo ho na jistou myšlenku.

	„Zapamatuj si tohle,“ pronesl nahlas. „Natři příští ponorku na žluto. A přidej topení, které funguje, i když kokpit zaplaví voda. A rakety, rozhodně rakety.“

	Jakmile si to zapsal do paměti, pokračoval Joe ve zpěvu, hlasitěji s každým refrénem. Byl už u třetího, začínalo mu to jít a akustika v převrácené Barracudě čím dál víc lahodila jeho uchu, když si uvědomil, že blouzní. Vzduch už byl příliš vydýchaný.

	Natáhl nohu a uhodil jí do palubní desky. Od kotníku dolů ji měl necitlivou, takže ucítil náraz až výš v lýtku, ale věděl, že je na správném místě. Nemotorně bušil znovu a znovu, dokud se proud bublin neobnovil.

	Bublání ho rozveselilo a dal se opět do zpěvu.

	A pak, uprostřed sloky, se z pěny a bublin vynořil Kurt Austin a hrubě jeho výstup přerušil.

	Kurt vyplivl regulátor a zvedl si masku. „Koukám, že se tady bavíš mnohem víc, než jsem čekal.“

	„Cvičím na American Idol,“ vypravil ze sebe Joe. Začal cvakat zuby. „Co na to říkáš?“

	„Do Hollywoodu to možná nedotáhneš, ale myslím, že se nám podaří dostat tě z téhle ponorky.“

	Kurt pozvedl nějakou zelenou nádrž. „Stoprocentní kyslík,“ vysvětlil. „Vyřežu tě odsud.“

	Joe se pokusil o úsměv. Čím dřív, tím lip, pomyslel si.

	Kurt už pracoval, snažil se šroubovákem očistit ventil lahve od vilejšů. Částečně se mu to podařilo a přestal.

	Ukázal ústí ventilu Joeovi. „Myslíš, že to bude stačit?“

	„Zkus to.“

	Kurt dobrou minutu bojoval s kohoutem ventilu, dokonce s ním bušil o rám kokpitu, dokud nepovolil. Konečně jím otočil. Z ústí ventilu odlétlo pár kousků usazenin. Kurt ho podržel pod vodou. Bubliny vyrazili tenkým proudem.

	Kurt vytáhl ze soupravy pro přežití další pochodeň a z přístrojové desky utrhl kus hliníkové lišty. Potřeboval ji na svůj projekt. Pohlédl na Joea. „Bude tady horko,“ varoval ho.

	„To nezní tak špatně,“ hlesl Joe. Na rozdíl od Kurta se dobrých dvacet minut nepohnul a sedět bez hnutí ve vodě o teplotě patnácti stupňů znamenalo riskovat podchlazení. A on se k tomu bodu rychle blížil.

	„Budu opatrný,“ slíbil Kurt a znovu si nasadil masku.

	„Kurte,“ pronesl smrtelně vážně Joe, „já tady dole umřít nechci. Jestli mi budeš muset uříznout ruku, udělej to. Stejně ji necítím.“ „Mám připravit svět boxu o tvé rohovnické schopnosti?“ opáčil. „Nebuď směšný.“

	„Kurte, já jenom říkám“

	„Co kdyby ses vrátil ke zpěvu?“ navrhl Kurt. Zvedl láhev. „Co takhle ,Light My Fire’ od Doors?“

	S těmi slovy si Kurt strčil regulátor do úst a ponořil se.

	Joe věděl, že Kurt udělá, co bude v jeho silách, ale věděl také, že by v případě nutnosti nezaváhal a splnil jeho žádost. A aby Joea uchránil před tím pomyšlením, neprozradil by mu to dopředu.

	Ve snaze přijít na jiné myšlenky, udělal Joe, co mu Kurt poradil... skoro. Tentokrát do toho dal všechno a začal vyřvávat: „We alllive in ayellow submarine...“

	 

	VENKU Z BARRACUDY SLYŠEL Kurt Joeův přeskakující hlas a byl tajně rád, že se dostal ze stísněných prostor ponorky. Navzdory okolnostem se dokázal Joeovu zpěvu usmát.

	Postavil se vedle držadla. Joeovi se ruce chladem sevřely v pěsti. Odtáhl mu pravou ruku co nejdál od levé. Pak rozžehl novou pochodeň a pozvedl hliníkovou lištu.

	Špičatý konec lišty přitiskl k tenkým článkům řetízku z tvrzené oceli, který držel Joeovy ruce pohromadě. Pak zvedl neohrabanou kyslíkovou láhev a otočil kohoutem.

	Znovu vytryskl proud bublin. Namířil ho na hliníkovou lištu, Joeovy řetězy a planoucí konec pochodně. Proud bublin se okamžitě změnil v úzký plamen.

	Byla to ošidná práce. Kurt měl chvíli pocit, že potřebuje alespoň tři ruce, ale tím, že vzal do jedné pochodeň a hliníkovou lištu a do druhé kyslíkovou láhev, se mu podařilo tu malou svářečskou operaci rozběhnout.

	Ačkoliv se zdálo, že kyslík hoří, Kurt věděl, že je to jen oxidační činidlo. Sám hořet nemohl. Umožňoval, aby jiné materiály hořely rychle a s velkým žárem - v tomto případě hliník. A jakmile se v Joeově řetězu objevil malý zářez, vzplála i ocel, z níž byly vyrobené jednotlivé články.

	Provizorní hořák kouřil, bublal a nepravidelně prskal. Na okamžik se zdálo, že zhasne, ale hořel dál. Po třiceti vteřinách pochodeň oddálil. Články rudě žhnuly, ale ještě se neroztavily. Znovu k nim pochodeň přiložil. Po dalších patnácti vteřinách od sebe Joeovy ruce náhle odskočily.

	Byl volný.

	Kurt zavřel láhev s kyslíkem, protože usoudil, že by se jim ještě mohl hodit, a vrátil se do ponorky.

	Joe se culil od ucha k uchu. „Objal bych tě,“ řekl a pozvedl zaťaté pěsti, „ale je mi zatraceně velká zima.“

	„Jak dlouho jsme už tady dole?“ zeptal se Kurt.

	„Třicet minut,“ odpověděl Joe.

	To odpovídalo Kurtovu odhadu. Třicet minut ve třiatřiceti metrech. Potřebovali nejméně jednu dekompresní zastávku. Kurt si byl jistý, že to s prakticky nedotčenou Joeovou nouzovou lahví a tím, co zbývalo v jeho, nemluvě o zelené kyslíkové lahvi, bez problémů zvládnou.

	Nasadil Joeovi na obličej masku a na nohy mu obul ploutve. S malým záchranným člunem a nouzovým radiomajákem pod paží vyvedl Kurt Joea z ponorky.

	Venku otočil majákem, dokud nezačal blikat, pustil ho a sledoval, jak stoupá k hladině.

	Pohlédl na Joea a ukázal nahoru. Joe přikývl a začal pomalu kopat nohama k hladině.

	Kurt se naposledy ohlédl na Barracudu a zahlédl něco lesklého na dně pod světly. Nůž. Znovu tentýž nůž. Další Andrasovo posměšné gesto.

	Vztekle se natáhl, sebral ho a pak začal plavat za Joem a vzdáleným blikajícím světlem nouzového majáku.

	 

	DESET MINUT NATO se vynořili do denního světla. Kurt se snažil brzdit jejich stoupání na třicet centimetrů za vteřinu, jak přikazovaly předpisy vojenského námořnictva. Ale čistě pro jistotu se s Joem zastavili na dvě minuty ve dvanácti metrech a na tři další v šesti.

	Vynořit se konečně do denního světla byl úžasný pocit. Kurt zatáhl za nafukovací šňůrku záchranného člunu. Stlačený oxid uhličitý z bombičky ho naplnil a roztáhl v několika vteřinách. Rozložil se a ztuhl vnitřním tlakem.

	„Připraven pro cestující,“ poznamenal Kurt.

	Pomohl Joeovi na palubu a pak se také vytáhl nahoru.

	Jakmile se ocitli ve člunu, nejlepší, co mohli dělat, bylo ležet klidně na zádech. Kurt si byl celkem jistý, že by nic jiného stejně nezvládl.

	Ležel tam a dýchal, rozbolavělý a vyčerpaný. Překvapilo ho, jak si oproti času strávenému dole připadá prochladlý a ztuhlý.

	Po několika minutách, kdy bylo slyšet jen šplouchání vln o člun, promluvil Joe: „Kde je nejsušší místo na zemi?“

	„To nevím,“ odpověděl zamyšleně Kurt. „Možná na poušti Atacama.“

	„Naše příští dobrodružství se odehraje tam,“ prohlásil Joe. „Nebo jinde, kde je horko a sucho.“ „Nejsem si jistý, jestli má Národní podvodní a mořská agentura co dělat na horkých a suchých místech,“ namítl Kurt.

	Joe zavrtěl hlavou. „Dirk s Alem strávili jednou nějakou dobu na Sahaře.“

	„To je fakt,“ připustil Kurt. „Ale nevím jistě, jestli by nám to doporučili.“

	„Horko a sucho,“ prohlásil Joe pevně. „Ne neberu jako odpověď.“

	Kurt se zasmál. V tom okamžiku to skutečně neznělo špatně.

	Byl si bolestně vědom toho, jak blízko měli ke smrti. Nezbývalo moc, a misky vah by se zhouply v jejich neprospěch. Kurt věděl, že na vině byla zčásti jeho přehnaná jistota, že ví, co dělají jejich nepřátelé.

	Pohlédl na Joea, kterému se konečně začala vracet barva do obličeje.

	„Mýlil jsem se,“ řekl mu.

	Joe ztěžka obrátil hlavu. „Cože?“

	„Mýlil jsem se v St. Julienovi,“ dodal Kurt. „Je to gurmet. Ten by se nikdy nekrmil ze švédského stolu.“

	Joe na něho chvilku nechápavě zíral a pak se rozesmál a rozkašlal zároveň. Kurt se smál s ním. Věděl, že Joe chápe, co se mu snaží naznačit.

	„Všichni jsme to zvorali, Kurte,“ pronesl Joe. „Ty jenom o trochu víc než my ostatní.“

	Kurt přikývl. Rozhodně to tak vypadalo.

	Podíval se na vodní hladinu. Třicet metrů od nich uviděl nouzový radiomaják, jak se pohupuje na vlnách a bliká. Doufal, že záchrana dorazí brzy, protože měli ještě hodně práce.

	Podle toho, jak to viděl, to Andras zvoral ještě víc než on. Nechal Kurta naživu a rozdmýchal v jeho srdci žeravé uhlíky pomsty. 
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	U pobřeží Sierry Leone, 26. června

	 

	DŽEMA GARAND STÁL nedaleko okraje přistávací plochy pro vrtulníky na falešné ropné plošině číslo 4. Tato plošina obsahovala řídicí centrum jeho zbraně a měla být jeho velitelským stanovištěm, pokud by ho někdy potřeboval.

	Řídicí centrum se nacházelo tři patra nad palubou a z hlavního sálu vyčnívala prosklená kabina podobná lodnímu můstku. V tom okamžiku se však Džemova pozornost upírala někam jinam.

	Stál ve stínu opřený o zábradlí a oči mu jako obvykle zakrýval zelený štít slunečních brýlí Ray-Ban. Uprostřed heliportu chřadli na žhnoucím rovníkovém slunci zajatí vědci z různých týmů, kteří se seběhli kolem návnady, již nastražil. Kolem Azorské magnetické anomálie.

	Džema se usmál nad svou lstivostí. Až dosud mu všechno vycházelo podle plánu.

	Prohlížel si vědce přinucené stát v pozoru v řadě jako při inspekci a čekal. Každou chvíli se některý z nich pokusil posadit nebo vykročit z řady, ale okamžitě nastoupil Andras nebo některý z jeho mužů a pohrozil mu potrestáním mnohem horším, než bylo stání na slunci. Celou dobu kolem skupinky obcházelo několik mužů se samopaly v rukou.

	Nakonec, když sténání a stížnosti začaly polevovat, přistoupil Andras k Džemovi odpočívajícímu ve stínu.

	„Když je tam necháte stát ještě chvíli, upečou se jim mozky v hlavách,“ upozornil Andras. „Což, pokud se nepletu, není ten důvod, proč jste je sem nechal přivézt.“

	Džema se obrátil k Andrasovi. Na jeho poznámku nehodlal reagovat.

	„Na Santa Marii bylo osmatřicet expertů na supravodivost, fyziku částic a elektromagnetickou energii,“ řekl. „Tady vidím jen třicet tři zajatců. Vysvětlete tu nesrovnalost.“

	Andras odvrátil hlavu, odplivl si přes zábradlí plošiny a znovu se podíval na Džemu. „Francouzskému týmu se podařilo odebrat vzorek z věže. Mohlo to zmařit celou naši operaci. Musel jsem je odstranit. A ukázalo se, že ta ruská odbornice byla špeh. Dvakrát se pokusila utéct. Musel jsem ji taky zabít.“

	Andras během řeči ani nemrkal, ale nezdálo se, že by se mu líbilo ospravedlňovat své činy.

	„A Mathias?“ zeptal se Džema.

	„Ten váš poskok zapomněl, kde je jeho místo,“ odvětil Andras. „Zpochybňoval moje rozkazy před ostatními. To jsem nemohl připustit.“

	Džema se na okamžik rozčílil. Poslal Mathiase s Andrasem, aby na žoldáka dohlédl a případně ho trochu řídil. To byl nepochybně důvod, proč ho Andras zabil.

	Džema však nemohl dát svůj hněv najevo. Místo toho se rozesmál. „Který vůdce by mohl připustit takovou drzost?“

	Pustil se zábradlí a odešel od Andrase do horkého slunce, aby oslovil shromážděné vědce.

	Ještě než před nimi stanul, stékal mu po tváři čůrek potu. Vědci vypadali, jako by měli každým okamžikem omdlít. Většina z nich pocházela z chladnějšího klimatu, z Ameriky, Evropy, Japonska. Když viděl, jak jsou slabí, sundal si sluneční brýle. Chtěl, aby spatřili jeho sílu a plamen v očích.

	„Vítejte v Africe,“ pronesl. „Jste inteligentní lidé, takže vás ušetřím tajnůstkaření. Jsem Džema Garand, prezident Sierry Leone. Budete pro mě pracovat.“

	„Pracovat? A na čem?“ zeptal se jeden z vědců. Někteří zjevně ještě nevypotili všechen vzdor.

	„Dostanete požadavky a specifikace urychlovače částic, který stavím,“ odpověděl Džema. „Budete mít jediný úkol: zvýšit jeho výkon. Samozřejmě dostanete za svou práci zaplaceno, tolik, kolik mi kdysi platili v dolech. Za své úsilí obdrží každý z vás tři dolary denně.“

	Jeden vědec napravo od něho, muž s krátkými šedými vlasy a křivými ústy, se uchechtl.

	„Já pro vás pracovat nebudu,“ prohlásil. „Ani za tři dolary, ani za tři miliony.“

	Džema se odmlčel. Američan, jak jinak. Žádní lidé na celém světě nebyli méně zvyklí na bezmoc než Američané.

	„Na takovou volbu máte právo,“ řekl a kývl na Andrase.

	Andras postoupil kupředu a pažbou pušky udeřil muže do břicha. Vědec se zhroutil na palubu, byl odvlečen na kraj plošiny a hozen přes zábradlí.

	Jeho křik pomalu slábl, až náhle umlkl docela.

	„Zkontrolujte ho,“ nařídil Džema. „Pokud přežil, zopakujte mu moji nabídku na zaměstnání.“

	Andras pokynul dvěma svým mužům a oba se rozběhli po schodech dolů. Zbytek vědců zíral na zábradlí, odkud se jejich kolega zřítil do moře. Několik z nich si zakrývalo ústa, jeden padl na kolena.

	„Mezitím“ pokračoval Džema, celkem potěšen tím, že byl někdo tak hloupý, aby se mu vzepřel, „vám vysvětlím svůj motivační program, který budete určitě považovat za velice štědrý. Budete rozděleni do čtyř skupin a vybaveni stejnými informacemi potřebnými pro vaši práci. Ta skupina, která přijde s nejlepším řešením, jak zvýšit výkon mého systému, přežije.“

	Všechny oči se na něho upřely.

	„Jeden člen z každé zbývající skupiny zemře,“ dokončil.

	S těmi slovy se Džemovi muži pohnuli a začali je rozdělovat.

	„Ještě jedna věc,“ dodal Džema dost hlasitě, aby ten proces přerušil. „S prvním návrhem musíte přijít do dvaasedmdesáti hodin. Pokud po uplynutí téhle doby nedostanu uspokojivou odpověď, zemře jeden člen z každé skupiny a ostatní začnou znovu.“

	Pak Džema s úsměvem sledoval, jak je dvaatřicet členů světové vědecké komunity rozdělováno a odváděno k výtahům čekajícím uprostřed plošiny. Viděl v jejich tvářích šok a strach. Věděl, že se většina z nich, ne-li všichni, podvolí.

	Obrátil se k Andrasovi a dalšímu Afričanovi v uniformě, generálovi jeho ozbrojených sil.

	„Vraťte se na Onyx,“ přikázal prvnímu z nich. „Doplujte s ním na určenou pozici.“

	Andras přikývl a odešel. Generál přistoupil blíž.

	„Je čas, starý příteli“ pronesl Džema. „Můžeš začít brát zpátky to, co nám po právu patří.“

	Generál zasalutoval, obrátil se a odešel.

	 


39

	Washington, 27. čErvna

	 

	Kurt Austin VYSTOUPIL Z VÝTAHU v desátém patře ústředí NUMA na břehu řeky Potomac ve Washingtonu. Pohyboval se pomalu, tělo měl potlučené a nepřestával si vyčítat svou mylnou domněnku, která je v temnotě noci přivedla ke skalní věži.

	Kráčel s viditelnou bolestí. Obličej a paže se mu loupaly po dlouhém působení slané vody a osmi hodinách čekání na záchranu pod žhnoucím sluncem. Žebra ho bolela po útoku trubkou a lícní kost, hřbet nosu a rty měl zbrázděné hojícími se ranami tam, kde ho Andras a jeho pohůnci zbili pěstmi.

	Jeho zraněním nijak neprospěly hodiny prosezené v malé zasedačce Arga, kde s Joem a kapitánem Haynesem odpovídal na otázky zástupců vlád Španělska a Portugalska, a poslední kapkou byl čtrnáctihodinový let ze Santa Marii do Lisabonu a odtamtud do Washingtonu.

	To nejmenší, co pro něho mohli udělat, bylo připlatit mu na sedadlo v druhé třídě.

	Kurt, který teď bojoval s pásmovou nemocí, vyčerpáním a zraněnou hrdostí, se belhal směrem k další konferenční místnosti, kde měl on a Joe prodiskutovat s Dirkem Pittem a zástupci vojenského námořnictva a Národní bezpečnostní agentury to, co už vysvětlovali snad desetkrát. A stopa, kterou po sobě zanechal Andras, celou tu dobu chladla a vytrácela se.

	Dorazil na konec chodby a navzdory bolesti a vyčerpání spatřil důvod, proč se usmát a jít dál. U dveří do konferenční místnosti uviděl Gamay Troutovou. Znepokojilo ho jen, že byla sama.

	Objali se a on cítil, že je velká část její sebedůvěry pryč.

	„Moc dobře nevypadáš, Kurte. Jak se cítíš?“

	„Nikdy mi nebylo líp,“ zalhal.

	Usmála se.

	„Co Paul?“ zeptal se.

	„Je pořád v bezvědomí,“ vypravila ze sebe.

	„To je mi líto.“

	„Jeho EEG se zlepšuje a počítačová tomografie neukázala žádné poškození mozku, ale mám strach, Kurte.“

	„Však on se ti vrátí,“ zkusil ji utěšit Kurt. „Dobře ví, kdo tu na něho čeká.“

	Pokusila se o úsměv, pak sáhla po klice a prošla dveřmi.

	Kurt ji následoval a posadil se vedle ní, jako by ji chtěl chránit. Joe dorazil okamžik nato a sedl po jejím druhém boku. Dirk Pitt, Hiram Yaeger a nějací papaláši z námořnictva se usadili ke stolu kousek od nich. Židli v čele stolu obsadil představitel NSA v obleku.

	Dirk Pitt vstal a řekl: „Vím, čím jste si prošli, ale jsme tady proto, že se už tak zlá situace ještě zhoršila.“

	Ukázal na muže v obleku. „Tohle je Cameron Brinks z NSA. On a kontradmirál Farnsworth velí naší reakci na to, co považujeme za velmi reálnou hrozbu pro světový mír.“

	Povstal Cameron Brinks. „Pánové, musíme vám poděkovat za to, že jste tuto hrozbu objevili a upozornili nás na ni. Stejně jako vy věříme, že nějaká dobře financovaná a možná dokonce jistým státem zastřešená skupina vyvinula energetickou zbraň mimořádné síly. Pokud je extrapolace dat správná, podkope tato zbraň současnou sociálně-vojenskou rovnováhu ve světě.“

	Kurt si nebyl jistý, co přesně sociálně-vojenská rovnováha znamená, ale znělo to jako politická hantýrka a on odhadl, že Brinks je spíš politik než muž činu. To znamenalo, že je čeká dlouhý projev. Skvělé.

	Brinks pokračoval. „Po konzultaci s panem Yaegerem a také po vypracování naší vlastní studie jsme dospěli k závěru, že tato zbraň využívá principu urychlování částic podobného tomu, který byl před lety navržen pro protiraketový štít Strategické obranné iniciativy.“

	Kurt se zamyslel nad Brinksovými slovy a jeho obavy poněkud ustoupily. Tihle muži alespoň chápali nebezpečí.

	„A co hůř,“ pokračoval Brinks, „všichni unesení vědci jsou přesně ti lidé, kteří jsou potřeba na vylepšení toho, čím již teroristé disponují.“

	„Máme ponětí, o koho se jedná?“ zeptal se Kurt.

	Brinks přikývl. „Kromě muže, kterého jste identifikoval, máme dva pádné důkazy, které naznačují, že se jejich základna nachází v Africe.“

	„V Africe?“ ozvala se Gamay.

	„Ano, paní Troutová,“ odpověděl Brinks. „Dnes časně ráno se tři kilometry jižně od místa, kde byli zachráněni Kurt s Joem, našla mrtvola.“

	Brinks kývl na svého pobočníka, který přinesl fotografie a položil je před Kurta a Joea.

	„Poznáváte ho?“ zeptal se Brinks.

	Mužův obličej ve vodě nabobtnal, ale ne tolik, aby se nedala rozeznat jeho identita.

	„To je ten s klíčem,“ zašeptal Joe.

	Kurt přikývl. „Ten chlap tam byl s Andrasem,“ řekl. „Co se mu stalo?“

	„Ráže dvaadvacet, ve stylu Divokého západu,“ odpověděl Brinks. „Přímo mezi oči. Netušíte proč?“

	„Když jsme šli pod vodu, ještě žil,“ odvětil Kurt. Odložil fotografii. „Kdo je to?“

	„Byl identifikován jako občan Sierry Leone,“ řekl Brinks. „Bývalý major jejich ozbrojených sil, možná dokonce osobní strážce prezidenta Džemy Garanda.“

	„Sierra Leone,“ zopakoval Kurt. To bylo podruhé, co jméno té země zaznělo v souvislosti s celou záležitostí.

	Brinks přikývl. „Může to znít divně, ale jednotlivé indicie začínají ukazovat právě na tenhle africký stát. Víme, že ta supravodivá ruda byla převezena do Freetownu, ale až dosud jsme si mysleli, že to byla práce skupiny žoldáků ovládajících přístav. Váš přítel Andras může být jedním z nich.“

	Kurtovi se nelíbilo, že o Andrasovi mluví jako o jeho příteli, i když to bylo míněno ironicky. Kromě toho mu na tom úsudku něco nesedělo. „Sierra Leone je jedna z nejchudších zemí na světě. Dokáže stěží obléknout a nasytit své lidi. A vy chcete tvrdit, že má prostředky na výstavbu urychlovače částic využívajícího nejnovější supravodiče?“

	„Mrtvola tohohle muže tu souvislost potvrzuje,“ odvětil Brinks, který nevypadal nijak nadšeně, že byla ta otázka určena jemu. „A máme další informace, které ji potvrzují, včetně podivné mobilizace armády, k níž došlo v poslední době.“

	„Dobře, tak co s tím uděláme?“ zeptal se Kurt, který už měl těch úvodních řečí plné zuby.

	Brinks upřel pohled na Kurta. „Pro začátek bylo nařízeno zesílené sledování této země. Až dosud jsme neměli moc důvodů dávat si na ni pozor. Ale to se změnilo.“

	„Co dál?“

	„Věřte tomu nebo ne,“ pokračoval Brinks, „stále si myslíme, že váš prvotní odhad byl správný. Ti lidé musejí nepochybně disponovat ponorkou. Portugalští potápěči prozkoumali celou tu skalní věž a objevili skryté tunely obsahující turbíny, které vytvářely podmořské proudy, sady baterií a silné elektromagnetické cívky. To všechno vzbuzovalo dojem magnetické anomálie. Celá ta stavba vyžadovala rozsáhlé použití ponorek.“

	Kurt pocítil mírné uspokojení, ale i tak se jim jeho omyl mohl tragicky vymstít.

	„A dál?“ zeptal se.

	„Vy tři jste byli přiděleni k pracovní skupině námořnictva pověřené úkolem tuhle ponorku najít,“ pokračoval Brinks. „Paní Troutová bude spolupracovat s akustickým týmem námořnictva ve snaze získat ze sonarových záznamů z útoku na Grouper akustickou signaturu té ponorky.“

	„A co budeme dělat my?“ zeptal se Kurt, čím dál víc rozčílený tím, co vypadalo na obrovské zdržení.

	„Díky vašim zkušenostem se záchranou vraků a stavbou ponorek budete k dispozici protiponorkovým jednotkám, které budou vyslány, aby tuhle ponorku hledaly.“

	Kurt si nebyl jistý, jestli dobře slyšel. „Aby ji hledaly?“ podivil se. „Myslíte tím, že budou křižovat oceán, naslouchat pomocí hydrofonů a doufat, že zachytí něco víc než páření velryb?“

	Ani Brinks, ani admirál Farnsworth nereagovali.

	„Děláte si ze mě legraci?“ pokračoval Kurt. „Atlantik má rozlohu asi sto milionů čtverečných kilometrů. A to ani nevíme, jestli se po něm ti idioti pořád ještě plaví a čekají, až se nechají chytit. Nejspíš tu věc zaparkovali někde v kůlně a pracují na další fázi svého plánu.“

	„Naše protiponorkové jednotky jsou nejlepší na světě, pane Austine,“ ozval se admirál.

	„To vím, admirále, ale jak velké síly na to můžete uvolnit?“

	„Sedm fregat a dvacet letadel,“ odpověděl. „Budeme také využívat síť SOSUS a ostatní naslouchací stanice v jižním Atlantiku.“

	Bylo to lepší, než Kurt očekával, ale ubohé ve srovnání s tím, co potřebovali. A pokud Kurtovi něco neuniklo, zatím ani nevěděli, co hledají.

	„Zachytil SOSUS něco během některého z těch incidentů?“ zeptal se.

	„Ne,“ připustil admirál. „Nic než zvuky Kinjara Maru rozpadající se cestou z podmořského svahu a výbuchy torpéd během útoku na Grouper.“

	„Takže máme jenom ten nezřetelný záznam z Matadoru,“ konstatoval Kurt.

	„Máte lepší nápad, pane Austine?“ zeptal se Brinks popudlivě.

	„Jo,“ přikývl Kurt. „Chystám se vyslídit Andrase. A až ho najdu, dovede mě k tomu člověku, pro kterého pracuje.“

	„CIA ho hledá už léta,“ poznamenal Brinks pohrdavě. „Nikdy nezůstane dost dlouho na jednom místě, aby ho mohli dopadnout. Co vás vede k přesvědčení, že uspějete tam, kde oni selhali?“

	„To, že pánové z CIA neradi obracejí některé kameny,“ odvětil Kurt neomaleně. „Já takové zábrany nemám.“

	Brinks našpulil rty a zatvářil se znechuceně. Obrátil se na ředitele NUMA. „Pane Pitte, zasáhl byste, prosím?“

	Dirk se pohodlně opřel a tvářil se tak uvolněně, jak to jen šlo. „Jistě,“ přikul a pak se obrátil na Kurta. „Myslíš to s tím plánem vážně?“

	„Ano,“ odpověděl Kurt. „Znám někoho, koho Andras před lety používal jako svou kontaktní osobu. Věřím, že je stále aktivní.“

	„Tak proč tady s námi marníš čas? Pohni zadkem.“

	Kurt se usmál a vstal. „Rozkaz, pane!“

	„Tohle je směšné!“ vyhrkl Brinks.

	„A vezmi Joea s sebou,“ dodal Pitt. „Jestli tedy bude chtít.“

	„Už jsem myslel, že mi to nenabídneš,“ ozval se Joe.

	Brinks zaskřípal zuby, opřel se o stůl a pohlédl na Dirka Pitta.

	„Stačí jeden telefonát a bude po mém,“ varoval ho.

	„To neuděláte,“ pronesl Pitt sebejistě. „Za prvé, Kurt má pravdu. Nechat ho s Joem trčet na nějakém křižníku by bylo plýtvání lidskými zdroji. Navíc bychom tak uložili všechna vejce do jednoho koše: do vašeho. Což, jak je mi po všech těch letech strávených ve Washingtonu jasné, splní jen z poloviny svůj účel. Pokud uspějete, přivlastníte si všechny zásluhy, a pokud selžete, hodíte to na ně a na NUMA. Jednoduchá matematika. Ale zapomínáte na jeden důležitý fakt: já pro vás nepracuju a tihle muži taky ne. A ať se propadnu, jestli ohrozím tuhle zemi nebo námořní komunitu kvůli vašim osobním politickým zájmům.“

	Brinks vypadal, jako by ho nabral na rohy býk při koridě. Dokonce i admirál Farnsworth vypadal, jako by ho výsledek jednání potěšil; nepochybně uvažoval, k čemu by byli dva civilisté z NUMA na jeho lodích vlastně dobří.

	Admirál se zasmál a pak se obrátil na Gamay. „Ale vy byste se nám hodila, paní Troutová. Naše sonarové týmy jsou velice přátelské.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbila.

	Kurt vykročil ke dveřím.

	„Ještě něco, Kurte,“ ozval se Dirk.

	Kurt se ohlédl.

	„Měj na paměti, o co tady jde. Tohle je úkol pro NUMA,“ připomněl mu Pitt, „ne nějaká osobní pomsta.“

	Kurt Dirkovým obavám rozuměl. Sám v sobě ten konflikt cítil a bylo mu jasné, že člověku jako Dirk to nemůže uniknout.

	Kývl na Pitta, pohlédl na Brinkse a zamířil ke dveřím. Otevřel je a narazil přímo do jedné z administrativních asistentek NUMA, mladé ženy, kterou neznal.

	„Není vám nic?“ zeptal se Kurt.

	Mladá žena se usmála. „Jenom nesu paní Troutové nějaké zprávy.“

	Kurt otevřel dveře dokořán a pustil ji dovnitř.

	„Paul se probral,“ prohlásila asistentka žena. „Ptá se po vás.“
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	Freetown, Sierra Leone, 28. června

	 

	DŽEMA SE TYČIL ve velitelské póze ve věži stárnoucího ruského tanku. Jeho země jich měla jen čtyřicet a teď, když Džema předložil světu svůj plán na znárodnění, měl v úmyslu ukázat svou sílu tím nejveřejnějším způsobem.

	Zatímco jednotky pěchoty podporované vrtulníky a příslušníci milice přebírali kontrolu nad doly na venkově, projížděl Džema v čele dvaceti svých cenných tanků centrem hlavního města.

	Tanky se pohybovaly v dlouhé koloně obklopené nosiči raket, džípy a obrněnými vozidly pro přepravu osob. Jejich postup provázel hromový jásot desetitisíců lidí, kteří vyšli sami od sebe do ulic, když si poslechli Džemovy sliby, že jim zajistí lepší zaměstnání a vyšší mzdy, jakmile bude znárodňování dokončeno. Tisíce dalších přiměla jemná pobídka Džemova bezpečnostního aparátu, aby se připojily k průvodu.

	Konvoj projížděl kolem shromážděných davů, jásot zněl upřímně a Džema byl hrdý na to, co dělá. Jeho síly mířily do přístavu v čistě ceremoniálním gestu. Přístav byl už v jeho rukou, stejně jako velká rafinerie několik kilometrů na severu, letiště a pár továren na půdě Sierry Leone.

	Vedle něho jel pečlivě vybraný reportér s kameramanem, kteří událost zaznamenávali.

	„Prezidente Garande,“ musel reportér skoro vykřiknout, aby ho bylo slyšet přes řev motoru tanku a rachotící a skřípající pásy, „pokud vím, informoval jste Mezinárodní měnový fond, že Sierra Leone nadále nebude splácet své dluhy. Je to pravda?“

	„Ano,“ odpověděl Džema. „Už nás unavuje dřít do úmoru, jen abychom spláceli úroky.“

	„A toto rozhodnutí nějak souvisí s dnešní akcí?“ zeptal se reportér přesně podle scénáře.

	„Dnešek je dnem osvobození,“ prohlásil Džema. „Kdysi dávno jsme se zbavili kolonizátorů. Dnes se zbavíme jiného jha. Ekonomického útlaku.“

	Reportér přikývl. „Neobáváte se, že po těchto činech bude následovat odveta?“ položil další otázku. „Svět určitě nebude přihlížet se založenýma rukama, jak porušujete vlastnická práva desítek nadnárodních korporací.“

	„Řídím se zásadou oko za oko, zub za zub,“ odvětil Džema. „Po staletí byla porušována vlastnická práva mého lidu. Tyto korporace sem přišly, sebraly nám naše diamanty, rudy a poklady, a na oplátku nám daly jen bolest. Kuchař v jídelně pro vedení jedné z těch společností si vydělá dvacetkrát víc než horník, který ve vedru a prachu riskuje každý den život. Nemluvě o šéfech, kteří pracují ještě méně než ten kuchař.“

	Džema se zasmál. Se smíchem člověk dál dojde.

	„Ale ty doly, rafinerie a infrastruktura spolkly miliardy dolarů v investicích,“ namítl reportér.

	„A můj lid už je splatil,“ opáčil Džema. „Svou krví.“

	Tanky se valily dál směrem k přístavním jeřábům. Západně od přístavu stoupal k obloze malý oblak černého kouře. Něco tam hořelo, ale Džema pochyboval, že by tam jeho muži narazili na skutečný odpor.

	Možná někdo udělal nějakou hloupost. Nebo ten kouř s událostmi toho dne nijak nesouvisel. Mohlo tam vzplanout osobní nebo nákladní auto nebo tam došlo k nějaké průmyslové nehodě.

	Každopádně to byl působivý obrázek. „Natočte ten kouř,“ přikázal kameramanovi. „Ať všichni vidí, že to myslíme vážně.“

	Kameraman se obrátil a přiblížil si záběr stoupajícího mraku. Doplní záběry Džemy na tanku, které se budou donekonečna vysílat na stanicích CNN, FOX a BBC.

	Za čtyřiadvacet hodin budou lidé na celém světě vědět všechno o něm a zemi, o níž mnozí v životě neslyšeli. Tou dobou už Džema shromáždí většinu cizích státních příslušníků a posadí je na letadla směřující do jejich vlastí.

	Jejich národy budou zuřit a vyhrožovat a zmrazí prakticky nulová zahraniční aktiva Sierry Leone. Budou požadovat vysvětlení, které jim prezident rád poskytne, znovu a znovu, pokud bude třeba. Podle jeho názoru měl právo na své straně, tak proč by s nimi nemluvil?

	A pak za ním přijdou s nejrůznějšími požadavky. Začnou vyjednávání. Zpočátku nepřijdou s žádnou nabídkou, aby to nevypadalo, že se vzdávají. On však za žádných okolností neustoupí.

	Rozzuří se, budou bušit do stolu, vykřikovat a vyhrožovat. A pak to začne být riskantní, protože Džema národům světa, které se o něho konečně začnou zajímat, neustoupí, ale naopak bude požadovat ještě víc.

	Věděl, co riskuje. Ale poprvé za dva tisíce let měl nějaký africký politik k dispozici zbraň, která by dokázala srazit na kolena celé říše.
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	PAUL TROUT SEDĚL ve své nemocniční posteli. Jeho žena stála poblíž. Celou hodinu ho objímala, líbala a tiskla mu ruku. Byl to příjemný pocit, přestože si jinak připadl celý rozlámaný.

	Bolela ho záda. Hlava mu třeštila a pomalu mu to myslelo, jako by dostal příliš mnoho léků nebo vypil moc skleniček červeného vína. Přesto se cítil překvapivě dobře, vzhledem k tomu, co mu Gamay vyprávěla.

	„Nic si z toho nepamatuju,“ řekl poté, co si poslechl její popis záchrany z Grouper a informaci o tom, že uplynulé čtyři dny strávil v kómatu.

	„A co si pamatuješ?“ zeptala se.

	Ponořil se do temnoty ve své hlavě. Od chvíle, co se probral, se mu v hlavě objevovaly útržky vzpomínek. Zdálo se, že se jeho mozek snaží uspořádat si myšlenky, jako když se počítač vzpamatovává po nečekaném vypnutí. Vůně jídla z kuchyně přivolala jednu zvláštní vzpomínku.

	„Pamatuju se na jedno Díkůvzdání v Santa Fé, když jsi spálila krocana a pak přiznala, že jsem měl pravdu v tom, jak by se měl péct.“

	„Cože?“ zasmála se. „Tak tohle si pamatuješ?“

	„No.. “ přikývl. „Mít v něčem pravdu a slyšet to od tebe je celkem vzácný zážitek.“

	Našpulila rty. „Slyšela jsem, že se u lidí probuzených z kómatu někdy objeví schopnosti, které dřív neměli. Tobě se to nepoštěstilo. Nikdy jsi nebyl vtipný a nejsi ani teď.“

	Tentokrát se zasmál také. Měl pocit, že se mu hlava s každou následující vteřinou pročišťuje.

	„Pamatuju se, jak se slunce odráželo od vln,“ pokračoval. „A jak jsme se chystali spustit Grouper a já myslel na to, že bychom neměli jít dolů oba.“

	Jak se ukázalo, spolupracovali bezchybně a skoro se dostali zpátky na hladinu. On si to nepamatoval, ale Gamay jasně naznačovala, že nebýt jeho, nepřežila by.

	„Tak co budeme dělat teď?“ zeptal se.

	Seznámila ho se zbytkem podrobností a zakončila proslov svým novým úkolem. „Zítra touhle dobou odlétám na protiponorkovou fregatu v Atlantiku. Budeme pracovat na těch nahrávkách ze sonaru.“

	Paul na ni vytřeštil oči. Chápal, že ji volá povinnost, a nehodlal jí v ničem bránit. Nemohl však setřást silný pocit, že ji málem ztratil, ačkoli si nedokázal vybavit detaily.

	Odhodil přikrývku. „Poletím s tebou,“ prohlásil a spustil nohy z postele.

	Položila mu ruku na rameno. „Paule.“

	„Z nejhoršího jsem venku,“ trval na svém. „Povídal to doktor. Kromě toho jsem pracoval se sonarem mnohem častěji než ty. Konkrétně s přístrojem GEO na Matadoru.“‘

	Poznal, že je Gamay proti a má obavy. Kdo by také neměl poté, co se stalo? Nehodlal však zůstat v posteli.

	Pracně vstal z postele a zůstal trochu nejistě stát. Byl tak vysoký, že na něm nemocniční hábit vypadal jako minišaty.

	„Delší se nedělají?“ zeptal se.

	Gamay se dál tvářila odmítavě.

	„Budeme na válečné lodi,“ řekl. „Pancéřování, rakety, děla, torpéda. Bezpečnější místo bychom nenašli.“

	Potřásla hlavou a prudce vydechla. „No dobře,“ přikývla nakonec. „Stejně jsem tě nikdy nedokázala přivést k rozumu.“

	Zasmál se, stiskl bzučák, aby přivolal sestru, a začal se rozhlížet po nějakém županu.

	„Ale mám jednu podmínku,“ dodala vážně.

	Obrátil se.

	„Nepůjdu už do vody,“ řekla.

	Naklonil hlavu ke straně. „Cože?“

	„Nepůjdu už do vody,“ zopakovala. „Ani v ponorce, ani v potápěčském obleku, ani nijak jinak. Nejsem na to připravená.“

	Co Gamay znal, nikdy se ničeho nebála, ale teď bylo v jejím hlase zřetelně slyšet strach.

	„Ty si to nepamatuješ,“ řekla. „Myslím, že máš svým způsobem štěstí. Ale bylo to hrozné.“

	„Zůstaneme na palubě,“ slíbil. „Nebo v klimatizované kajutě. S trochou štěstí poblíž jídelny a automatu na zmrzlinu.“

	Usmál se v naději, že bude jeho úsměv opětovat. To se však nestalo a Paul se o ni začal bát jako nikdy předtím.
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	Singapur, Malajsie, 30. června

	 

	OSMADVACET HODIN POTÉ, co vyvázli ze spárů Národní bezpečnostní agentury, přistáli Kurt s Joem v Singapuru. Nastoupili do letadla na Dullesově letišti ve Washingtonu, ochotně vyplázli balík za letenky první třídy a odletěli doslova na druhý konec světa.

	Po cestě do hotelu, kde si vybalil, a telefonátu jednomu starému příteli neměl Kurt na práci nic jiného než se trochu prospat. Jak se ukázalo, byl tak utahaný, že se ani nedokázal zvednout z pohovky a usnul přímo na ní.

	Jeho dvouhodinový šlofík ukončilo zvonění telefonu ve tmě.

	Kurt se probral s leknutím, jako by ho někdo píchl šídlem, a vrhl se po telefonu. Nahmatal ho, právě když padal z pohovky, a zvedl sluchátko těsně předtím, než se hovor přesměroval na záznamník.

	„Bílý rádža,“ pronesl hlas, který nepoznal.

	„Cože?“ zeptal se Kurt.

	„Jste Kurt Austin?“

	„Ano.“

	„Bylo mi řečeno, abych vám zavolal,“ pokračoval hlas. „A sdělil vám místo, kde najdete to, co hledáte. Je to Bílý rádža.“

	„Moment,“ řekl Kurt. „Kdo je ten“

	Telefon se odmlčel a brzy se ozval oznamovací tón. Kurt položil sluchátko zpátky do vidlice a opřel se o předek pohovky.

	„Kde to vlastně jsem?“ zamumlal si pro sebe.

	Vybavil si let, přestupování na mezinárodním letišti v Los Angeles a pak část dalšího letu. Vzpomněl si, jak se zapsal v hotelu. „No jo,“ zabručel. „V Singapuru.“

	Rozhlédl se kolem. V pokoji vládla naprostá tma, v níž zářil jen displej budíku s rádiem mezi postelemi naproti němu. Hodiny ukazovaly 19:17. Měl pocit, jako by byly tři ráno.

	Kurt se vyhrabal na nohy a zabušil na dveře sousedního pokoje.

	„Vstávej,“ zahuhlal na Joea. Je čas jít do práce.“

	Vteřinu nato se dveře otevřely. Joe tam stál hladce oholený, s nagelovanými vlasy, oblečený do košile od Armaniho a bílých plátěných kalhot.

	Kurt na něho zmateně zíral. „Ty jsi nespal?“

	„Noc mě volá,“ prohlásil Joe s úsměvem. „Jak bych mohl odmítnout?“

	„Jo, jenže mě zavolal někdo jiný,“ opáčil Kurt. „Takže než se osprchuju, ty zjistíš, co je Bílý rádža. Tipoval bych to na hotel, bar nebo ulici.“

	„Tam máme namířeno?“

	Kurt přikývl. „Někdo se tam s námi má setkat.“

	„Kdo?“

	„Dobrá otázka,“ povzdechl si Kurt. „Nemám ponětí.“

	 

	ČTYŘICET MINUT NATO VSTOUPIL osvěžený Kurt Austin, který vypadal jako konzervativnější verze Joea, do útulných prostor restaurace a baru Bílý rádža, který býval starým klubem pro anglické gentlemany ve viktoriánské éře, kdy měli Angličané na ostrově Malajsie značný vliv.

	Kurt prošel několika sály s nádherně vyřezávanými dřevěnými obklady, stropními okny z ručně vyráběných luxferů a přepychovými koženými křesly a pohovkami, které vypadaly, jako by na jedné z nich sedával sám Churchill.

	Místo turnaje v bridži mezi penzionovanými členy britské Východoindické společnosti a kapitány průmyslu kouřícími dýmky a silné doutníky uviděl mladé a bohaté Singapurce večeřící ústřice a popíjející drahé drinky.

	Při zběžném pohledu odhadl, že hosté patří do dvou zhruba stejně početných skupin: první tvořili přistěhovalci ze Západu a druhou místní občané nebo obchodníci z jiných asijských zemí.

	Kurt se obloukem vrátil do přední části podniku a posadil se u hlavního baru, který vypadal jako vyrobený z tenké alabastrové desky osvětlené zespodu. Vycházela z něj jantarová záře.

	„Mohu vám něco nabídnout?“ zeptal se úslužně barman.

	Joe se usmál. Kurt věděl, že není v Singapuru poprvé. „Já si dám tygra,“ řekl.

	„Skvělá volba,“ pochválil ho barman a obrátil se ke Kurtovi. „A vy, pane?“

	Kurt se stále rozhlížel kolem po někom, koho by poznával, včetně přítele, jemuž zavolal po přistání. Nikdo mu však nebyl povědomý.

	„Pane?“

	„Kávu,“ objednal si. „Černou.“ Muž přikývl a spěšně odešel.

	„Kávu,“ zopakoval Joe, jehož Kurtova volba nápoje zjevně překvapila. „Máš ponětí, kolik je hodin?“

	Skleněnými kostkami stropního okna nad nimi pronikl namodralý záblesk; buďto blesk z horka, nebo předzvěst blížící se bouřky.

	„Nevím ani, co je za den,“ odvětil Kurt. „A jenom mlhavě tuším, na které jsem planetě.“

	Joe se zasmál. „No, jestli budeš celou noc vzhůru, na mě to nesváděj.“

	„Mám pocit, že k tomu dojde tak jako tak,“ poznamenal Kurt.

	Kurt pohlédl na stěnu za barem. Uprostřed visela dva metry vysoká olejomalba, která zobrazovala urostlého Angličana v koloniálním oděvu.

	„To je sir James Brooke,“ konstatoval Kurt, když si přečetl nápis na mosazném štítku na rámu.

	Barman se vrátil s jejich pitím a zřejmě si všiml, kam se dívají. „Bílý rádža,“ řekl.

	„Opravdu?“

	„Násilně potlačil vzpouru proti brunejskému sultánovi v roce 1841 a byl odměněn titulem Rádža ze Sarawaku. On a jeho rod vládl asi sto let malé říši v dnešním Kučingu, dokud ji v roce 1941 neobsadili Japonci.“

	„Ale Sarawak přece leží na druhé straně průlivu,“ namítl Kurt, který věděl, že Sarawak a Kučing se nacházejí na sousedním ostrově Borneu.

	„Ano,“ přikývl barman. „Jenže když skončila válka, předal rod území zpátky Britskému impériu. Klub byl pojmenován na jeho počest.“

	Barman se vzdálil a Kurt usrkl silné, chuťově výrazné kávy, která mu měla pomoci, aby byl zase sám sebou.

	Joe na něho pohlédl. „Tak co vlastně děláme v Singapuru?“ zeptal se. „Kromě toho, že se seznamujeme s místní historií?“

	Kurt se pustil do vysvětlování: „Před dvanácti lety jsem tady dole vedl záchranné práce. Byla to jedna z posledních zakázek pro firmu, kde jsem tehdy pracoval. Potom jsem přešel k NUMA.“

	Joe naklonil hlavu ke straně. „Tuhle historku jsem ještě neslyšel.“

	„Nejspíš pořád ještě podléhá utajení,“ pokrčil rameny Kurt. „Ale protože je to teď důležité, povím ti ve stručnosti, o co šlo.“

	Joe si přitáhl židli blíž a rozhlédl se kolem, jako by pátral po špionech. Kurt se krátce zasmál.

	„Jeden letoun E-6B Prowler se dostal do problémů a zřítil se do Čínského moře,“ začal. „Byl to prototyp. Nacházelo se v něm nejrůznější vybavení, které neměly najít jiné země včetně Číny, Ruska a Severní Koreje.“

	„To by v podstatě platilo i dneska,“ poznamenal Joe.

	Kurt přikývl. „Pilot používal nový radar s bočním skenováním a letěl na samém kraji čínského vzdušného prostoru. Měli jsme důvod věřit, že odbočil z kurzu a překročil tu hranici.“

	„Jasně,“ přikývl Joe. „Dokážu si představit, v čem mohl být problém.“

	„Znáš pravidla záchranných akcí,“ pokračoval Kurt. „Na otevřeném moři patří vrak nálezci, ale pokud by se letadlo nacházelo jenom půl metru v čínských výsostných vodách a oni se o tom dozvěděli, zakotvila by nad ním polovina jejich flotily a zastřelili by každého, kdo by se přiblížil na vzdálenost patnácti kilometrů. A my jsme věděli, že by po něm šli, i kdyby v jejich vodách nebylo.“

	„Jo,“ poznamenal Joe. „Taková šance se naskytne jednou za sto let.“

	„Přesně tak,“ přitakal Kurt. „Takže jsme pustili do oběhu historku, že jsme zachránili pilota a vylovili vrak. Dokonce jsme zfalšovali video, na kterém tahají z vody na loď jeho a část křídla. Mezitím dal můj tým dohromady skupinku místních, kteří skutečně mohli vrak najít a vytáhnout, aniž by vzbudili podezření Číňanů.

	Ten muž, který to pomohl zinscenovat, byl místní kontakt CIA známý jako pan Ion. Byl zpola Američan a zpola Malajec, každého znal a uměl sehnat skoro cokoliv. A podle toho, co jsem slyšel, to platí pořád. Pracuje však pro obě strany. Můžeš mu důvěřovat, že udělá, co slíbí, a pomlčí o tom, ale nemůžeš se spolehnout, že jakmile odjedeš, nezačne pracovat pro tvé nepřátele. Každopádně nám pomohl vybudovat ten tým, do kterého patřil i chlap, co s námi byl od prvního dne. Andras.“

	„Dělal nějaké problémy?“ zeptal se Joe a dopil pivo.

	„Až na samém konci,“ odpověděl Kurt. „Dokonce zlikvidoval zrádce napojeného na čínskou tajnou službu. Ale poté, co jsme postavili zvedací plošinu a připravili se na další krok, nás zastihlo špatné počasí. Po třech dnech sezení na zadku jsem byl už pořádně nervózní. Cíl byl příliš blízko na to, abychom se takhle zasekli. Rozhodl jsem, že letadlo vytáhneme navzdory počasí. Shromáždil jsem tým, ale Andras nebyl k nalezení.“

	„Co se stalo?“

	Kurt se napil kávy. „Vyrazili jsme na místo a letadlo bylo pryč. Říkalo se, že se Andras nechal koupit Rusy. Právě se začali zamilovávat do kapitalismu, a jedna z věcí, které tehdy prodávali běžně jako koláče, byly migy. S avionikou a technologií z prowleru by mohli přes noc přeskočit celou generaci.“

	„Takže ten chlap byl podrazák už tehdy,“ shrnul přítelovo vyprávění Joe.

	Kurt přikývl.

	„Co jsi udělal?“

	„Když jsem se k vraku ponořil poprvé, připevnil jsem k němu asi dvacet kilo výbušniny. Měl jsem rozkaz vyhodit ho do vzduchu, kdyby se nám ho nepodařilo vyzvednout, nebo kdybychom ho vytáhli z vody a dopadli nás Číňani. Ty nálože byly ještě v letadle, byly odjištěné a čekaly jen na signál. Spojil jsem se se satelitem a odpálil je. Někde nad Kamčatkou vybuchlo ruské proudové letadlo. Ti chudáci, kteří ho pilotovali, nejspíš ani nevěděli, co vezou.“

	Joe potřásl hlavou. „To bylo drsné.“

	„To jo,“ souhlasil Kurt, kterému bylo nebohé posádky líto i po těch letech. „Stejně jako náš příběh. Jenže pokud má tentokrát ještě někdo trpět, chci, aby to byl Andras.“

	Joe se rozhlédl kolem. „Souhlasím. A ty si myslíš, že ho najdeme tady?“

	„Jeho ne,“ odpověděl Kurt. „Ale někoho, kdo ví, jak ho najít.“

	Kurt zvedl šálek s kávou a znovu se napil.

	Podle toho, jak to viděl, ho Andras porazil dvakrát. Za to, že předal E-6B Prowler Rusům, dostal nepochybně zaplaceno. Exploze byla jejich problém. A z toho se dalo soudit, že teď už nejspíš počítal peníze, které dostal za to, že odevzdal unesené vědce tomu, kdo si je objednal. Ale na druhou stranu...

	Kurt pohlédl na obraz Bílého rádži. Vzpomněl si, jak Andras tvrdil, že až tohle skončí, bude z něho král. Napadlo ho, o co tomu muži asi jde.

	Dopil kávu a objednal si další. Zatímco mu barman doléval šálek, rozhlédl se Kurt po místnosti.

	Předpokládal, že člověk, který mu zavolal, si ho najde sám a sdělí mu, co bude chtít za požadované informace. Ale zatím je nikdo neoslovil, nedostali žádný vzkaz, ani jim číšník nebo barman nesdělil, že na ně někdo čeká.

	Všude kolem večeřeli hosté a cinkaly skleničky a ve stropním okně nad nimi se občas zablesklo, ale nedělo se nic mimořádného.

	Bylo to divné. Kurtovi se v minulosti už několikrát stalo, že šestým smyslem vycítil, že ho někdo pozoruje. Teď měl spíš pocit, jako by byl sveden na vedlejší kolej, kde shnije jako starý vagon rozpadající se v pleveli.

	Začal přemýšlet o tom, jestli nedostal špatné informace.

	A pak se dvoukřídlé dveře proti němu otevřely a vstoupila trojice mužů. Dva mohutní osobní strážci se snědými obličeji a hranatými čelistmi vypadali spíš jako Samojci než Malajci.

	Před nimi šel menší muž vypadající jako Američan s malajskými rysy. Měl vlídný pohled a poměrně hladkou pleť. Na kulaté hlavě, které se zdála příliš velká pro jeho hubené tělo, se mu ježily krátké, nagelované vlasy. Na spáncích bylo vidět náznak šedin.

	Podle oblečení a uvolněného chování by se mu dalo hádat takových pětatřicet až čtyřicet let, ale Kurt věděl, že je starší a táhne mu už na padesátku.

	„Ione,“ zvolal Kurt a vstal.

	Muž se ohlédl po zvuku jeho hlasu. Upřel na Kurta pohled ze svého místa mezi dvěma osobními strážci. Pár vteřin trvalo, než ho poznal, a pak se mu ve tváři objevil úsměv.

	Ten úsměv byl falešný a nucený a zmizel skoro stejně rychle, jak se objevil. To mohlo znamenat jen jediné: problémy.
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	MUŽ, KTERÝ SI ŘÍKAL ION, udělal krok dozadu. Tím se dostal mezi a také kousek za své osobní strážce, kteří strnuli a zaměřili pozornost na Kurta jako laser.

	Kurt si je prohlížel a viděl dva členy světového wrestlingového týmu připravené vrhnout se na něho a Joea celými těly, kdyby jeden z nich udělal nějaký podezřelý pohyb.

	Teď, když se Ion cítil v bezpečí, promluvil: „Úroveň tohohle podniku zřejmě upadá, když sem pustili někoho takového, jako jsi ty, Austine. Musím si stěžovat vedení.“

	„To není potřeba,“ opáčil Kurt. „Poskytni mi malou informaci a já budu v mžiku pryč.“

	„Informace něco stojí. Vzhledem k současné inflaci se jejich cena zvedá každý den. Ale pověz mi, o co ti jde a kolik jsi ochotný zaplatit.“

	„Něco mi dlužíš,“ řekl Kurt. „Pomůžeš mi a budeme si kvit.“

	„Nic ti nedlužím,“ odsekl Ion.

	Přesně to Kurt očekával. „V tom případě ti nabídnu možnost zachovat si svou pověst. Sám musíš rozhodnout, jakou má cenu.“

	„Moji pověst?“ podivil se Ion. „Co to blábolíš, Austine? A pospěš si, mám rezervaci.“

	Kurtovi se sevřel žaludek, ale nedal nic najevo. „Vysvětlím ti následky, kterým budeš muset čelit, jakmile vymetu podlahu tvými bodyguardy a vymlátím tu informaci z té tvé velké šišaté lebky.“

	Mávl rukou po místnosti. „Můžu si jenom představovat, jak moc to poškodí tvou pověst mezi těmito lidmi.“

	Ionova tvář prozrazovala přesně tu reakci, ve kterou Kurt doufal: vztek smíšený s náznakem strachu a vypočítavosti. Třeba poslechne. Ale na druhou stranu...

	Ion se spěšně nadechl, na pár vteřin dech zadržel a pak promluvil na své osobní strážce: „Tenhle muž mě ohrožuje. Vyřiďte to s ním.“

	Zeď samojských svalů se napnula a začala se pohybovat směrem ke Kurtovi. Jeden muž uhodil pěstí do otevřené dlaně a druhý si protáhl krk, až to hlasitě křuplo, a usmál se. Zjevně byli připravení na rvačku.

	Kurt si uvědomil, že má stále jednu výhodu: oba muži se dívali jen na něho. Ion jim řekl: „Tenhle muž mě ohrožuje,“ ne „Tihle muži...“‘ Neuvědomil si, že Joe ve svých elegantních šatech patří ke Kurtovi.

	Kurt za sebou nahmatal šálek s kávou. Když se ty mohutné mlátičky přiblížily na půldruhého metru, máchl jím Kurt směrem k nim.

	Žhavá tekutina cákla oběma mužům do obličeje. Káva nebyla tak horká, aby způsobila popáleniny, ale překvapení a bolest přiměly oba muže obrátit hlavy ke straně a zavřít oči.

	V tom okamžiku Kurt zaútočil, sklonil rameno a zabořil ho prvnímu strážci do těla pod hrudní kost. Bylo to jako narazit hlavou do stromu, až na to, že se ten muž zapotácel dozadu, když se na něho Kurt vrhl, a divoce přešlapoval, aby neztratil rovnováhu. Bylo to skvělé zastavení hráče, na které mohl být kdejaký obránce v americkém fotbalu hrdý, zákrok, který odhodil oba muže na stůl a na podlahu.

	Kurt se ještě nezastavil a Joe se už vrhl do akce. Vyskočil, popadl barovou stoličku a praštil jí druhého strážce přes ramena. Muž se zhroutil a začal se plazit pryč. Joe ho nechal být a obrátil se, aby zjistil, jestli Kurt nepotřebuje pomoc.

	Kurt dopadl na bodyguarda, kterého srazil na zem, ale ten ještě zdaleka neměl dost. S přimhouřenýma očima vymrštil pěst ke Kurtově obličeji a zasáhl ho pod bradu. Byl to drtivý úder, ale Kurt ho ustál a tvrdě zarazil muži loket mezi krk a rameno, kde zasáhl tlakový bod.

	Muž v bolesti zaklonil hlavu, čímž odhalil čelist. Kurt vypálil pravý hák, do kterého dal všechnu sílu a adrenalin ze svého těla. Zasáhl muže do brady, až mu hlava odlétla ke straně, a osobní strážce zhasl jako svíčka.

	Všechno se to odehrálo tak rychle, že se hosté restaurace sotva stačili vyděsit; teď zírali, couvali pryč a tvářili se polekaně. Jeden pár vyskočil ze židlí, ale stále držel v rukou sklenice. Tohle nebyl druh klubu, který potřeboval vyhazovače, takže se zdálo, že nikdo není připravený vyprovodit Kurta a Joea ven, ačkoli barman teď držel v rukou baseballovou pálku.

	Kurt pomalu vstal a dav se začal uklidňovat. Někteří hosté se tvářili zklamaně, že představení už skončilo.

	Kurt se obrátil zpátky k Ionovi, upřímně překvapený, jak hladce vše proběhlo.

	Ion přeskočil pohledem z Kurta k Joeovi a pak ke svým zbitým mužům. Nejdřív se zatvářil překvapeně, potom zklamaně, nakonec se zadíval na Joea a pokrčil rameny.

	A pak, právě když si Kurt pomyslel, že to vzdá a promluví, se ten muž obrátil jako kočka a rozběhl se ke dveřím.

	„Sakra,“ zaklel Kurt.

	Zaskočen Ionovým útěkem přelezl Kurt bezvládného Samojce a utíkal ven. Joe pádil hned za ním.

	„Tamhle,“ ukázal Joe.

	Ion byl napravo od nich, prchal pěšky ulicí. Vyrazili po prázdném chodníku za ním.

	Kurt by předpokládal, že Ion skočí do auta, ale nejspíš ho tam dovezli Samojci. A i kdyby měl klíče, muž jako Ion by nezaparkoval sám, ale odevzdal by vůz personálu restaurace. A protože se nechtěl nechat chytit a zbít během čekání na mladíka, který odešel vyhlížet nějaký mercedes nebo maserati, neměl Ion na vybranou a musel se dopravit tam, kam chtěl, po svých.

	To Kurtovi vyhovovalo. Dostihnout Iona při honičce se nezdálo tak těžké. A ani to těžké nebylo, dokud nezačalo pršet.

	Na jednu stranu zahnal déšť z chodníku těch několik zbývajících chodců; na druhou stranu značně snížil viditelnost. A když Ion zahnul doprava do vedlejší uličky, Kurt ho skoro ztratil.

	Skočil za roh a uviděl Iona asi padesát metrů před sebou, jak probíhá kuželem světla pouliční lampy. Pustili se s Joem za ním, zatímco déšť zhoustl.

	„Nemůžu uvěřit, že ten prcek umí tak rychle běhat,“ křikl Kurt.

	„Zřejmě ví, kdo ho honí,“ odvětil Joe.

	Kurt odhadoval, že v tom zčásti hraje roli adrenalin, ale pochyboval, že Ion dokáže udržet plnou rychlost tak dlouho jako on a Joe. Všechna ta kolečka doma, v tělocvičně a na palubě Arga se začínala vyplácet.

	Ion se na ně ohlédl a rychle odbočil do další uličky. Kurt a Joe za ním. Kurt oběhl roh hladce, ale Joe uklouzl na mokré dlažbě a praštil sebou o  zem. 

	Sklouzl po chodníku a narazil do velkého betonového květináče. Okamžitě znovu vyskočil.

	Košili měl teď roztrhanou a krvavou na loktech a kalhoty prodřené na koleni, ale pokračoval v pronásledování.

	„Pamatuješ, jak jsem říkal, že příští dobrodružství chci prožít někde v suchu?“ křikl. „Myslel jsem to vážně!“

	Kurt potlačil smích; potřeboval všechen dech. Na konci uličky stál plot, přes který se Ion přehoupl jako akrobat a dopadl na druhou stranu. Kurt šel nahoru jako první a Joe přistál na nohou o vteřinu nebo dvě po něm.

	Ocitli se v nějakém parku, kde byla viditelnost ještě horší. Jejich kořisti by nejvíc prospělo vyhledat úkryt, ale tenhle králík běžel dál, a když ho Kurt zahlédl, postřehl, že Ion zpomaluje.

	Přeběhli mokrou trávu a minuli několik zastřižených stromů. Ion přeskočil další plot do úzké vedlejší ulice plné krámků.

	Klopýtl a zahnul do další ulice.

	Kurt sebral všechny síly a přidal. Tohle byla jejich šance. Ale když zahnul za roh, nikde Iona neviděl.

	Smykem zastavil a rozhlížel se kolem. „Kam zmizel?“

	„Rozhodně sem odbočil,“ řekl Joe. „Viděl jsem ho.“

	Kurt zamrkal, aby dostal z očí kapky deště, a pohledem propátrával ulici. Tahle část města byla plná úkrytů v podobě vchodů a výklenků s krámky.

	V ulici také parkovalo několik aut, stojících rezignovaně na dešti, který jim dodával lesku. Na konci každého bloku sice stála lampa, ale zdálo se, že mokrý asfalt pohlcuje všechno světlo.

	„Ta malá krysa se musela někam schovat,“ usoudil Kurt. „Ty si vezmi tuhle stranu ulice a já půjdu po druhé. Nespěchej. Někde být musí.“

	Joe přikývl a přešel ulici. Zatímco se vydal po pravé straně ulice, začal Kurt prohlížet levou. Nahlížel pod auta a do nich, ale neviděl, že by se někdo ukrýval na zadních sedadlech nebo pod podvozky.

	Vchody do krámků byly zapuštěné ve výklencích. Kurt každý z nich zkontroloval, připravený na překvapivý útok, ale nenašel nic.

	Joe na něho z protější strany ulice zavrtěl hlavou.

	Kalužemi projelo auto. Jeho reflektory na okamžik ozářily ulici. Kurt uviděl za volantem nějakou ženu, ale nikoho jiného. Auto přijelo z takové dálky, že by Ion musel mít tryskový pohon, aby se k němu dostal a ukryl se uvnitř.

	Znovu se zablesklo a tentokrát bylo slyšet slabé zahřmění. Déšť ještě zhoustl a Kurt ustoupil do výklenku za sebou. Už se chystal smířit s tím, že jim Ion utekl, když noc ozářil další blesk.

	Pohlédl dolů a všiml si mokrých stop na jinak suché betonové podlaze výklenku. Svoje otisky bot poznal, ale tyhle vedly dozadu a zpátky, místy, kam Kurt nevkročil.

	Zůstal stát a natáhl ruku za sebe. Nahmatal kliku a sevřel ji, ale nemusel ji stlačit.

	I pod tím lehkým dotekem se dveře ihned otevřely.
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	KURTOVI PŘEBĚHL PO ZÁDECH MRÁZ, který neměl nic společného s tím, jak byl promočený. Opatrně se naklonil dopředu a jednou rukou mávl na Joea.

	„Našel jsi něco?“ zeptal se trochu hlasitěji, než bylo třeba.

	„Nic,“ odpověděl Joe. „Je pryč.“

	Kurt kývl hlavou směrem ke dveřím za sebou. Joe se podíval na dveře, které byly pootevřené. Přikývl. Pochopil.

	„Tak jo,“ povzdechl si Kurt. „Padáme odsud.“

	Ale místo aby vyšel na ulici, položil ruku na dveřní knoflík. Zhluboka se nadechl, strčil do nich a zároveň otočil zápěstím.

	Ozvalo se náhle zaskřehotání a zvuk cupitajících nohou, ale nikdo tam nebyl. Kurt uviděl klec plnou tukanů a nějakých dalších pestrobarevných ptáků, které nepoznal. Za nimi se v další kleci nacházel obrovský leguán velký jako desetikilový pes.

	Ptáci se znovu usazovali, do vzduchu vylétlo několik pírek.

	„Tak to bychom měli moment překvapení,“ zamumlal Joe.

	Kurt musel souhlasit, ale při spatření dalších mokrých stop na podlaze mu bylo jasné, že jsou Ionovi na stopě.

	„Je to nějaký obchod se zvířaty,“ řekl, přestože si nedokázal představit, že by někdo vzal na procházku toho obřího leguána, který vypadal jako malý dinosaurus.

	Ohlédl se zpátky ke dveřím. Dřevěný rám byl zlomený a ježil se třískami na místě, kde do dveří někdo kopl. Ion musel dveře přivřít, jakmile vstoupil, ale protože byly poškozené, nezaklaply se.

	Kurt zvedl zrak. Nade dveřmi byl nápis „Vzácná a exotická“ - zjevně to znamenalo zvířata.

	V dlouhém, úzkém obchodě byly dvě uličky. Uprostřed stály řady vyrovnaných klecí, po stranách byly velké kóje, některé s mřížemi, jiné se stěnami a dvířky z plexiskla.

	Kurt ukázal doprava a Joe se vydal tou uličkou. Kurt šel druhou.

	Jak kráčel uličkou, uviděl Kurt varana komodského spícího pod matnou žárovkou ve svém teráriu. Ve velké kleci uprostřed spali lemuři, opice a jeden lenochod. Karakal, divoká kočka se žlutohnědou srstí a černýma ušima, obýval středně velkou klec vedle nich.

	Kurt tiše našlapoval a poslouchal, zda se neozve nějaký pohyb. Slyšel jakési zvuky, ale znělo to jako chrápání a převalování zvířat. Pak zaslechl cinknutí kovu o kov. Následovalo ticho a pak další kovový zvuk.

	Pak se ozvaly kroky, ale ne dvou nohou. Tyhle nohy byly čtyři.

	Zastavily se a ke Kurtovi dolehlo hluboké zamručení. Náhle zaznělo syknutí, řev a rachot převracených klecí.

	Opice se s trhnutím probudily a začaly ječet a bušit do mříží svých klecí, na což nějaká velká kočka reagovala dalším zařváním.

	Kurt se vrhl za roh a uviděl Joea nacpaného do úzkého prostoru mezi vrcholkem opičí klece a stropem. Natahoval se po něm mladý leopard s vyceněnými zuby a ušima přitaženýma k lebce.

	Kurt popadl něco, co vypadalo jako miska se žrádlem, hodil ji po leopardovi a zasáhl ho do ramene. Překvapené zvíře se obrátilo jeho směrem, ještě jednou zařvalo a pak se rozběhlo na druhou stranu do přední části obchodu. Kurt se za ním díval, dokud leopard nevyklouzl ven mezerou ve dveřích.

	„Připomeň mi, abych zavolal odchytovou službu, až tady skončíme,“ prohodil, zatímco Joe slézal dolů.

	Než stačil Joe odpovědět, pohnul se vzadu v obchodu nějaký stín. Tentokrát kráčel zpříma.

	Kurt se tam rozběhl. Ion se už dostal k zadnímu východu a tahal vší silou za kliku, jenže ocelové dveře byly pevně zamčené. A na rozdíl od předního vchodu byly tyhle dělané pro bezpečnost, ne pro oko. Tahal, pak do nich bušil ramenem a nakonec se obrátil ke Kurtovi.

	Zoufale se pokusil kolem Kurta proběhnout, ale ten ho popadl a hodil zpátky na dveře. Ion vyrazil druhou uličkou, uviděl Joea a zastavil se.

	V posledním marném pokusu uniknout strhl na Kurta z police akvárium. Roztříštilo se o podlahu a podlahu zalila voda a zasypaly střepy, rybičky a malé oblázky.

	Kurt odhadoval, že se někde v akváriu nacházely piraně nebo nějaké jiné tropické ryby, ale v tom okamžiku mu to bylo jedno. Uskočil dozadu. Vyhnul se hlavnímu zásahu a vzhlédl právě včas, aby uviděl, jak se Ion znovu snaží proklouznout k hlavním dveřím. Tentokrát se na toho kluzkého mrňouse vrhl, zkroutil mu ruku dozadu a srazil ho na zem.

	Omráčený a poražený Ion vzhlédl, obklopený modrým štěrkem a plácajícími se rybičkami.

	„Tohle mohlo být o tolik snazší,“ poznamenal Kurt, popadl ho za klopy a trhnutím zvedl na nohy.

	„Já ti nic nepovím,“ zavrčel Ion.

	„Ani nevíš, co chci,“ namítl Kurt.

	„Chceš Andrase,“ řekl Ion. „Vím, že ho hledáš.“

	Možná proto tolik vzdoroval.

	„Zabije mě, jestli s tebou budu mluvit,“ vysvětlil Ion.

	„Ne když zabiju dřív já jeho,“ namítl Kurt.

	„Ty ho nikdy nezabiješ,“ oponoval Ion. „Vždycky měl před tebou náskok.“

	„Měl bys doufat, že se pleteš,“ opáčil Kurt. „Protože mi povíš, kde je.“

	„Ať mi uděláte cokoliv, nebude to horší, než co by mi udělal Andras.“

	Kurt si uvědomil, že je to nejspíš pravda. Slušný člověk má tu nevýhodu, že ani za těch nejhorších okolností neklesne do nejtemnějších hlubin nelidskosti. A to znamená, že lidé jako Ion se budou vždycky víc bát takových, jako je Andras, než Kurta.

	Při pohledu na škrábance na Joeově paži odpovídající leopardím drápům Kurta něco napadlo. V tom obchodě muselo být něco „vzácného a exotického“, co by takové skrupule nemělo.

	Popadl Iona za krk a táhl ho po podlaze.

	„Kampak tě dáme?“ zamumlal a zastavoval před jednou klecí po druhé. „Opice jsou na tebe moc chytré. Lenochod by tě asi uměl pošramotit, ale nemáme celou noc.“

	Zatímco se na něho Ion díval jako na blázna, dotáhl ho Kurt ke kóji s varanem komodským. Obří ještěr navzdory všemu zmatku nepohnul jediným svalem.

	„No, tenhle chlapík by to mohl zvládnout,“ poznamenal Kurt, položil ruku na dveře a začal vytahovat zástrčku.

	„Cože?“ vykřikl Ion. „Zbláznil ses?“

	Když se Kurtovi podařilo otevřít dveře, vymrštil ještěr jazyk a ochutnal vzduch. Otevřel jedno oko, ale nehýbal se.

	Ion se snažil vykroutit se z Kurtova sevření, ale Kurt popadl z regálu vedle sebe obojek. Byla k němu připevněná dlouhá tyč. Vypadalo to jako nějaké zařízení na ovládnutí zvířete, které chovateli umožňovalo manipulovat s ním podle potřeby, a přitom se držet mimo dosah zubů a drápů.

	Ion měl svým způsobem nebezpečná ústa, ale Kurt je potřeboval otevřená.

	Připnul Ionovi obojek na krk a tyčí ho strčil dopředu k otevřeným dveřím varanova příbytku.

	„Nevím, jestli je to vhodná volba,“ poznamenal Joe.

	Kurt se na něho ohlédl.

	„Myslím toho varana.“

	„Není vhodný?“ zeptal se Kurt.

	„Jde o jeho kousnutí,“ vysvětlil Joe. „Je jedovaté. Ale ne jako kobří. Varan kousne a nechá oběť zemřít. Trvá to celé dny.“

	„Hm,“ udělal Kurt. Jsi samé překvapení, Joe. Odkdy toho tolik víš o ještěrech?“

	„Jedno léto jsem pracoval v zoo,“ odpověděl Joe.

	„Objevuje se v tom příběhu nějaká dívka?“

	„Callie Romanová,“ připustil Joe.

	„No jistě.“

	Kurt trhl tyčí na obojku zpátky, takže se Ion sklouzl po podlaze a málem upadl na obličej. Jakmile Kurt zavřel dveře, zavřel varan komodský jedno oko a znovu usnul.

	„Tak co navrhuješ?“ zeptal se Kurt, který se začínal dobře bavit.

	Joe postupoval pomalu kolem řady kójí. „Co tohle?“

	Zastavil se před jedním z největších terárií v tom malém obchodě. Bylo dva a půl metru hluboké a dva metry dlouhé a obsahovalo nějaké rostliny, malý bazének s vodou a hnědou hlínu na podlaze. Hned před ním ležela přepravka s mřížkou navrchu. V ní se krčily dvě velké krysy.

	Kurt se podíval dovnitř. Nejdřív ho napadlo, že se jedna větev trochu pohnula.

	„Krajta mřížkovaná,“ přečetl Joe na ceduli na plexisklových dveřích. „Noční lovec. Může být dlouhá až deset metrů,“ dodal, „i když tahle má mít necelých sedm.“

	„Škrtič,“ zauvažoval Kurt nahlas. „Sedmimetrový, stodvacetikilový had. Dokonalé.“

	„Snad mě nechceš“

	Než Ion stačil dokončit větu, vytáhl Kurt zástrčku na dveřích, posunul Iona před otvor a pozadu ho strčil dovnitř. Cákl do hadího bazénku.

	Kurt mu odepnul obojek a vyndal ho na tyči ven. Joe zavřel dveře a zajistil je.

	„Šikovná věcička,“ prohodil Kurt, pohlédl na obojek a odložil ho.

	Ion vstal a rozhlédl se kolem. Had se už dal jako zázrakem do pohybu. Vlastně jen jeho hlava a nevypadal zatím nijak agresivně, pouze zaujatě.

	„Už jsem byl v několika zoo,“ poznamenal Kurt, „ale upřímně řečeno jsem ještě neviděl, že by se některý’ z těchhle hadů hýbal.“ „No jo,“ přikývl Joe. „Krajty v zoologických v jednom kuse krmí, takže ztloustnou a skoro vůbec nic nedělají. Ale podívej se na tuhle, jak je hubená.“

	Joe ukázal prstem. Kurtovi had nijak zvlášť vyzáblý nepřipadal, ale hrál s Joem.

	„Vypadá podvyživeně,“ přitakal.

	„Asi už pár měsíců hladoví,“ podotkl Joe.

	Tou dobou se už Ion pohnul ke dveřím.

	„Proč ho nechávají vyhladovět?“ zeptal se Kurt.

	„Majitelé obchodu prodávají zvířata bohatým sběratelům, kteří chtějí vidět hady v akci, jak něco drtí a pojídají,“ vysvětlil Joe. „Takže je nechají o hladu, dokud se neobjeví kupec. A pak pro ně mají tyhle krysy.“

	Kurt netušil, jestli to Joe myslí vážně, nebo si vymýšlí, ale rozhodně to byla dobrá scénka.

	Had také spolupracoval, plazil se po jedné římse vzadu a začínal se natahovat.

	Ion došel ke dveřím. „Pusť mě ven, Austine.“

	Kurt ho ignoroval a pročítal si údaje na letáku s popisem krajty. Pohlédl na Joea. „Stojí tady, že tahle potvora sežere celou kozu.“

	„No jasně,“ přikývl Joe.

	Kurt se podíval do terária. „Ten chlap není o moc větší než koza. Rád bych věděl, jestli ho ten had do sebe nasouká.“

	„To nevím,“ pokrčil rameny Joe. „Má velkou hlavu.“

	Kurt se obrátil. „Fakt, má ji jako meloun. Vsadím se, že ho z ní musí bolet krk.“

	Ion chtěl něco říct, ale náhle strnul. Had se už doplazil až za něho a jazykem mu přejel po stehně.

	Kurta napadlo, jestli svoji oběť nejdřív kousne nebo ji hned obtočí. Než se stalo jedno nebo druhé, nabídl Ionovi další šanci na svobodu.

	„Nechceš mi povědět o Andrasovi?“ zeptal se. Žertovný tón z jeho hlasu dávno zmizel.

	„Nemůžu,“ zašeptal Ion.

	„Jakmile tě ten had obtočí, nebudu už moct udělat nic jiného než odejít a zkusit za sebou zavřít dveře,“ upozornil ho Kurt, „takže bys měl promluvit dřív, než bude pozdě.“

	Ion se tiskl na dveře z plexiskla. Zdálo se, že sotva dýchá. Had se proplazil kolem jeho nohou a začal se stáčet zpátky dozadu.

	„Ví o něm ten had?“ zeptal se Kurt Joe.

	„No jasně. Tím jazykem vnímá teplo.“

	Plaz se začal stáčet, jako by se chystal k útoku.

	Ion to vycítil; roztřásl se, ale nepromluvil. Pak se had vymrštil, srazil ho na zem a obtočil ho.

	Kurt vlastně ani nečekal, že k tomu dojde.

	Ion vykřikl a zmítal sebou. Každý pohyb byl velkou chybou, protože mu tak ubýval vzduch, a jakmile se jeho hrudník o něco zmenšil, škrtič zúžil sevření.

	„Austine,“ vypravil ze sebe, uvolnil si jednu paži a chytil hada za hlavou. „Austine...“

	Ion už nemohl mluvit, a kdyby zemřel, neprozradil by pochopitelně vůbec nic. Kurt otevřel dveře a vrhl se do akce. Stáhl obojek hadovi kolem hlavy, rozkročil se a táhl hadí hlavu a tělo pryč od Iona.

	Kurt zabíral ze všech sil. Nemohl uvěřit, jak je ten had silný. Plaz s ním bojoval, kroutil se a mrskal sebou s lonem stále v pevném sevření.

	„Joe!“ křikl Kurt. „Bodla by pomoc od zkušeného ošetřovatele.“

	Joe už byl u něho. Klekl si vedle Iona, popadl hada uprostřed těla a táhl, jak jen dokázal. Prohnul se v zádech a podařilo se mu udělat v těsné smyčce trochu prostoru.

	Hubený a mokrý Ion, zoufale toužící žít, se vyplazil z terária a svalil se na podlahu.

	Joe ho hned následoval a Kurt propustil hada a zabouchl dveře. Okamžitě připnul obojek Ionovi zpátky na krk. Muž se ani nebránil.

	„Kde najdu Andrase?“ zeptal se Kurt.

	Ion k němu obrátil oči. Ve strhaném obličeji měl výraz poraženého člověka.

	„Neviděl jsem ho přes rok,“ zachroptěl.

	„Kecy,“ opáčil Kurt. „Dohazuješ mu práci. To vědí všichni.“

	„On už práci nepotřebuje,“ hlesl Ion. „Má teď stálé místo. Už dva roky se po ničem nesháněl.“

	„A ty jsi ho viděl před rokem,“ zopakoval Kurt a ještě víc utáhl obojek. „Srovnej si to trochu v hlavě.“

	„Opravdu jsem ho viděl před rokem,“ trval na svém Ion. „Ale práci nesháněl. Najímal lidi.“

	„Najímal?“

	„Potřeboval muže,“ vysvětloval Ion. „Takové, kteří se vyznají v demolicích a lodích. Víc, než kolik dokázal shromáždit sám.“

	Kurt se nad tím zamyslel a vzal v úvahu pirátský útok na Kinjara Maru a Pittovy informace o skupině žoldáků, která naložila supravodivý materiál ve Freetownu. Rozhodně to vypadalo, že si Andras vybudoval malou armádu. Ale proč?

	„Jak se s ním můžeš spojit?“ zeptal se Kurt.

	„E-mailem,“ odpověděl Ion. „Chceš snad jít zmlátit server v nějaké kancelářské budově kdovíkde na světě?“

	To je jeden z problémů moderního světa: lidé mohou posílat a přijímat informace kdekoliv a kdykoliv. Dny setkání v temných garážích a informací v mrtvých schránkách jsou z velké části pryč.

	Kurt se podíval dolů na Iona. Byl si jistý, že stále něco tají. „Ty víš ještě něco,“ řekl. „Tohle jsi mi mohl povědět bez všech těch cirátů.“

	Ion neodpověděl.

	„Joe,“ ozval se Kurt, „vypadá to, že zas přišla doba krmení.“

	Joe znovu vytáhl zástrčku na dveřích hadova terária. Kurt k nim začal táhnout Iona.

	„Počkej... počkej,“ zasténal Ion.

	„Mluv se mnou,“ vybídl ho Kurt. „Nebo si promluvíš s krajtou.“

	„Andras žije na moři,“ vyhrkl Ion. „Nemá domov. Cestuje z místa na místo na lodi. Proto ho nikdo nemůže najít. A proto se dostane skoro do každé země a zase ven, přestože nemá občanství ani pas a všude ho hledá policie. Přijde na břeh jako člen posádky nebo tam dokonce proklouzne s nákladem.“

	Teď už to dávalo smysl. Pokaždé, když CIA, FBI nebo Interpol padly na Andrasovu stopu, zdálo se, že se rozplynul jako duch, načež se o měsíc později objevil někde jinde. Bylo to jako mezinárodní hra Bum do krtka. Nikdo však nedokázal přijít na to, jak to dělá. Ukázalo se, že Andras je něco jako zlý dvojník Juana Cabrilla.

	„Jak se to plavidlo jmenuje?“ zeptal se Kurt.

	„Mohla by to být jakákoliv loď,“ odpověděl Ion.

	Kurt ho postrčil ke dveřím terária.

	„Přísahám,“ dušoval se Ion. „Myslíš si, že by mi to prozradil?“

	Kurt se uvolnil. Dostal lepší nápad. „Kdy byl naposledy v Singapuru?“ zeptal se. „Přesná data.“

	„Naposledy jsem ho viděl čtvrtého února,“ řekl Ion. „Pamatuju si to, protože to bylo den po čínském Novém roku, který se tady taky slaví.“

	Kurt vycítil, že Ion mluví pravdu. Podíval se na Joea, který pevně zavřel dveře hadího terária. Krajta se už stejně odplazila dozadu a stočila se v obranné pozici.

	Kurt vysvobodil Iona a postavil se nad něho. „Odcházíme,“ řekl. „Ať tě ani nenapadne Andrase varovat. Jestli to uděláš, dozví se, že jsi ho podrazil. A máš pravdu. Umí mnohem horší věci než hodit tě hadům.“

	„Co budeš dělat?“ zeptal se Ion, když vzhlédl a promnul si krk tam, kde ho předtím škrtil obojek.

	„Už jsem to říkal, zabiju ho,“ odpověděl Kurt. „Pro své vlastní dobro bys měl doufat, že se mi to podaří.“
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	KURT AUSTIN SE HRBIL ve svém pokoji nad notebookem. On a Joe se bezpečně vrátili do hotelu a nahlásili na patřičná místa, že v obchodní čtvrti zahlédli leoparda. Potom se okamžitě pustili do práce.

	Pro Joea to znamenalo horkou sprchu a ošetření jeho četných poranění. Kurt si místo toho jen utřel obličej a vlasy ručníkem, převlékl se do suchých šatů a spojil se s ústředím NUMA. Potřeboval získat nějaké informace, z nichž k některým měla NUMA přístup a jiné si musela vyprosit na Interpolu, FBI a dalších agenturách.

	NUMA naštěstí s těmito organizacemi už léta dobře vycházela a prokázala jim dostatek služeb, aby se měla na co odvolat, když sama něco potřebovala.

	Pracoval na tom právě pětačtyřicet minut, když se Joe znovu objevil ve dveřích do vedlejšího pokoje.

	„Proč ti to tak dlouho trvalo?“

	„Dloubal jsem si štěrk z kolena.“

	Kurt se zasmál. „To máš z toho, že si na běžecké závody v dešti vezmeš italské polobotky.“

	„Nevěděl jsem, že budeme běhat po celém městě,“ odsekl Joe.

	Kurt to popravdě řečeno také netušil. „Co tvoje ruka?“

	Joe mu ji ukázal. Škrábance po drápech měl zalepené, ale stále byly dobře vidět. Jednoho dne z toho bude skvělá historka. Možná dokonce pro tu tvoji přítelkyni v zoo.“

	Joea to příliš nepobavilo. „Moc vtipné,“ řekl. „Příležitostně taky vysvětli mojí oblíbené košili od Armaniho, že nezemřela nadarmo.“

	Kurt se obrátil zpátky k počítači. „Statečná oběť, příteli. A nikoliv zbytečná.“

	Ukázal na dva sloupce dat.

	„Napravo máme oficiálně potvrzené případy, kdy byl Andras spatřen. Pochází to od Interpolu, FBI a někoho, koho Dirk zná v CIA.“

	Zatímco Joe studoval seznam, četl Kurt názvy míst. „Pchjongjang před osmnácti měsíci. Singapur o pět týdnů později, přesně v ten den, o kterém mluvil Ion.“

	„Bod pro zastrašování hadem,“ poznamenal Joe.

	„Jo,“ přitakal Kurt. „Dává to nový význam frázi ,vymáčknout z podezřelého doznání‘.“

	Joe se zasmál a Kurt pokračoval.

	„Po Singapuru se Andras objevil v Kao-Siungu na Tchaj-wanu. Strávil tam čtyřiadvacet hodin a pak zmizel na tři měsíce, dokud ho někdo nespatřil v Jemenu. Šest týdnů nato byl potvrzen jeho pobyt na Madagaskaru.“

	„Na Madagaskaru?“

	Kurt přikývl. „Pak se pravděpodobně ukázal v Kapském Městě, znovu na Madagaskaru a před třemi měsíci byl nahlášen jeho delší pobyt v angolském Lobitu. No, delší na jeho poměry. Byl tam spatřen čtyřikrát během asi tří týdnů, než zase zmizel. Potom už jsme na něho narazili na Kinjara Maru. Ale jestli je Dirkova teorie správná a byl členem posádky, která naložila na tu loď supravodivý materiál, musel se vyskytnout před necelým měsícem ve Freetownu v Sierra Leone.“

	„Dobře,“ zamyslel Joe. „Takže víme, kde se pohyboval. Jak přijdeme na to, čím cestuje? Mohl by se plavit na zaoceánské jachtě, na nákladní lodi nebo na prámu s odpadky. Nebo v té ponorce, kterou hledáme.“

	„To si nemyslím,“ zavrtěl Kurt. „Setkal jsem se s ním na Santa Marii a k tomu došlo prakticky současně s útokem na Paula a Gamay osm set kilometrů daleko. Ponorce, kterou hledáme, musí velet někdo jiný. Ale o Andrasovi se říká, že nikomu nedůvěřuje natolik, aby z něj udělal svého zástupce. Všem svým mužům velí jen on sám. Tak se nemůže stát, že by ho někdo vyhodil ze sedla.“

	„To zní paranoidně,“ poznamenal Joe.

	„Rozhodně,“ přitakal Kurt. „A znamená to, že kdyby měl ponorku, nepůjčil by klíčky někomu jinému, zvlášť ne člověku vybranému v obchodě se žoldáky páně Iona.“

	„Dobrý postřeh,“ souhlasil Joe. „Takže je to loď. Jenže existuje nejspíš tak deset tisíc plavidel schopných takovou cestu podniknout.“

	„Možná víc,“ řekl Kurt. „Ale uvažuj o tom takhle. Pokud začneme s přístavními záznamy ze Singapuru, můžeme ten seznam podstatně zkrátit. Pokud budeme předpokládat, že tam byl čtvrtého února a jeho plavidlo kotvilo v přístavu nebo poblíž, můžeme vyloučit devadesát osm procent lodí z celého světa.“

	Nahlédl do svých poznámek. „Ve dnech, kdy tady Andras byl, kotvilo v přístavu nebo u pobřeží sto sedmdesát jedna zaoceánských plavidel, která se ohlásila na celnici.“

	„To není malé číslo, Kurte.“

	„To je fakt,“ souhlasil Kurt. „Ale když provedeme srovnání s ostatními místy, kde byl Andras zpozorován, a loděmi, které tam v té době kotvily, zásadně ho snížíme.“

	„Odhaduju, že nemáme záznamy z Jemenu, Madagaskaru ani Angoly,“ podotkl Joe.

	„Ne,“ řekl Kurt, „ale máme satelitní snímky jejich přístavů prakticky z každého dne roku včetně těch dnů, kdy tam byla ohlášena Andrasova přítomnost.“

	„A co z toho pro nás vyplývá?“

	„S výjimkou jižní Afriky se na všech místech, kde se vyskytl náš přítel Andras, nebo nedaleko od nich, objevila jedna jediná loď.“

	Kurt klikl na jméno na seznamu v levé části monitoru. Objevila se fotografie velkého tankeru s černým trupem, bílou hlavní palubou a liberijskou vlajkou na stožáru.

	„Jmenuje se Onyx,“ pronesl Kurt pyšně.

	Na Joea to udělalo dojem, ale dál se tvářil skepticky. Podle údajů pod fotografií šlo o supertanker o výtlaku tří set tisíc tun. „Chceš snad tvrdit, že ten chlap má peníze na něco takového?“

	„Copak jsi nikdy nečetl Sherlocka Holmese?“

	„Viděl jsem film,“ přiznal Joe. „Počítá se to?“

	„Je to prosté, můj drahý Zavalo,“ řekl Kurt. „Musíš vyloučit všechno nemožné a to, co zůstane, musí být pravda, i když to vypadá naprosto nepravděpodobně. Tahle loď kotvila u pobřeží nedaleko každého přístavu kromě Kapského Města, kde se Andras v uplynulém roce objevil. Ale v tomhle případě je sporné, jestli tam vůbec byl. Tanker je taky moc široký pro Suezský průplav, což možná vysvětluje dlouhou trasu kolem Afriky do Freetownu, než provedl ten svůj kousek na Kinjara Maru.“

	Joe začal vypadat přesvědčeně. „Na koho je ta loď registrovaná?“

	„Na nějakou korporaci z Libérie, o které nikdy nikdo neslyšel,“ odpověděl Kurt.

	Joe pokrčil rameny. „Tak povíme Dirkovi a Brinksovi, že podle našeho názoru je podezřelý na téhle lodi, zabalíme to a půjdeme na ryby.“

	Kurt zavrtěl hlavou. Potřebovali pádný důkaz. A pokud měl Andras náhodou na lodi unesené vědce, museli využít momentu překvapení. Jinak by lidé, na jejichž záchraně jim záleželo - a zvlášť Katarina —, byli v ještě vážnějším nebezpečí než předtím.

	„Jak často se vládní mašinerie rozhoupe k akci jen proto, že si nějaký Kurt a Joe něco myslí?“

	Joe sklopil zrak. „Moc často ne.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Kurt. „Potřebujeme důkaz.“

	„Chceš se dostat na palubu té lodi?“ tipl si Joe.

	Kurt přikývl.

	Joe se zdál být svolný s tím, že mu jako obvykle pomůže, ale nijak nadšeně se netvářil.

	„A jak přesně plánuješ nenápadně proniknout na nepřátelské plavidlo s posádkou složenou z teroristů a vrahů, kteří nepochybně vyhlížejí útok z každého směru?“

	Kurt se usmál. Měl plán. Byl možná ještě šílenější než jeho předchozí, ale ten nakonec také vyšel.

	„Stejně jako se trhají tygrovi zuby,“ řekl. „Velice opatrně.“ 
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	USS Truxton, 1. června

	 

	PAUL TROUT SEDĚL s obsluhou sonaru v klimatizovaném pohodlí temné řídicí místnosti na lodi USS Truxton. Prostor okolo nich byl vyhrazen plochým monitorům a počítačovým stanicím. Trochu to připomínalo nahrávací studio, což celkem odpovídalo realitě, protože se tam stříhaly, upravovaly a zase skládaly dohromady nahrané zvuky.

	Problém získat z toho srozumitelnou informaci spočíval zčásti v podstatě sonarového systému Matadoru. Byl dvacet let starý a navržený k mapování mořského dna v širokých pruzích pro různé výzkumné týmy. V aktivním modu vysílal ze zvonu na spodní části trupu Matadoru zvukové vlny, které se odrážely od mořského dna a byly zachycovány hydrofony systému.

	V pasivním modu jen naslouchal a zaznamenával okolní zvuky.

	Další omezení spočívalo v tom, že každý hydrofon mířil dolů a navíc při průniku do hlubin zachycoval jen zvuky uvnitř rozšiřujícího se kuželu podobného kornoutu světla pod pouliční lampou. Problém byl v tom, že stejně jako u pouliční lampy v mimořádně temné noci nebylo nic mimo tento kužel vidět - tedy slyšet.

	S nimi tam byl jeden z odborníků na protiponorkový boj, poddůstojník Collier. Tento šlachovitý mladík s klidným vystupováním s nimi stříhal a lepil záznamy už celé hodiny. Zatímco Paulovi to připadalo nudné, poddůstojník se vždycky nadšeně chytil toho nejslabšího zvuku a pustil se do práce od začátku.

	„Fajn, tady to je,“ řekl už popatnácté.

	Paul položil ruku na měkce čalouněná sluchátka a přitiskl si je na uši. Viděl, jak Gamay cvakla propisovačkou a vyčkávavě naklonila hlavu ke straně. Mladý poddůstojník stiskl „Play“ a Paul uslyšel snad po tisící povědomé zvuky nahrávky. Pokaždé tam byl drobný rozdíl, jak poddůstojník a jeho počítače odfiltrovali šum v pozadí nebo jiné zvuky. Tentokrát tam bylo něco navíc.

	„Abyste se lépe orientovali v tom, co posloucháte,“ vysvětloval Collier, „synchronizovali jsme nahrávku sonaru s vaší hlasovou komunikací s hladinou.“

	Tentokrát uslyšel Paul svůj a Gamayin hlas, jak si povídali s Matadorem na hladině a pak mezi sebou.

	Bylo to úplně neskutečné. Byl to on, věděl, že je to on, ale nemohl si vybavit nic z toho, co slyšel. Nevzpomínal si ani, co dělal, když to říkal.

	Gamay na něho pohlédla. „Vzpomínáš si na něco?“

	„Z tohohle?“

	Přikývla.

	„Ne.“

	Znovu sklonila zrak ke svým poznámkám a záznam pokračoval. Konečně se dostali k místu, kde začal útok.

	Paul si přitiskl sluchátka znovu pevněji na uši, ale nespouštěl oči z Gamay. Pokaždé, když se dostali do tohoto bodu, zneklidněla. Ani tentokrát to nebylo jiné. Právě začala nervózně poklepávat propisovačkou.

	„Vezmu ji hlouběji do lodi,“ slyšel říkat Gamay v nahrávce. Měla na mysli Rapunzel.

	Počítač zachytil jemnou změnu zvuků v pozadí a označil ji vrcholem grafu frekvencí na monitoru.

	Pár vteřin nato se ozval hlas velitele ponoru na Matadoru.

	„Paule, zachytili jsme kontakt na sonaru.“

	„Jakého druhu?“

	„Nevíme. Je to na západ od nás a velice slabé. Ale rychle se to pohybuje.“

	Paul naslouchal tomu zvuku. Tentokrát byl zřetelnější, jakoby zesílený.

	Uslyšel svůj vlastní hlas, jak se ptá, jestli mám ten zvuk mechanický nebo přírodní původ, a pak, jak signál zesílil, změnil hlas velitele ponoru také výšku, náhle vyskočil o oktávu.

	„Mechanický nebo přírodní původ?“

	„Nevím... Je to malé...“

	„Je to torpédo. Vlastně dvě - míří k vám!“

	„Zastavte to,“ zvolal náhle Paul. „Pusťte znova posledních dvacet vteřin.“

	„Myslím, že to není potřeba, Paule,“ poznamenala Gamay. „Je to zbytečné.“

	„Ne,“ trval na svém Paul. „Zaslechl jsem něco, co tam předtím nebylo. Přehrajte to ještě jednou.“

	Gamay se od něho odvrátila s frustrovaným, zamyšleným výrazem. Nehty měla okousané do krve a stále se ohlížela na dveře a na hodiny jako dítě na poslední školní hodině před prázdninami.

	Paul odhadoval, že opětovné poslouchání záznamu ji nutí znovu prožívat celý incident, a chápal, že to pro ni může být nepříjemné, ale zůstávala tam i přesto, že jí opakovaně nabízel, aby to nechala na něm.

	Záznam se znovu rozběhl a Paul pozorně poslouchal.

	Jakmile záznam skončil, požádal ještě o jeden poslech.

	Uviděl, jak Gamay ztěžka polkla, když se nahrávka rozběhla ještě jednou.

	„Paule, zachytili jsme kontakt na sonaru.“

	„Jakého druhu?“

	„Nevíme. Je to na západ od nás a velice slabé. Ale rychle se to pohybuje.“

	„Stop!“ zvolal Paul. „Přímo tady.“

	Gamay si sundala sluchátka a položila je na stůl. „Musím na čerstvý vzduch“ hlesla.

	Paul přikývl a díval se, jak odchází z místnosti. Jeho ztráta paměti mu určitým zvláštním způsobem pomáhala, protože to, co se dole odehrávalo, v něm nevyvolávalo žádné emoce. Bylo to vyšetřování jako každé jiné. Záhada, kterou chtěl vyřešit.

	„Můžete izolovat ty vibrace a odstranit záznam hlasů?“ zeptal se Paul.

	„Jistě,“ odpověděl poddůstojník.

	Minutku trvalo, než provedl úpravy a pustil záznam znovu. Jenže zvuk blokovalo ještě něco jiného. Paul pohlédl na monitor. Graf frekvencí obsahoval množství nízkofrekvenčních zvuků v pozadí a dva hlavní zdroje vibrací. Jeden byl o něco hlubší než druhý.

	„Co je tohle?“ zeptal se a ukázal na jednu z křivek na grafu.

	„To je motorová signatura Grouper,“ vysvětil poddůstojník.

	„Můžete ji odstranit?“

	Collier přikývl a pár vteřin nato dal znamení, že je připravený.

	„Pusťte to,“ přikázal Paul.

	Tentokrát si byl Paul jistý, co slyší. Nevěděl sice, co to znamená, ale nešlo o  výplod jeho představivosti.

	Ukázal na ostatní frekvenční křivky. „Mohl byste eliminovat všechny ostatní zvuky v pozadí a přehrát jenom tenhle? A zesílit ho?“

	„Pane Troute,“ usmál se poddůstojník, „vláda se stará, abychom měli to nejlepší vybavení na světě. Mohl bych vám přehrát i Hvězdnatý prapor, když budete chtít.“

	Paul se také usmál. „Stačí, pokud zesílíte tuhle konkrétní frekvenci a trochu ji protáhnete,“ řekl.

	Tentokrát to znělo trochu jako moped přijíždějící po prázdné silnici. Žádné další zvuky, žádné naléhavé kvílení připlouvajících torpéd, jen kňouravé vibrace, které trochu zesílily a pak se snížila jejich frekvence, ne jednou ale dvakrát. Jako kdyby je něco minulo a pak se obrátilo pryč.

	„Je to to, co si myslím?“ zeptal se Paul.

	Poddůstojník si nahrávku přehrál ještě jednou a přikývl.

	„Komprese,“ prohlásil. „Původní zvuk je stlačený na vyšší frekvenci, protože se jeho zdroj blíží ke Grouper, a v posledních třech vteřinách se zvuk natahuje na nižší frekvenci, jak se zdroj od Grouper vzdaluje.“

	„Jako houkání vlaku,“ řekl Paul, „nebo auto projíždějící ulicí. Ten dopravní prostředek vydává stále stejný zvuk, ale jeho vnímání se liší. Takže to nemohou být torpéda.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil poddůstojník. Je to dopravní prostředek. A podle zvuku bych řekl, že spíš dva.“

	Paul přikývl; myslel si totéž. „Ale proč jsme je neslyšeli předtím?“

	„Kvůli zkreslení,“ odpověděl Collier. „A těm torpédům. Ta signatura má vlastně skoro stejný frekvenční rozsah jako torpéda.“

	„Co to znamená?“

	„Podle mého názoru, pane Troute, to znamená, že na vás zaútočilo něco malého a rychlého. Ponorky, jejichž malé lodní šrouby dosahují velkých otáček, jako v případě torpéd.“

	„Takže ne jedna velká ponorka, ale dvě malé,“ konstatoval Paul. Nebyl si jistý, co to znamená, ale odhadoval, že to vrací zpátky do hry teorii o mateřské lodi. Hlavní však bylo, že dosáhli pokroku.

	Collier pro jistotu pustil záznam ještě jednou. V reálném čase bylo ten zvuk slyšet jen pár vteřin, než ho utlumil hluk vydávaný torpédy.

	Collier si sundal sluchátka. „Informuju kapitána. A na tomhle ještě trochu zapracujeme.“

	„Budete mě tady potřebovat?“ zeptal se Paul.

	„Myslím, že teď máte na práci něco jiného, pane Troute.“ Kývl hlavou ke stropu, jako by naznačoval, že má Paul jít nahoru.

	„Dobře,“ přikývl Paul. Odložil sluchátka, vstal a zamířil ke dveřím v přepážce.

	Dvě minuty nato už vycházel na zadní palubu Truxtonu.

	Přivítalo ho slunce, čerstvý vzduch a tepání lopatek rotoru vrtulníku. Na přistávací plochu klesala šedá helikoptéra SH-60B Seahawk s nákladem zavěšeným pod trupem.

	Našel Gamay, jak vrtulník sleduje, a přistoupil k ní.

	„Myslím, že jsme něco našli,“ překřičel hluk.

	Neodpověděla, jen dala najevo, že o něm ví.

	„Vypadá to, že jsme izolovali zvuk ponorky, která na nás zaútočila,“ vysvětlil. „Vlastně to byly dvě ponorky.“

	„To je dobře,“ zakřičela, ale nijak nadšeně to neznělo.

	„Myslel jsem, že budeš mít radost,“ řekl. „Už ty nahrávky nemusíme poslouchat. Proč jsi tak podrážděná?“

	Podívala se na něho a pak kývla směrem k vrtulníku. „Co tady dělá tohle?“

	Paul se tam podíval. Náklad pod vrtulníkem byl spouštěn na palubu v kolébce. Teď už byl dost blízko, aby Paul rozeznal, co to je: malá ponorka. K její zadní části byl připevněný balík s mechanickým zařízením a kovovou postavou ve tvaru lidského těla. Rapunzel.

	„To nám posílá Dirk,“ řekl Paul.

	„Ty jsi o tom věděl?“

	„Pověděl mi to dneska ráno,“ odpověděl. „Je to jenom pro jistotu. Kdybychom ji náhodou potřebovali.“

	Gamay to nekomentovala. Jenom rozčileně potřásla hlavou, probodla manžela pohledem a pak se kolem něho protáhla a vrátila se do lodi. 
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	Sieera Leone, 5. července

	 

	DŽEMA GARAND SEDĚL ve svém vládním paláci s mramorovými podlahami spolu s Alexandrem Cochranem. Ten strávil noc vyhodnocováním možností, které předložili jejich vědečtí „hosté“.

	„V podstatě přišli všichni se stejným řešením,“ řekl. „Vidím jen drobné rozdíly, nic víc.“

	Cochrane vypadal unaveně. Jeho obvyklou nevrlost vystřídalo vyčerpání a možná i strach.

	„A jak jejich řešení hodnotíte?“ zeptal se Džema, který se nemohl dočkat, až Cochrane přejde k věci.

	„Fakt, že k němu všichni došli nezávisle na sobě, mi napovídá, že je nejspíš správné. V jejich propočtech nevidím chybu.“

	„A převedení do praxe?“ chtěl vědět Džema.

	„V zásadě můžeme použít urychlovač tak, jak je,“ odpověděl Cochrane. „Musíme jenom vytvořit těžší nabité částice, kterými budeme střílet. Je to jako vyměnit náboj ráže dvaadvacet za ráží čtyřicet pět. Všechno ostatní zůstává stejné. Ty částice se budou pohybovat o něco pomaleji, ne tak, aby to mělo vliv na funkčnost, a třikrát se zvýší jejich účinnost.“ Odložil své poznámky. „Je to vlastně celkem prosté.“

	„Škoda že vás to nenapadlo už dávno,“ řekl Džema a ta slova mu sklouzla z jazyka s neskrývaným pohrdáním.

	„Tohle je teoretická práce,“ bránil se Cochrane. „To není můj obor.“

	„Ano,“ přikývl Džema. „Konec konců jste jenom mechanik.“

	Interkom na Džemově stole zabzučel. „Pane prezidente,“ ozvala se jeho sekretářka, „dorazil host, který s vámi chce mluvit. Americký velvyslanec.“

	„Výborně,“ zvolal Džema. „Pošlete ho sem.“

	Cochrane vstal. „Potřebuju čtyřiadvacet hodin na provedení těch změn.“

	„Tak to byste se měl pustit do práce,“ řekl Džema. Ukázal na zadní dveře. „Odejděte tudy.“

	Cochrane poslechl a rychle odešel zadem, zatímco se přední dveře Džemovy kanceláře otevřely a vstoupil americký velvyslanec. Za normálních okolností by Džema takového hosta přivítal v půli cesty ke dveřím, ale teď zůstal sedět a pokynul velvyslanci, aby se posadil naproti němu na místo, které právě uvolnil Cochrane.

	„Prezidente Garande,“ pronesl velvyslanec se zpěvavým texaským přízvukem, „jsem si jistý, že víte, v jaké věci přicházím.“

	„No samozřejmě,“ přitakal Džema. „Slavíme náš Čtvrtý červenec. I když s denním zpožděním.“

	Velvyslanec se zmohl na nucený úsměv, ale zavrtěl hlavou. „To, čemu říkáte nezávislost, není nic než neskrývaná agrese, loupež a porušení mezinárodního práva. Abych byl upřímný, nevybavuji si srovnatelně nestydatý čin...“

	„Tak to jste byl asi slabý v dějepisu,“ přerušil Džema. „V roce 1950, pod hrozbou znárodnění veškerého majetku společnosti Standard Oil, uchvátila saúdská královská rodina polovinu ropy v Arábii. Tato ropa jim za uplynulých šedesát let vynesla tři a půl bilionu dolarů. V roce 2001 udělal venezuelský prezident Hugo Chávez prakticky totéž. V roce 1973 znárodnila Indie celý svůj uhelný průmysl. V roce 1959 se na Kubě chopil moci Fidel Castro, ale nejdřív trpělivě počkal, až bude dokončen havanský Hilton, aby z něj mohl udělat ústředí komunistické strany. Zabavil veškerý zahraniční majetek a nikdy se ho nevzdal. Vybavujete si tyto události, pane velvyslanče?“

	Velvyslanec se zhluboka nadechl. „Jistě že si je vybavuji, ale tohle je jiné.“

	„Ano,“ souhlasil Džema. „A to ještě nevíte, jak moc je to jiné. Kromě toho bych vás rád informoval, že z finančního hlediska jsou moje opatření relativně bezvýznamná ve srovnání s událostmi, které jsem vám právě připomněl. Upřímně řečeno mě překvapuje, že tady vidím právě vás. Čekal jsem, že jako první přijde čínský velvyslanec; ti přišli o mnohem víc než vy.“

	Poslední poznámka byla bodnutím do velvyslancovy pýchy, ten však nereagoval.

	„Jsem tady i jejich jménem,“ řekl. „A jménem všech ostatních zemí, kterým bylo ukřivděno a které mají své oprávněné nároky. A teď neoficiálně - jsme připraveni upravit podmínky splácení vašich půjček, ale čistě z principu vám je neodpustíme. Ale dřív, než začne jakékoliv vyjednávání, se vaše síly musejí stáhnout ze všech průmyslových institucí vlastněných zahraničními subjekty.“

	Džema se usmál. „Udělám vám protinabídku. Ponechám si, co jsem si po právu vzal. A budu od vaší země žádat roční dotace ve výši pouhých dvaceti miliard dolarů.“

	„Cože?“ vyhrkl velvyslanec.

	„Požádal bych o nové půjčky,“ pokračoval Džema, „ale vzhledem k tomu, že jsem nesplácel ty dřívější, obávám se, že mi nikdo nenavýší kredit. Proto to musejí být dotace. Ale klid, stejné příspěvky budeme žádat i od Číny a Evropy.“

	„To nemůžete myslet vážně,“ reagoval velvyslanec odměřeně. „Ukradnete majetek celého světa a pak požadujete, abychom vám dohromady dávali šedesát miliard dolarů ve volných penězích?“

	„Je to malá částka,“ ujistil ho Džema. „Svým vlastním bankám jste před pár lety dali sedm set miliard. Tři biliony vás stál Irák, dvacet miliard měsíčně. To, o co žádám já, je pouhý zlomek, který nebude nikomu chybět. Na oplátku dovolíme vašim korporacím, aby se tu ujaly množství stavebních projektů. Můžete to považovat za stimulační program.“

	Tou dobou se Džema usmíval jako šílenec. Tak dlouho naslouchal, jak Evropané a Američané poučují chudé státy o fiskální zodpovědnosti. Pokrytci, pomyslel si. Stačí se podívat, kam to dopracovali oni. Teď jim to hodím zpátky do obličeje.

	Velvyslanec zrudl ve tváři. „Tohle je příliš velké sousto, pane prezidente,“ vyhrkl. „Tím se zadusíte.“

	„Saúdové se nezadusili,“ zavrtěl hlavou Džema. „Ani Chávez. Ani Castro. Zjistíte, že vyjednávání nebude zas tak obtížné. A pokud ne... Varuji vás, že na to doplatíte.“

	Tohle byl první náznak hrozby, který Džema vyslovil. Nemohl být konkrétní. Z výrazu ve velvyslancově tváři však usoudil, že se vyjádřil dost jasně. Když se však velvyslanec náhle začal pochichtávat, Džema cítil, jak v něm roste vztek.

	„Co je vám k smíchu?“ zeptal se.

	Velvyslanec se ovládl, ale na tváři mu zůstal úsměv. „Připadám si jako při promítání filmu Myš, která řvala,“ řekl. „Tuhle zemi bych dokázal obsadit s partou skautů a několika policajty - a vy si myslíte, že nám můžete vyhrožovat?“

	Smích zazněl znovu a Džema se rozzuřil. Bleskovým pohybem švihl bičíkem o stůl. Velvyslanec sebou při tom prásknutí překvapeně trhl.

	„Vaše arogance vás zrazuje, pane velvyslanče,“ řekl Džema. Vstal a napřímil se v celé své výšce sto osmdesáti sedmi centimetrů.

	„Už dlouho jste se vy a ostatní bohaté národy posmívali zemím, jako je ta moje,“ řekl. „Ať tomu věříte nebo ne, tyto dny brzy skončí. Rozvinutý svět nás bude podporovat, ne občasnými drobky, ale podstatnými částkami. Pomůžete nám postavit se na nohy, nebo vás stáhneme do bahna s sebou! Teprve pak poznáte pravdu. Už nejsme myši, se kterými si můžete hrát.

	Sierra Leone je Země lvů. A jestli nebudete opatrní, pocítíte naše zuby na svých měkkých, dekadentních hrdlech.“

	Džema nečekal na odpověď amerického velvyslance. Stiskl tlačítko interkomu a do místnosti vstoupila dvojice stráží.

	„Doprovoďte velvyslance na letiště,“ křikl. „Musí být okamžitě deportován.“

	„To je skandální!“ zvolal velvyslanec.

	„Chopte se ho!“ nařídil Džema.

	Muži vyvedli velvyslance ven a dveře se za ním zabouchly.

	Džema tam zůstal sedět sám a soptil. Rozzuřila ho velvyslancova arogance a pohrdání. Tak brzy to neočekával. Ještě větší vztek však měl na sebe za to, že se nechal strhnout a vyslovil svou hrozbu naplno. Neměl v plánu promluvit tak brzy. Teď už k žádným vyjednáváním nedojde. Pokud...

	Neměl na vybranou. Učinil prohlášení, které budou Američané považovat za pouhé chvástání. Musel ukázat svou sílu, nebo se oni a celý zbytek světa budou pohrdavě posmívat, zatímco on bude jen pořvávat a blouznit: další šílený diktátor z banánové republiky.
Nechá svou zbraň udeřit s celou její úžasnou silou a jim nezbude, než chovat se k němu s úctou. 
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	Washington, 6. Července, 13,30 hod.

	 

	DIRK PITT SEDĚL v přední řadě sedadel v Situační místnosti v Pentagonu. Poradu vedl Cameron Brinks z NSA. Prezident tam nebyl, ale dostavil se předseda sboru náčelníků štábů, nejvyšší šarže ze všech čtyř odvětví armády, a několik členů kabinetu. Stejně tak tam byl viceprezident Spojených států, bývalý šéf Dirka Pitta admirál James D. Sandecker.

	Na základě bizarního vývoje situace v Sieře Leone v posledních několika dnech a v důsledku hrozeb jejího prezidenta Brinks zcela přijal možnost, že má Sierra Leone prsty v únosu vědců a pracuje na nějakém druhu energetické zbraně.

	Kde by jinak vzal tu drzost vyhrožovat celému světu a zvláště pak Americe? Po několika dnech satelitního pátrání Brinks prohlásil, že identifikoval místo, kde se ta zbraň nachází, a označil ji za maximální hrozbu.

	V přední části místnosti ukazovala obrazovka jen o málo menší než ty, které Pitt viděl na velkých sportovních stadionech, snímek ze satelitu. Zobrazoval oblast u pobřeží Sierry Leone, mělký záliv široký asi patnáct kilometrů, ropné naleziště známé kvůli své velikosti a čtyřem ropným plošinám rozmístěným do čtverce jako Nádvoří. Plošiny byly z velké výšky vidět jako čtyři šedé tečky. Při větším přiblížení se daly jasně poznat obrovské konstrukce těžící ropu z mořského dna.

	Na obrazovce bylo vidět další data, čísla a kódy, které Pitt neznal. Vlastně tak úplně nechápal, proč tam vůbec je. NUMA se na tom pátrání okrajově podílela, ale bylo jasné, že s jakoukoliv budoucí akcí nebude mít nic společného.

	Zatímco účastníci porady dostali několik minut, aby si prohlédli materiály v deskách před sebou, prohlížel si Dirk podruhé to, co na rozdíl od ostatních přítomných dostal už dřív. Jedna věc, která upoutala jeho pozornost, byl fakt, že celé ropné pole a čtyři plošiny odjakživa vlastnila vláda Sierry Leone, na rozdíl od všech ostatních zabraných před pouhým dnem při masivním znárodňování.

	Další červený praporek, který mu padl do oka, byla skutečnost, že olejáři, s nimiž mluvila CIA, trvali na tom, že pod šelfem, kde vláda Sierry Leone vrtá, žádná ropa není. Tvrdili, že je to zbytečná práce. A plýtvání penězi, které do země lil Mezinárodní měnový fond.

	Když se k tomu přidala neustálá přítomnost stavebních člunů a neustálé dodávky zařízení probíhající dlouho poté, co byla stavba plošin dokončena, bylo jasné, že se tam odehrává něco podivného.

	Pitt zavřel desky a vzhlédl k Brinksovi a viceprezidentu Sandeckerovi, kteří kráčeli směrem k němu. Zastavili se, aby prohodili několik slov s vrchním velitelem námořnictva, a pak došli k místu, kde seděl Pitt.

	Dirk se postavil a potřásl si s oběma muži rukou.

	„Povídal jsem vám, že se váš muž honí za přeludem, když hledá toho žoldáka,“ řekl Brinks.

	Pitt se usmál a jeho oči neukazovaly nic než čiré pobavení, navzdory touze praštit Brinkse do brady.

	„Upřímně doufám, že máte pravdu,“ řekl. „Po tom všem, čím Austin prošel, si zaslouží dovolenou.“

	Brinks odešel a Sandecker se posadil vedle Pitta.

	„Díky za pozvání,“ pronesl Pitt sarkasticky. „Je to jako mejdan v bazénu se žraloky a krokodýly.“

	„Myslíš, že jsem tě tady chtěl já?“ zažertoval Sandecker. „Pozval tě Brinks.“

	„Proč?“

	„Nejspíš se ti chce pošklebovat.“

	„Není nad to, když si poražený může kopnout do vítěze,“ řekl Pitt.

	Sandecker souhlasil. „Slyšel jsem, že jsi ho posledně pořádně vyklepl.“

	„Koledoval si o to,“ opáčil Pitt.

	Viceprezident se uchechtl, opřel se a zahleděl se na obrazovku. „To si umím představit.“

	Pitt si Sandeckerovy podpory vážil. Jako vždycky. „Víš, je to divné vidět tě bez doutníku v puse,“ poznamenal.

	„V Situační místnosti se nekouří,“ vysvětlil Sandecker. „A teď mlč a možná se něčemu přiučíš.“

	Cameron Brinks se postavil do čela místnosti a zahájil svou prezentaci. Poté, co zopakoval informace, které už Dirk znal z desek, je začal rozvíjet.

	„Pokusím se být co nejstručnější,“ řekl. „Všichni víme, že situace v Sieře Leone graduje. Až dosud jsme nevěděli, jestli mají hrozby namířené proti nám nějaký reálný základ. Teď se na základě informací z různých zdrojů domníváme, že mají. Zní to sice divně, ale Sierra Leone, jedna z nejchudších zemí na světě, vlastní teď zbraň mimořádné ničivé síly.“

	Brinks došel na kraj sálu a chvilku se radil se svým asistentem, který byl zřejmě napojený na ústředí NSA ve Fort Meade v Marylandu, odkud přicházela satelitní data.

	„V době, kdy jsme dávali dohromady složky, které máte před sebou,“ pokračoval Brinks, „jsme provedli další satelitní přelety nad oblastí zvanou Nádvoří, která je v nich popsána. Videozáznam na obrazovce je v reálném čase.“

	Brinks pohlédl dolů, počkal, až jeho asistent stiskne několik kláves na počítačovém terminálu před sebou, pak zvedl dálkový ovladač a namířil ho na obrazovku. Po stisknutí tlačítka se barvy na obrazovce změnily. Voda, pevnina a prvky, které tam předtím nebyly vidět, se zbarvily do nepřirozeného odstínu.

	„Tohle je infračervený sken oblasti Nádvoří,“ oznámil Brinks.

	Pitt si snímek pečlivě prohlédl. Oblast v okolí každé plošiny se koupala v načervenalé barvě, jež se s odlivem rozšiřovala. Musely to být nějaké vypouštěné látky, které zvyšovaly teplotu vody v okolí plošin a pomalu byly odnášeny proudem. Jako první ho napadlo znečištění, únik ropy nebo nějakých destilátů, ale pak si vzpomněl, že v tom místě žádná ropa není.

	„Plošiny vypouštějí ohřátou vodu,“ poznamenal.

	Brinks přikývl. „Výborně, pane Pitte. Každá ta plošina čerpá do Atlantiku teplou vodu. Statisíce krychlových metrů horké vody každý den. To může mít jen jednu příčinu: ať tam dělají cokoliv, vyžaduje to velké chlazení.“

	„Vytvářejí energii,“ pošeptal Pitt Sandeckerovi pár vteřin předtím, než to Brinks potvrdil.

	„Otázka zní, proč,“ řekl Brinks. „Odpověď je prostá: používají obří urychlovač částic, který změnili na zbraň.“

	Brinks cvakl dálkovým ovládáním a záběr se znovu změnil, k šedé a fuchsiové barvě na obrazovce přibyla tmavomodrá. Tato nová barva vytvářela tenkou linii obkružující čtyři ropné plošiny - které byly ve skutečnosti tisíc šest set metrů od sebe - v obří smyčce. Z této smyčky se táhlo několik tenkých výběžků do Atlantiku. Jedna skupina ukazovala na západ a severozápad, další na sever a severovýchod a třetí shluk těchto tenkých tmavomodrých vláken vedl zpátky k africkému kontinentu.

	„Tato smyčka označuje podvodní strukturu, která byla identifikována zkombinováním údajů z infračerveného skenu a radaru ze špionážního letounu Aurora, který umí proniknout hladinou. Má dvacet pět kilometrů v průměru,“ pokračoval Brinks a ukázal na kruh laserovým ukazovátkem. „A každá z těch údajných ropných plošin je jen zástěrkou, která nás má oklamat. Všechny obsahují velké elektrárny, z nichž každá by mohla zásobovat menší město.“ „Jakého druhu jsou ty elektrárny?“ zeptal se někdo.

	„Jsou to plynové turbínové generátory, zásobované velkým plynovodem, jenž byl postaven údajně k tomu, aby z té oblasti odváděl zemní plyn uvolněný při těžbě ropy. My však víme, že opak je pravdou.“

	„A k čemu všechna ta elektřina?“ chtěl vědět někdo jiný.

	„Napájí supravodivé elektromagnety, které urychlují částice,“ vysvětlil Brinks, „a mohutný chladicí systém nutný k tomu, aby udržoval kruh na provozní teplotě.“

	Brinks o krok ustoupil a rozvedl to. „Podle našich výpočtů tento systém vytváří a využívá dvacetkrát větší energii než CERN pro svůj velký hadronový urychlovač. Potřeba takového výkonu se dá vysvětlit jen jediným způsobem. Tahle věc je zbraň. Může nejspíš sestřelit satelity nad Evropou, Atlantikem a samozřejmě i nad Afrikou. Může ohrozit lodní dopravu v Atlantiku do vzdálenosti možná až sto šedesáti kilometrů. Může také ohrozit leteckou dopravu v okruhu pěti set kilometrů.“

	„Ta zbraň má dostřel jen pět set kilometrů?“ zeptal se Pitt.

	„Ne,“ odpověděl Brinks. „Může zřejmě napáchat škody na mnohem větší vzdálenost, ale vystřeluje paprsek jako laser. A ten nemůže kopírovat zemský povrch jako balistická raketa.“

	To dávalo smysl, ale pořád tam něco nehrálo.

	„A co Kinjara Marufí zeptal se Pitt. „Ta loď se nenacházela poblíž Sierry Leone, když byla zasažena.“

	„To je fakt,“ připustil Brinks. „Nejspíš mají zmenšeninu oné zbraně na té ponorce, kterou hledáme. Ale to je taktická zbraň, malá ryba. Tahle velká věc je strategická a ohrožuje celý region. Poradíme si nejdřív s ní, s ponorkou až pak.“

	Brinks se obrátil zpátky k přítomným. „Naše doporučení zní zlikvidovat ji přesně mířeným vzdušným útokem, než ji Džema stihne proti někomu použít.“

	Po tom prohlášení se rozhostilo ticho. Nikdo neprotestoval - ne po činech Džemy Garanda v předchozích dnech a po jeho nespecifických hrozbách Spojeným státům.

	„A nejvhodnější metoda, pane Brinksi?“ zeptal se viceprezident Sandecker.

	„Radíme zničit ty plošiny, pane viceprezidente,“ odpověděl Brinks. „Tím je připravíme o elektřinu. A bez ní bude z urychlovače částic jenom velký tunel se spoustou supermoderního vybavení uvnitř.“

	Ačkoli se Pittovi nelíbil Brinksův veselý tón, vyhodnotil situaci podobně. Šlo o reálnou hrozbu v rukou nevyzpytatelného diktátora. Letecký útok by napáchal nejmenší škody a stál by nejméně životů. A technologie samotná by zůstala zachována k prostudování.

	Pitt si musel neochotně přiznat, že mu nezbývá než s Brinksem souhlasit.

	„Předám vaše doporučení prezidentovi,“ prohlásil Sandecker a vstal.

	Podobné porady většinou netrvaly dlouho. A i kdyby tahle měla pokračovat, viceprezident už viděl a slyšel dost.

	Než však stačil odejít, stalo se na obrazovce v přední části místnosti něco divného. Barvy se na okamžik změnily a pak pobledly, jako by signál něco rušilo.

	Všechny oči se upřely tím směrem.

	Brinks pohlédl na svého asistenta. „Co se to děje?“

	Asistent ťukal jako o život do klávesnice notebooku. Vzhlédl a zavrtěl hlavou.

	Vteřinu nato přelétl po obrazovce bílý záblesk a pak všechno potemnělo. Následovalo zrnění a potom prázdná obrazovka. Text v pravém dolním rohu upozorňoval na úplnou ztrátu signálu.

	Brinks se zatvářil zahanbeně. „Zvedněte telefon a zjistěte, co se stalo.“

	„Linka funguje normálně,“ řekl asistent. „Signál přichází bez rušení. Jenom nepřináší žádaná data.“

	Pitt si všiml na obrazovce něčeho divného těsně předtím, než se na ní objevil bílý záblesk. Pochyboval, že to zahlédl ještě někdo jiný, protože viceprezident právě odcházel. Když Sandecker vstal, postavili se i všichni ostatní včetně Pitta, jenž však ani na okamžik nespustil zrak z obrazovky.

	Díky tomu si všiml číselného údaje, podle kterého se teplo vyzařující z plošiny náhle zvětšilo. Ukazatel teploty rychle stoupal. Okolo jednoho z tmavomodrých výběžků se objevila nová červená a fuchsiová skvrna. Byla viditelná jen na vteřinu, ale byl si celkem jistý, že ví, co to bylo.

	Technici někde ve Fort Meadow to nejspíš věděli také; byli jen příliš šokovaní na to, aby to vyslovili dřív, než prozkoumají všechny možnosti.

	„Problém není v počítači,“ oznámil Pitt. „Je ve vašem satelitu.“

	Všechny oči se obrátily k němu.

	„Opravdu?“ řekl Brinks. „A kdy jste se stal odborníkem na dálkovou obrazovou diagnostiku?“

	„Nikdy,“ odpověděl Pitt. „Ale přehrajte znovu posledních pět vteřin. Uvidíte, že těsně před tím zábleskem stoupla energie. Usmažili váš satelit, Brinksi. Je po něm.“

	Brinks pohlédl na svého asistenta, který vykoktal: „Snažíme se obnovit spojení,“ řekl.

	„Zapomeňte na to,“ poradil mu Pitt. „Šťoucháte do mrtvé kočky.“

	„Přepněte na Keyhole Bravo,“ nařídil Brinks. Myslel tím záložní satelit, který se pohyboval na orbitu pod jiným úhlem a o něco výš.

	Brinksův asistent přestal zoufale ťukat do klávesnice a zvedl hlavu. Nemusel nic říkat.

	„Dva satelity jsou pryč,“ konstatoval Sandecker. „To je vyhlášení války.“

	Všichni v místnosti zvážněli.

	„Čekal bych, že se budete radovat,“ řekl Pitt Brinksovi. „Dokazuje to vaši teorii. Džema Garand je nebezpečný, jeho zbraň funguje a on se ji nebojí použít. Teď už s vámi souhlasím i já. Je nutné ho zlikvidovat.“ 
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	Někde nad Atlantikem, 7. července

	 

	KURT AUSTIN A JOE ZAVALA se nacházeli v hlučném kokpitu v Rusku vyrobeného transportního letadla, měli sluchátka s mikrofony, na sobě letecké kombinézy a dívali se čelním sklem do zářivého západu slunce nad Atlantikem.

	Po odletu ze Singapuru strávili několik dní sháněním vybavení, o kterém si Kurt myslel, že ho budou potřebovat, aby se dostali na palubu Onyxu. Posledním dílkem skládačky byl tryskáč schopný přeletět Atlantik pilotovaný lidmi, co nebudou klást žádné otázky.

	Pronajali si ho v Tangeru přes poněkud nejasný řetězec zprostředkovatelů, který začínal jedním Joeovým egyptským přítelem, jenž znal nějakého muže v Řecku, který měl dobré kontakty s pár lidmi v Maroku.

	Ten řetězec sice Kurta trochu znepokojoval, ale stárnoucí letadlo, v němž právě seděli, mu dělalo ještě větší starosti. Třáslo se, rachotilo a páchlo, jako by z něj na několika místech vytékalo palivo. Piloti bušili do starých analogových ukazatelů, jako by nefungovaly, v jedné chvíli museli vyměnit dvě pojistky a ve svém rozhovoru vedeném v angličtině s východoevropským přízvukem se stále zmiňovali o „mizerné technice“.

	Křídla však zatím neupadla. Kurt to považoval za malé vítězství.

	Právě když uvažoval, jestli jim štěstí vydrží, obrátil se na něho druhý pilot.

	„Někdo vás volá vysílačkou,“ řekl. „Přepněte si sluchátka na kanál dvě.“

	Kurt pohlédl na páčkový přepínač vedle zástrčky kabelu sluchátek. Byl u něj nápis azbukou a číslice 1 a 2. Přepnul na dvojku.

	„Tady Kurt,“ ohlásil se.

	„Tebe je zatraceně těžké najít, Kurte.“ Byl to hlas Dirka Pitta. „Nebýt velké částky za pronájem letadla na výpisu tvé služební kreditky, nepodařilo by se mi tě vystopovat.“

	„No jo,“ zamumlal Kurt. „To můžu vysvětlit.“

	Poklepal pilotovi na rameno.

	„Je tahle linka zabezpečená?“ zeptal se.

	Druhý pilot přikývl. „Je to soukromý kanál. Zašifrovaný, dokud se nedostane do letadla.“ Usmál se a velký knír se mu v koutcích úst zvedl nahoru. „Součást našich služeb zákazníkům.“

	Kurt se skoro zasmál. Nebylo to zrovna špičkové špionážní zařízení, ale muselo to stačit.

	„Myslím, že něco máme,“ řekl a přál si, aby mohl vést tenhle rozhovor až po ověření svého předpokladu. „Myslím, že jsme našli svého muže.“

	„Kde?“ zeptal se Dirk.

	„Na lodi uprostřed Atlantiku.“

	„Tak proč jste ve vzduchu?“

	Kurt pohlédl z okénka. Slunce se už chystalo zmizet za obzorem. Do okamžiku pravdy zbývaly ještě dvě hodiny.

	„Tohle je jediný způsob, jak se k němu dostat co nejblíž,“ vysvětlil. „Loď, na které si myslíme, že je, se nachází uprostřed Atlantiku, pohybuje se rychlostí pár uzlů a v podstatě nikam nepluje. Problém je v tom, že je sto šedesát kilometrů daleko od nejbližší lodní trasy, na prázdném místě uprostřed Atlantiku. Přiblížit se k ní po vodě by bylo nebezpečné. Naší jedinou nadějí je vzdušný výsadek.“

	Dirk se odmlčel, možná užasl nad odvahou svého zaměstnance, nebo spíš uvažoval o jeho propuštění na základě psychických problémů.

	„Jsem si jistý, že mají radar,“ ozval se Pitt nakonec. „Předpokládám, že jim nechcete přeletět nad hlavou a seskočit.“

	„To ne,“ řekl Kurt.

	„Dobře,“ povzdechl si Dirk, kterému bylo jasné, co má Kurt v plánu. „To vysvětluje tu druhou položku na tvém účtu.“

	„Postarám se, abys dostal účtenku,“ ujistil ho Kurt, jako by na tom záleželo.

	„O tom si promluvíme později,“ opáčil Dirk. „Jde o to, že nevěřím, že je ten seskok nutný.“

	„Proč?“

	„Řekněme, že jsme si právě potvrdili, že se náš primární cíl nachází někde jinde,“ odpověděl Dirk. „Bohužel jsme se s našimi nepřáteli dneska už jednou utkali a tohle kolo jsme prohráli. Brinks měl pravdu, váš člověk není nic víc než najatý poskok. Dodal rukojmí a zmizel. I když dává smysl ho najít, neriskoval bych kvůli němu vaše životy.“

	Kurt se zamyslel nad Pittovými slovy. Velení předpokládalo, že je Andras pouhý žoldák, a proč ne? Tím se živil odjakživa. Zdálo se, že si jejich šéf myslí, že Andrasova role v téhle věci skončila a on odešel na odpočinek nebo za jinou prací.

	Možná ho dostanou později, možná nikdy, ale pokud Kurt správně pochopil, co právě slyšel, sponzorovala celé tohle šílenství Sierra Leone.

	„Co kdybyste tenhle výsadek prostě nechali na později?“ navrhl Dirk.

	„Věř mi, že bych to rád udělal,“ řekl Kurt, „ale něco se mi pořád nezdá. Náš cíl se nechová jako žoldák, spíš jako kdyby to celé byl jeho projekt. Nejsem si jistý, co to znamená, ale přísahal bych, že je v tom víc, než víme.“

	Pohlédl na Joea. „A navíc, pan Zavala tvrdí, že na tom tankeru je toho hodně divného, tak například je o dvanáct metrů širší než většina tankerů jeho délky, takže vypadá trochu tlustě, ačkoli je tři sta pětašedesát metrů dlouhý. Na přídi poblíž předních kotev má divné výdutě a uprostřed paluby vyvýšenou sekci. Netušíme, co to všechno má znamenat, ale vůbec se nám to nechce líbit. Docela rád bych se na tu loď podíval zblízka.“

	„Vysloužili jste si právo tuhle návštěvu vykonat,“ uznal Pitt. „Jenom se ujistěte, že k ní máte skutečně dobrý důvod.“

	„Nechci ze sebe udělat hrdinu,“ řekl Kurt. „Pokud dole nebude nic zajímavého, seskočím z lodi, nafouknu záchranný člun a počkám, až pro mě pošleš blondýnu, brunetu a rudovlásku, aby mě vyzvedly. Ale jestli máme s Joem čirou náhodou pravdu, bude lepší, pokud to zjistíme radši dřív než později.“

	Pitt chvilku mlčel. „Tak dobře,“ řekl povzdechl si nakonec. „Nenech se vyhodit do vzduchu dřív, než vás budu moct seřvat za ty účty, které sem chodí.“

	Kurt se zasmál. „Pokusím se.“

	S tím se Pitt odhlásil. Kurt pohlédl dopředu k oranžové sluneční kouli klesající za obzor. Pravda ležela třináct set kilometrů daleko a pomalu se pohybovala temnou nocí.
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	DVĚ HODINY NATO, stále na palubě toho starého letadla, se Kurt s Joem přesunuli z kokpitu do hlavní části trupu.

	Stáli teď v kovové jeskyni, obklopené vybavením, malými krabicemi a popruhy na připoutání nákladu.

	Navzdory přetlakové kombinéze, rukavicím, vysokým botám a helmě ve stylu stíhacích pilotů s protihlukovými sluchátky a přívodem kyslíku Kurt cítil, jak se do něho ve výšce deseti kilometrů zakousl třeskutý mráz. Vnímal každý otřes letadla a neslyšel nic než pronikavé kvílení úzkých tryskových motorů ze sedmdesátých let.

	Takové podmínky vládly v nákladovém prostoru ruského transportního letadla.

	Zdálo se, že Joe Zavala, který stál vedle něho v zimní bundě s kapucí s kožešinovým lemem na hlavě a s vlastními sluchátky a kyslíkovou maskou něco říká, ale Kurt nerozeznal ani slovo.

	„Nerozumím,“ křikl Kurt.

	Joe si přitiskl kyslíkovou masku s mikrofonem pevněji na ústa a zopakoval svou myšlenku: „Povídám, že jsi cvok!“ zavolal na něho.

	Kurt neodpověděl. Začínal si myslet, že má Joe možná pravdu. Jako člověk v přeplněném metru se pevně chytil popruhu, který visel na rámu trupu a obrátil se dozadu k ocasu letadla. Vzadu se začala objevovat spára — rampa pod ocasem se otevírala.

	Zatímco šla rampa dolů, třáslo se staré letadlo ještě víc než předtím a nákladovým prostorem se proháněl prudký vítr, který hrozil, že srazí Kurta i Joea na zem.

	V letadle se snížil tlak na úroveň okolí už před půl hodinou, takže se žádný vzduch nevalil ven, ale teplota okamžitě klesla na pětadvacet stupňů pod nulou a kvílení motorů ještě zesílilo.

	Kurt zíral zejícím otvorem ven do černoty noční oblohy. Dýchal kyslík z lahve a na zádech měl speciální padák. Ačkoli absolvoval za život přes dvě stě seskoků včetně HALO (seskoků z velké výšky s otevřením padáku nízko nad zemí), to, k čemu se teď chystal, ještě nikdy nezkusil a Joe se mu to právem snažil rozmluvit.

	Až dosud se Kurt Joeovu pesimismu smál, ale když se teď díval z ocasu letadla, už si zdaleka nebyl tak jistý.

	Pustil se popruhu a opatrně zamířil k nějakému předmětu nedaleko otevřené rampy. Vypadal jako olympijský bob křížený s fotonovým torpédem ze Star Treku. Jeho autoři to zařízení nazvali „Jednomístná výsadková jednotka“ a muži, kteří ho testovali, mu říkali „Šílený expres“.

	Fungovalo to jako jednomístný kluzák. Při vypuštění z výšky jedenácti kilometrů s poměrem klesání dvacet ku jedné může Šílený express dopravit svého pilota na vzdálenost pětašedesáti kilometrů a udělat to bez zvuku, teplotní stopy nebo radarové signatury, protože je celý vyrobený ze speciálního plastu a pokrytý vrstvou pohlcující radarový signál, která Kurtovi na pohled i  na omak připomínala měkkou gumu na pneumatiky.

	Aby na něm člověk mohl letět, musel si lehnout hlavou napřed a chytit se dvou držadel, která připomínala řídítka starého horského kola. Pak zarazil nohy do něčeho, co vypadalo jako vázání na lyže.

	V přední části zařízení byl průhledný plexisklový kryt, který sloužil jako displej se základními údaji. Poskytoval informace o rychlosti, výšce, směru, poměru klesání a rychlosti sestupu. Nabízel také graf letu, jenž pomáhal pilotovi udržovat správný úhel a zvyšoval šanci dosáhnout plánovaného cíle.

	V tomto případě to byl tanker Onyx vzdálený sto dvacet kilometrů.

	Kvůli své neobvyklé poloze v oceánu se k Onyxu dalo jen stěží dostat. Nejen že se nacházel daleko od nejbližší lodní trasy, ale v jeho okolí nevedly ani běžné letecké koridory. Přelet, dokonce i ve výšce deseti kilometrů, by okamžitě vzbudil podezření, ale sto dvacet kilometrů na jih vedla často používaná letecká trasa a IL-76 na radaru vypadal jako každý jiný tryskový dopravní letoun na vzdušné dálnici. Kurt nevěřil, že by někomu stál za druhý pohled.

	A i kdyby ho sledovali, nevěděl Kurt o žádném systému, který by zachytil kluzák s jeho jednomístnou posádkou.

	Teoreticky to byl jednoduchý plán. V simulátoru měl Kurt pocit, že hraje videohru. Skutečnost mu však trochu naháněla strach.

	„Tak jo,“ řekl Joeovi, „pomoz mi na ten pekáč, než si to rozmyslím.“

	Joe došel ke kluzáku. „Máš vůbec ponětí, kolik věcí ve tvém plánu se může zvrtnout?“

	„Ne,“ odpověděl Kurt. „A nechci, abys mi je teď vypočítával.“ „Může se pokazit start, mohou tě roztrhat turbulence za letadlem, selže ti přívod kyslíku, což znamená, že omdlíš dřív, než se vůbec dostaneš do bezpečné výšky...“

	Kurt vzhlédl. „Co jsem ti povídal?“

	„... a nebo zmrzneš,“ pokračoval Joe, aniž dbal Kurtova nesouhlasu. „Nepodaří se ti uvolnit kryt nebo rozevřít padák. Nebo se správně nerozevřou nosné plochy.“

	Kurt se už nesnažil Joea zastavit. Vylezl na kluzák ve tvaru torpéda.

	„A co ty?“ zeptal se. „Musíš zůstat v téhle rachotině. Viděl jsi tu korozi u patic křídel? Viděl jsi ten kouř, který se valil z motoru číslo tři, když je všechny nahodili? Nemůžu uvěřit, že se tahle kraksna vůbec vznesla do vzduchu.“

	„Normální zážitky z letu s Aeroflotem,“ mávl nad tím Joe rukou. „Ne že bych radši neletěl v něčem vyrobeném v Americe, ale myslím, že jsem tady ve větším bezpečí, než budeš ty venku.“

	Kurt by rád nesouhlasil, ale nemohl. Popravdě řečeno věřil, že je to transportní letadlo bezpečné, přestože se třáslo, rachotilo a kvílelo jako meluzína. Ale pokud mu chtěl Joe nahnat strach, musel mu to nějak vrátit.

	„A nezapomeň na piloty,“ dodal Kurt. „Myslím, že jsem zahlédl, jak si dávali panáky saké jako kamikadze těsně před střemhlavým útokem.“

	Joe se zasmál. „Jo, připíjeli si na tebe, amigo.“

	Rozsvítilo se žluté světlo. Minuta do místa seskoku.

	Kurt si upevnil nohy, lehl si na břicho a zapnul displej. Zatímco se spouštěl, ukázal Joeovi zdvižený palec, a ten připnul na kluzák tenký poklop, který zakryl Kurta i jeho speciálně navržený padák.

	Rozsvítilo se druhé žluté světlo a pak začalo blikat červené. Třicet vteřin.

	Joe se stáhl dozadu mimo Kurtův dohled a přistoupil k ovládání startu.

	Pár vteřin nato Kurt slyšel Joea odpočítávat: „Tres... Dos... Uno,“ a pak s poněkud větším nadšením dodat: „Vámonos, mi amigo!“

	Kurt ucítil, jak se pohybuje směrem k ocasu letadla, protože ho unáší motorem poháněný dopravní pás. A pak se propadl a byl tvrdě vržen zpátky nahoru, jakmile kluzák ve tvaru torpéda narazil na proud vzduchu o rychlosti osmi set kilometrů v hodině.

	Pár vteřin nato se za kluzákem otevřel malý brzdicí padák a přetížení ze zpomalování zasáhlo Kurta stejně silně jako vypuštění z paluby letounu, jenom opačným směrem.

	Popruhy, které ho poutaly ke kluzáku, se zaryly Kurtovi do ramen, jak byl vržen kupředu. Paže se mu ohnuly, ruce nesly zbytek váhy a celou dobu měl pocit, že mu oči vypadnou z důlků.

	Tak to pokračovalo asi deset vteřin, než se prudké snižování rychlosti zpomalilo.

	Jakmile leželo jeho tělo volně, pohlédl Kurt na displej před sebou. „Šestsetpadesát,“ křikl Kurt čistě pro sebe. A o pár vteřin později: „Pět set šedesát...“

	Kluzák zpomaloval, klesal a řítil se k vodám středního Atlantiku jako obrovská dělová střela nebo bomba s lidskou posádkou. Konečně, při rychlosti nižším než tři sta čtyřicet kilometrů v hodině, uvolnil Kurt brzdící padák.

	Otevřel se s hlasitý prásknutím a sestup se z šíleného kodrcavého letu změnil na stejně šílený, jen podstatně hladší. Svištění vzduchu nebylo přes přilbu skoro slyšet a cloumání téměř ustalo.

	Okamžik nato, když rychlost klesla na tři sta pět, vysunul šroubový zvedák nad elektromotor pár pahýlovitých křídel.

	Kurt věděl, že jde o nejnebezpečnější okamžik letu. Mnoho prototypů bylo ztraceno, protože se křídla nevysunula současně, což způsobilo, že se kluzák nekontrolovatelně roztočil a rozpadl na kusy.

	Pravda, kdyby k tomu došlo, měl stále ještě padák, ale nedalo se odhadnout, co by se stalo s jeho tělem, kdyby kluzák začal rotovat ve vzduchu při rychlosti přes tři sta kilometrů v hodině.

	Křídla se zajistila na místě, což doprovázel obrovský tlak na Kurtův hrudník a břicho. Kluzák získal vztlak a proměnil se z řízené střely s klesající trajektorií na letoun letící skoro vodorovně.

	Jakmile se Kurt chopil řízení, rozhodl se otestovat křídla, aby zjistil, jestli správně fungují. Naklonil kluzák doprava a doleva, pak ho vyrovnal a využil setrvačnosti ke stoupání.

	Všechny systémy pracovaly správně a Kurt si navzdory nebezpečí před sebou a Joeově pesimismu nedokázal vzpomenout, kdy naposledy cítil takové vzrušení. Měl pocit, že získal schopnost létat, stal se velkým ptákem.

	Malý kluzák reagoval na jeho povely okamžitě a on zjistil, že ho může ovládat přenášením váhy jako motocyklista ujíždějící po volné silnici.

	Kolem něho byla tma, v níž zářil jen displej před ním a tečky hvězd.

	Během manévrování si skoro přál, aby byl den a on si to mohl lépe vychutnat, ale aby se dostal k Onyxu nepozorovaně, musel akci provést v noci. Zábava bude muset počkat na jindy.

	Jakmile si Kurt dost pohrál, nastavil správný kurz a úhel klesání a zůstal nehybně ležet. Nacházel se ve výšce osmi tisíc dvou set metrů, ztrácel sto padesát metrů za minutu a pohyboval se rychlostí sto devadesáti kilometrů v hodině. Podle ikony cíle byl Onyx sto deset kilometrů daleko.
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	Katarina Luskaja seděla na židli v malé kajutě ve spodním patře obytného bloku na Onyxu. Čas mohla jen odhadovat, ale zdálo se, že je večer. Nezáleželo na tom. Světlo v její cele bez oken se nikdy neměnilo.

	Pokusila se protáhnout, ale nešlo to. Ruce i nohy měla spoutané. V uplynulých pěti dnech dostávala jen minimální dávky jídla a pití.

	Zatímco se marně snažila trochu si odpočinout, dveře kajuty se otevřely. Vešel Andras. Přicházel za ní každý den jako jediný návštěvník a pokaždé ji zahrnul špatnými zprávami.

	Ostatní vědci byli pryč, zmizeli v nějaké cizí zemi a stali se z nich otroci. Ona tam zůstala proto, že ji chtěl, ale mohl si to také rozmyslet. Všem namluvil, že je mrtvá, takže ji nikdo nehledá.

	A tak to šlo každý den. Nikdy se nezmínil, jaké s ní má plány, ale podle toho, jak na ni zíral a skoro u toho slintal, pochybovala, že budou o něco lepší než strašné.

	Obvykle ho vítala naprostým mlčením, odmítala promluvit nebo odpovídat na otázky. Předchozího dne ji za to potrestal políčkem a odnesl láhev s vodou, kterou jí předtím dal. Hrdlo měla vyprahlé, ústa bez jediné kapky slin a nevěděla, jestli vůbec dokáže promluvit.

	Andras zůstal stát proti ní s novou lahví vody a šňůrkou s klíčkem omotanou okolo hrdla. Přistihl se, jak na ni zírá. Posadil se těsně mimo její dosah, podobně jako když zabodl kousek od Kurta nůž s klíčem.

	„To už jsou návštěvní hodiny?“ zeptala se chraplavým hlasem.

	„Hleďme,“ řekl. „Tak ptáček v kleci konečně zazpíval?“

	Vzdor a mlčení jí nijak neprospěly. Rozhodla se být agresivnější: „To vy brzo skončíte v kleci. Jestli vás rovnou někdo nezabije. Američané by vás možná rádi zatkli, ale moje země má jiné metody, jak si poradit s agresí. My rádi ukazujeme nepřátelům, zač je toho loket.“

	„To ano,“ přikývl. „Jsem si toho vědom. Pořád se zuby nehty držíte představy, že máte velkou moc. Uchylujete se k zastrašování jako dítě s nízkým sebevědomím, které si tak dokazuje svou sílu.“

	Něco z toho byla pravda. „To vám ale na bezpečí nepřidá,“ opáčila. „Vaši lidé zabili majora Komarova, to byla jedna urážka. Můj únos byl druhá. Nebudou mít na výběr. Rozsekají vás na kusy, aby nevypadali slabí, bez ohledu na to, co uděláte se mnou.“

	Zatvářil se skoro dojatě. „Zajímavé, že jste použila slovo výběr,“ řekl, přitáhl si židli blíž, obrátil ji opěradlem dopředu a posadil se, „protože my všichni si musíme vybírat.“

	Popadl láhev s vodou, odšrouboval uzávěr a napil se. Pak ji zase postavil na podlahu, opět mimo její dosah. Naklonil se k ní s předloktími položenými na opěradle židle a obličejem nepříjemně blízko.

	„Třeba váš přítel Austin,“ pokračoval. „Dal jsem mu vybrat. Mohl se zachránit, nebo zemřít se svým kamarádem. Vám nabízím totéž. Žijte a mějte se dobře, nebo zemřete s těmi, kteří brzy budou trpět.“

	Mlčela; nevěděla, na co naráží, a znovu se přistihla, že myslí jen na tu vodu.

	„A-“  dodal s rozmáchlým gestem, „nabídnu volbu i vaší zemi posedlé strachem ze ztráty tváře. Šanci pomstít se mi... nebo možnost, jak obnovit svou bývalou moc a prestiž.“

	Vytáhl z nějaké skryté kapsy vystřelovací nůž a stiskl tlačítko na střence. Ostří se vymrštilo a okamžitě zacvaklo na místě. Podržel jí nůž před obličejem.

	„Zeptal bych se vás, který osud jste si zvolila, ale slova mohou být klamná. Zkusíme, co poví vaše činy.“

	Vzal ji za ruce, přeřízl provaz a ustoupil dozadu.

	Vteřinu nebo dvě počkala, ale žízeň byla nesnesitelná. Sáhla po lahvi i s vědomím, že z ní už pil. Usrkla a pak se lačně napila, přestože se bála, že se pozvrací. Stálo ji hodně přemáhání nenalít do sebe naráz celý obsah láhve.

	Vzhlédla k Andrasovi, který nepohnul jediným svalem. Odmotala šňůrku s klíčkem. Pasoval k poutům na jejích kotnících. Otočila jím a byla volná.

	„Necháváte mě jít?“ zeptala se.

	„Kam byste šla? Jsme půl druhého tisíce kilometrů od nejbližšího kousku země. Co chcete udělat? Doplavat k ní? Ukrást záchranný člun a doveslovat na Gibraltar?“

	Zasmál se. Samozřejmě měl pravdu. Nebylo úniku.

	„Máte na výběr: můžete být vězeň nebo host,“ dodal.

	„Co musím udělat, abych byla host?“ zeptala se podezíravě.

	Přejel obdivným pohledem po jejím těle. „Máte o sobě vysoké mínění. Jste... celkem přitažlivá, to musím uznat, ale odepřu si potěšení vás mít, protože mi můžete nabídnout důležitější věci.“

	Tohle slyšela ráda. „A jaké?“

	„Tahle loď není tanker, i když tak vypadá. Je to plovoucí zbraň neuvěřitelné síly. Tahle loď dokáže zničit balistické rakety za letu. Může mrknutím oka vyhladit celé vojenské loďstvo. Dá se s ní zbavit života celé město, aniž by byla poškozena jediná budova.“

	Přešel k pohovce, položil si na ni nohy a pokračoval:

	„Svět tohle všechno ještě neví. Ale brzy se to dozví. A jakmile se to stane, budu chtít, abyste kontaktovala vaše nadřízené v Rusku, pověděla jim, kdo jsem, a zahájila vyjednávání o prodeji téhle zbraně. Nabízím zbraň budoucnosti za miliardu dolarů v diamantech.“

	Přimhouřila oči. Nebyla si jistá, o čem mluví, ale začínala tušit. „Proč je nekontaktujete sám? Určitě znáte pár vhodných lidí.“

	„No jistě,“ přitakal. „A oni znají mě. Jenže když jsem jim naposledy něco prodal, vyrval jim to váš přítel Austin z rukou dřív, než si to stačili užít. Myslím, že jim po tom zůstala v ústech jistá pachuť. Byla to jejich neschopnost, opravdu, a já necítil nutnost vrátit jim peníze nebo se omluvit. Od té doby mi ovšem nedůvěřují tak, jak by měli.“

	Potřebuje moji pomoc, pomyslela si. Ačkoli potřebuje možná není vhodné slovo, lépe by se hodilo chce. Kdyby opravdu zamýšlel udělat to, o čem mluvil, její přítomnost by prodej určitě usnadnila. Ale co pak? Netoužila stát se součástí obchodu se zbraněmi a nebyla si jistá, že by mohla žít dál po dokončení transakce.

	Přesto existoval způsob, jak toho využít ve svůj prospěch. Kdyby se mohla projít po lodi, třeba by to zvýšilo její šance.

	„Takže předpokládáte, že jim zavolám, povím jim tu historku, kterou jste mě právě nakrmil, a požádám o náklaďák plný diamantů výměnou za trup nějakého starého tankeru? A proč by měli důvěřovat právě mně?“ zeptala se.

	Jste odbornice na moderní způsoby výroby a přenosu energie,“ opáčil. „Vyznáte se ve fyzice částic. Jsem si jistý, že jakmile nahlédnete pod kapotu, dokážete je přesvědčit, že to, co mám, je kvalitní zboží.“

	Vstal. Právě v tohle doufala. Netušila, co udělá, ale nejdřív se musela dostat z téhle kajuty.

	„Takže exkurze po lodi?“ zeptala se.

	„Ukážu vám, co prodávám,“ řekl. „Objev jejich mladé agentky na ně udělá velký dojem.“

	„A až to celé skončí?“

	„Odplujete na téhle lodi,“ slíbil jí. „Odvezete si svou výhru do Murmansku jako hrdinný dobyvatel vracející se domů.“

	Nevěřila, že to pro ni skončí tak dobře, ale nemělo smysl dávat to v té chvíli najevo.

	„A co vaši afričtí přátelé?“ zeptala se. Vyslechla si tu hádku na motorové jachtě. Znala Džemovo jméno. „Nerozzlobí je to?“

	Usmál se. „Jste chytřejší, než jsem předpokládal. Povězte mi, proč myslíte, že jsem zastřelil toho muže na jachtě a nechal jeho tělo napospas vlnám? Protože mě rozčílil? Ne. Aby zavedl Američany k Džemovi. A už to udělal. Právě teď zaujímá bojové postavení skupina amerických vojenských plavidel provázejících letadlovou loď. Přinutí Džemu odkrýt karty. Já dostanu ukázku schopností zbraně, kterou potřebuji. A on bude mít plné ruce práce s těmi barbary za branami, takže mu nezbude než zamávat mi na rozloučenou.“

	Popadla láhev s vodou, znovu se napila a promluvila: „Porozhlédnu se tady. A pokud je pravda to, co říkáte, povím jim to. Třeba pak budeme moct vyměnit tuhle vodu za něco chutnějšího, například za víno.“

	Pochybovala, že bude považovat její změnu chování za něco víc než zjevný trik, ale dobře si všimla, jak se na ni dívá. Musela udělat všechno, co bylo v jejích silách, aby ho vyvedla z rovnováhy. 

	 


52

	PO TŘICETI MINUTÁCH na kluzáku se Kurt blížil k tankeru. Malá zelená číslice na displeji ukazovala, že se jeho rychlost ustálila na dvou stech kilometrech v hodině a všechno vypadalo dobře. Dokonce viděl tanker v dálce, ozářený jako mramorový pomník na černém pozadí.

	Tři kilometry před cílem uvolnil kryt, který upevnil na místě Joe. Ten okamžitě zmizel a hladký let se rázem změnil na divoký, jako kdyby jel maximální rychlostí po německé dálnici v kabrioletu Porsche.

	Zpomalil na sto padesát a přeletěl loď v asi kilometrové výšce. Tichý černý pták v temnotě noci.

	Pokračoval v letu dalších osm set metrů, načež zapnul jednoduchého autopilota, který bude udržovat špici letounu ve stejném směru a křídla vyrovnaná. Když už byl dost daleko od lodi, uvolnil si Kurt nohy a zároveň se pustil. Odpor vzduchu ho doslova vysál z kluzáku.

	Okamžitě padal volným pádem a otevíral padák.

	Kluzák poletí dál ještě dalších sedm nebo osm kilometrů a pak zmizí. Hlídka s dalekohledem na noční vidění by jeho přistání nemohla spatřit, ale kdyby sledovala oblohu, mohla by zahlédnout Kurta Austina snášejícího se z oblohy.

	Aby toto riziko snížil, oblékl se Kurt do černého a černý byl i jeho řiditelný padák. V šesti stech metrech udělal Kurt houpající se pod ním široký oblouk a zaměřil se na blížící se loď. Zbývala mu minuta.

	O třicet vteřin později byl čtyři sta metrů před přídí a tři sta metrů nad ní a začínal si uvědomovat obrovskou chybu ve svém plánu.

	Zářící lodní světla se z dálky zdála být dobrodiním, pomohla mu tanker najít a zamířit k němu, ale Kurt si náhle uvědomil, že by pro něho teď mohla mít katastrofální následky.

	Jasné halogenové světlo odrážející se od bíle natřené paluby ho skoro oslňovalo. Ale mnohem horší bylo, že ho posádka lodi spatří v okamžiku, kdy dosedne na palubu jako obrovský netopýr přistávající na osvětleném nádvoří uprostřed zahradní slavnosti.

	Jakmile si uvědomil svou chybu, přitáhl Kurt šňůry padáku a zpomalil jeho klesání. Stočil padák doprava, k levoboku plavidla, a klesal dál.

	Viděl jen jeden způsob, jak na lodi přistát bez povšimnutí. Poslední úsek hlavní paluby za nástavbou byl neosvětlený. Musel překonat třísetmetrovou vzdálenost, obrátit se zpátky nad loď a doufat, že udrží dostatečnou rychlost, aby dosáhl posledních několika metrů její paluby.

	Zdálo se to takřka nemožné. Mohl však udělat jen tohle nebo cáknout do oceánu, zavolat si odvoz a několik hodin se pohupovat na vlnách s nadějí, že nepřiláká hladové žraloky.

	Prolétal kolem lodi ve výšce sto dvaceti metrů a kus od levoboku. Měl už jen dvacet vteřin. Když míjel nástavbu, rozeznal postavu na můstku, ale žádné hlídky. Pochyboval, že by ho z jasně osvětlené lodi mohl někdo zahlédnout. Dalekohled s nočním viděním by byl ve všem tom světle k ničemu.

	Zahájil obrat.

	Zachytily ho turbulence za obytným blokem a hrozily, že mu vezmou vzduch z padáku. Vyrovnal ho a stočil nad loď.

	Pod sebou uviděl konec paluby a zpěněnou bílou vodu za zádí. Pod tou brázdou se s rychlostí sta otáček za minutu točily dva obrovské lodní šrouby jako monstrózní mixéry hrozící rozsekat ho na kusy.

	Stočil padák k přídi, nabral trochu rychlost a začal prudce klesat. Silně přitáhl lanka, ale bylo příliš pozdě. Vítr foukající okolo lodi ho strhl dozadu. Minul palubu a klesal dál, k bílé vodě a hrozné smrti pod sebou.

	Pokusil se odbočit stranou, ale větrný vír se obrátil a vysál ho nahoru jako kus papíru ve vzdušné brázdě za jedoucím autem. Závan větru ho vrhl nad záď lodi. Pod ním se mihla obrovská písmena nápisu „ONYX“ a pak se zřítil do otevřeného prostoru mezi hlavní palubou a palubou pod ní.

	Náraz jím otřásl a pak se zhoupl dopředu, protože se padák zachytil něčeho nad otvorem. Dopadl na záda a téměř okamžitě to s ním trhlo dozadu k zábradlí. Zvířený vzduch za lodí znovu naplnil padák, který teď hrozil, že ho stáhne z paluby a vrhne opět dolů.

	Dozadu, dopředu, dozadu. Kurt už toho měl dost.

	Uhodil do odhozového madla na svém postroji a vítr odnesl padák nad vodu. Zatřepetal se a zmizel ve tmě za velkou lodí.

	Byl na palubě. Navzdory všemu riziku a logice bezpečně přistál na Onyxu. Vzpomněl si na Joeův dlouhý seznam varovných poznámek, co všechno by se mohlo zvrtnout, a skoro se zasmál. Žádná z těch věcí se nestala. Joe se však nezmínil o osvětlené palubě, nárazech větru a riziku rozsekání velkými lodními šrouby.

	Kurt se rozhlédl kolem a přemýšlel, kde to vlastně přistál. Temný prostor připomínal záď na letadlové lodi, obrovskou plochu mezi hlavní palubou a palubou s hangáry.

	Směrem k vodě vedlo několik žebříků. Dvojice dveří vypadala pevně zavřená a nalevo od něho se nacházelo několik otlučených palubních lehátek a kbelík plný nedopalků. Naštěstí pro něho tam během jeho dost ošklivého přistání neseděl žádný divák s cigaretou v ústech.

	Když si byl celkem jistý, že si jeho příchodu nikdo nevšiml, sundal si Kurt helmu a odpojil kyslíkovou láhev. Rozmáchl se a obojí odhodil do noci.

	Neslyšel žádné cáknutí. Vítr a voda kypící za lodí vše přehlušily.

	Jakmile se zbavil těch dvou předmětů, přešel na nejtemnější místo otevřeného prostoru a klekl si na jedno koleno.

	Vkleče ve tmě vytáhl Kurt z boční kapsy berettu ráže 9 mm a začal na hlaveň šroubovat tlumič, jeho smysly byly zjitřené. Poslouchal, jestli se poblíž něco nepohne.

	Přes tepání motorů a hukot strojů toho moc neslyšel. Ale než se stačil zvednout, otočilo se kruhové držadlo jedněch dveří. Průchod na pravoboku se otevřel a Kurt se stáhl hlouběji do tmy jako pavouk snažící se ukrýt v prasklině ve zdi.

	Ven vyšly dvě postavy zprvu ozářené vnitřním osvětlením, než se dveře znovu zaklaply.

	Přistoupily k zábradlí.

	„Vidím, že to na vás udělalo dojem,“ uslyšel mužský hlas, který okamžitě identifikoval jako Andrasův.

	Kurt nemohl uvěřit svému štěstí. Pevněji sevřel pažbu beretty. Když pak promluvil druhý hlas, poznal ho Kurt také. Ženský s ruským přízvukem. Katarinin hlas.

	„Nechápu, jak jste to mohli postavit, aniž se o tom nedozvěděl celý svět,“ řekla. „Ale i když to přiznávám jen nerada, je to úžasné zařízení. Asi bych vám měla poděkovat za exkurzi a taky za jídlo a víno.“

	„Teď už chápete, proč se o to vaši nadřízení budou zajímat,“ podotkl Andras.

	„Ano,“ přitakala. „Myslím, že to, co jim povím, je bude fascinovat.“

	Zatímco Kurt poslouchal, pracoval mu mozek na plné obrátky. Rozhodně jí neměl za zlé použití jakékoliv metody, kterou by si získala důvěru svého věznitele a šanci na svobodu. Jenže slova, která používala, svědčila o tom, že ve hře je něco většího.

	Než mohlo zaznít cokoli dalšího, otevřel dveře nějaký člen posádky.

	„Volají vás vysílačkou, Andrasi,“ řekl ten muž. „Z Freetownu. Je to naléhavé.“

	„Je čas jít,“ prohlásil Andras.

	Dovedl Katarinu ke dveřím, pustil ji dovnitř jako první a pak ji následoval. Pruh světla se rozšířil, zúžil a nakonec zmizel, když těžké ocelové dveře hlasitě zaklaply.

	Jestli měl Kurt předtím nějaké pochybnosti, byly teď rázem pryč. Rusové by se nezajímali o obyčejný supertanker. Ta loď byla něco víc, což znamenalo, že všechny ty zvláštní nástavby a jiné anomálie měly nejspíš nějaký smysl. Kurt si byl celkem jistý, že nepůjde o nic mírumilovného.

	Postavil se a přistoupil ke dveřím v přepážce, kterými před minutou odešel Andras s Katarinou. Tiše vzal za držadlo. Pomalu jím otáčel, dokud neuslyšel cvaknutí.

	Pootevřel dveře na pár centimetrů a nahlédl do chodby. Když nikoho nespatřil, zatáhl za ně víc a proklouzl dovnitř. 
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	Gamay Troutová stála vedle svého manžela Paula v řídicím centru lodi USS Truxton. Aktivita na její palubě a na ostatních lodích bojové skupiny se v posledních několika hodinách zvýšila na frenetické tempo.

	Lodě se připravovaly na bitvu a nebyly samy. Vrtulníky startovaly nejen z Truxtonu, ale i z vlajkové lodi skupiny, letadlové lodi USS Abraham Lincoln. Krátce poté uslyšela jekot tryskáčů startujících s plnou forsáží. Ten zvuk byl nezaměnitelný, přestože Lincoln plul osm kilometrů daleko.

	Až doteď nebyli s Paulem oficiálně informováni o nejnovějším vývoji, ale odhadovala, že se brzy dozvědí, co se děje.

	Došel k nim kapitán lodi Keith Louden. Byl to muž něco přes padesát, urostlý a upravený, s krátkými šedými vlasy a ostrým orlím nosem.

	„Jak určitě víte,“ začal Louden, „chystáme se udeřit na nepřítele. Nepřítele, který už zničil dva z našich satelitů zbraní fungující na principu urychlovače částic.“

	Gamay se zhluboka nadechla. „Jsme tady v bezpečí?“ zeptala se při vzpomínce na zčernalá a ohořelá těla, která viděla na Kinjara Maru.

	Kapitán přikývl.

	„Podle expertů Pentagonu funguje tahle zbraň na principu trajektorie ve tvaru přímky. To znamená, že pálí rovně, něco jako laser. Na rozdíl od kulky nebo dělového náboje, dokonce i hlavice balistické rakety, nemůže zasáhnout nic, co se nachází pod zakřivením zemského povrchu. Takže bychom na současné pozici měli být mimo nebezpečí. Ale jakmile se nějaká loď nebo letadlo ukáží nad obzorem, bude to něco jiného.“

	Kapitán se pustil do vysvětlování situace a vycházel při tom z toho, co věděl o Sieře Leone, hrozbách Džemy Garanda a plánů na vojenskou odpověď.

	Zatímco mluvil, dovedl je k dotykovému monitoru. Na něm uviděli část pobřeží Sierry Leone, kde se nacházela zbraň a ropné plošiny. Přes monitor se táhla červeně blikající zahnutá linie.

	„Tohle je obzor,“ objasnil jim kapitán. „Všechno, co překročí tuhle linii, ať to bude loď, letadlo nebo raketa, bude pravděpodobně během pár vteřin zničeno.“

	Gamay si prohlédla ten červený oblouk ve vzdálenosti asi pětašedesáti kilometrů od pobřeží.

	„Myslela jsem si, že obzor je jen pětadvacet kilometrů daleko,“ poznamenala.

	Kapitán se k ní obrátil. „Záleží na tom, kde stojíte. To je jeden důvod, proč si všichni vojáci rádi vybírají vyvýšené pozice, aby dohlédli dál. V tomhle případě, paní Troutová, záleží na tom, kde a jak vysoko je místo, z něhož nepřátelé střílejí.“

	Poklepal na monitor a vyvolal fotografii jedné z ropných plošin.

	„Hlavní stavba na těchto plošinách se tyčí asi sto metrů nad hladinou. Kruh urychlovače částic má průměr pětadvacet kilometrů. Výstřel z přední plošiny nebo z přední části kruhu urychlovače by dosáhl mnohem dál do Atlantiku než ten z plošiny nacházející se nejblíž k pobřeží. Výška jim navíc umožňuje střílet na nás shora.“

	„Jako lukostřelci z hradní věže,“ poznamenal Paul.

	„Přesně tak,“ přikývl kapitán. „A čím jsme vyšší, tím lépe nás mohou zasáhnout i z větší vzdálenosti.“

	„Například?“ zeptal se Paul.

	„Na torpédoborec máme poměrně nízký profil,“ vysvětloval Louden. „Ale i  tak vyčníváme nějakých dvacet metrů nad hladinu. Naši nástavbu mohou zasáhnout na padesát kilometrů, náš radarový stožár na padesát šest.“

	„A letadla?“ zeptala se Gamay.

	„Ta čelí stejnému nebezpečí,“ řekl kapitán. „Lety na úrovni paluby stále obsahují nějaké vertikální složky. A piloti se učí, že když se setkají s problémy, mají zamířit okamžitě nahoru, protože je to lepší než vletět do moře nebo do paluby. Ale tady by se okamžitě stali terči nepřátelské palby. A pro letadlo pohybující se ve výšce běžné u civilních letů se nebezpečné zóna rozšiřuje na takových pět set kilometrů.“

	Gamay se zhluboka nadechla a pohlédla na Paula.

	„Pravda je,“ pokračoval kapitán, „že s něčím takovým jsme se ještě nesetkali.“

	„Jaké máme možnosti?“ zeptal se Paul.

	„Normální postup zahrnuje vzdušný útok,“ odpověděl kapitán. „Ten by zahájily rakety. Ale jak střely Tomahawk, tak Harpoon se pohybují podzvukovou rychlostí. Ef osmnáctka má maximum okolo dvou machů a nízko nad hladinou tak rychlá není.“

	Obrátil se zpátky k monitoru a jeho červené linii „kritického horizontu“.

	„Urychlovač jako tenhle pálí proud částic, které se pohybují skoro rychlostí světla. To znamená, že naše nejrychlejší rakety urazí sotva metr za dobu, během které ten paprsek uletí přes osmdesát kilometrů.“

	Gamay se mihl hlavou nějaký obrázek. Vybavila si vojáky z první světové války přelézající stěny zákopů v marné snaze zaútočit na nepřítele vyzbrojeného kulomety. Nebyla žádná válečná historička, ale chápala, proč byly ztráty tak velké a frontové linie se prakticky nehýbaly. Většina těch mužů padla při útoku dřív, než urazila deset metrů. Tohle vypadalo jako podobná situace.

	„Takže pokud jsou nadzvukové stíhačky a rakety příliš pomalé na to, aby na tu věc zaútočily, jak to navrhujete udělat?“ zeptala se.

	Kapitán ukázal na prstenec okolo ropných věží.

	„Zjevně vybudovali tenhle systém na mořském dně, aby ho nikdo nezpozoroval. Tím si vytvořili jedno slabé místo: dá se na ně zaútočit pod hladinou, kde hustota vody brání paprsku částic fungovat jako účinná zbraň.“

	„Máte v pohotovosti ponorky?“ zeptal se Paul.

	Kapitán přikývl.

	„Každá skupina plavidel provázejících letadlovou loď s sebou přivádí neviditelné přátele. My máme dvě útočné ponorky třídy Los Angeles, Memphis a Providence. Chystáme se vyslat je do útoku.

	Memphis se už blíží na pozici pětadvacet kilometrů od cílové zóny. Její sonar přijímá spoustu signálů odpovídajících signatuře, kterou váš tým odhalil.“

	„Celou spoustu?“ podivila se Gamay.

	Kapitán přikývl. „Vstup do té oblasti střeží nejméně tucet těch jejich malých ponorek. Pokud jsou všechny ozbrojené, představují vážný problém, i  kdyby měla každá jen dvě torpéda.“

	„Dvě ponorky třídy Los Angeles si s nimi ale určitě dokáží poradit,“ poznamenal Paul.

	„Můžeme tam vniknout a rozvířit to,“ pokračoval kapitán, „ale naše ponorky jsou navržené k lovu ruských a čínských ponorek v temných hlubinách oceánů. Tahle zbraň se nachází na mělkém pruhu kontinentálního šelfu. Hloubka na území Nádvoří není větší než dvacet metrů. Po třech kilometrech dno trochu klesá a je tam dokonce i něco jako podmořský kaňon...“

	Ukázal na tenkou linii, která se směrem od cílové oblasti rozšiřovala a prohlubovala do podmořského koryta.

	„... ale kromě té strže nepřesáhne hloubka až do vzdálenosti šestnácti kilometrů nikde šedesát metrů. To omezuje manévrovací prostor našich ponorek a poskytuje výhodu nepříteli.“

	Kapitán ustoupil dozadu, nadechl se, sundal si čepici, prohrábl si krátké vlasy a posadil ji úhledně zpátky na hlavu.

	„Součástí práce velitele je nepřivést své jednotky na území, kde se nebudou moct bránit, ani je neposlat do bitvy, ke které se nehodí. Pak musí také vědět, kdy je nutné toto pravidlo porušit. Pokud jsou tihle lumpové schopní nějak - jakkoliv - ohrozit americké území, nemáme na vybranou a budeme muset riskovat.“

	„Mám pocit, že nám to vyprávíte z nějakého důvodu,“ poznamenala Gamay.

	Kapitán přikývl. „Možná budeme potřebovat vaši pomoc.“

	Vytřeštila oči. „Naši pomoc?“

	Paul vypadal stejně překvapeně. „Co dokážeme tak zvláštního, že se na to americké námořnictvo nezmůže?“ zeptal se.

	„Ve své malé ponorce byste mohli proniknout hluboko do toho kaňonu - je dlouhý dvanáct set metrů - a připlížit se k nepřátelům ze strany, kterou nehlídají.“

	Gamay měla co dělat, aby se udržela na nohou. Točila se jí hlava a bylo jí zle od žaludku.

	Paul promluvil místo ní. „Proč nepošlete do toho kaňonu jednu ze svých útočných ponorek?“

	„Je moc úzký,“ vysvětlil kapitán. „Na horním konci je to spíš škvíra, asi šest metrů široká. A ve větší hloubce jsou místa, kudy by se žádná velká ponorka neprotáhla.“

	Paul pohlédl na Gamay. Třásla se a vrtěla hlavou. Ona a Paul přece byli na palubě jen proto, aby poslouchali zvukové záznamy; byli civilisté.

	„Nemůžu vám to nařídit,“ pokračoval Louden. „Takže vás žádám. Nikdo z mých mužů nebyl proškolen na tuhle ponorku, a i kdyby absolvoval rychlokurz, nejdůležitější na tom je vaše Rapunzel.“

	Paul zavrtěl hlavou. Gamay se ulevilo. Je to muž, kterého miluje. Její ochránce.

	„Je mi líto, kapitáne,“ řekl. „Určitě víte, čím jsme si nedávno prošli. Než jsme nastoupili na tuhle loď, ujistil jsem manželku, že tím nic neriskujeme. Upřímně řečeno jsem si neuměl domyslet všechny okolnosti, ale, jak říkával můj otec: „Nedávej své slovo, když ho nebudeš schopný dodržet.“

	Kapitán se zatvářil zklamaně.

	„Chápu, proč nás o to žádáte,“ pokračoval Paul. „Omlouvám se, ale slib, který jsem manželce dal, neporuším.“

	Kapitán si povzdechl, ale zdálo se, že to chápe.

	„Budu tedy informovat —“ „Počkejte“ ozvala se Gamay.

	Kapitán na ni pohlédl.

	„Kolik mužů je v těch ponorkách?“ zeptala se.

	„Dvě stě šedesát jedna.“

	Dvě stě šedesát jedna mužů, pomyslela si. Napadlo ji, kolik z nich má asi rodinu. Manželky nebo děti. Pokud byli oni ochotní riskovat všechno, proč ne ona? Je to i její země.

	Podívala se na Paula. Věděl, o čem přemýšlí. Přikývl. „Co máme dělat?“ zeptal se.

	„Zatímco se pokusíme upoutat jejich pozornost“ začal kapitán, „proplujete kaňonem a vypustíte svého robota. Připevníme k němu dvacet kilogramů silné výbušniny. Povedete ho podél prstence urychlovače, abyste našli slabé místo, třeba takové, kudy se přivádí elektřina nebo kde se tunel zvedá k hladině, což je nezbytné k vypálení paprsku. Tam ho pohodlně usadíte a stisknete detonátor.“

	„A pak?“ zeptala se Gamay.

	„Zbytek necháte na nás,“ řekl kapitán.

	Gamay se zhluboka nadechla. Nedokázala si představit, že se znovu posadí do ponorky. Z té představy se jí doslova podlamovala kolena. Věděla však, že to udělá, protože nemá na vybranou. 
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	S BERETTOU NAMÍŘENOU před sebe se Kurt Austin plížil úzkou chodbou, která po dvanácti metrech končila schodištěm.

	Jeden úsek schodů nahoru, jeden dolů.

	Když se podíval přes zábradlí, neviděl daleko nahoru ani dolů, ale předpokládal, že schodiště vede až do obytného bloku lodi, možná dokonce na střechu, kde se nacházejí různé antény a radarové emitory. Deset pater vysoko.

	A dolů...

	Možná až na dno trupu. Do podlodí. Odhadl, že Katarina s Andrasem zamířili nahoru. Austin překonal touhu postavit se Andrasovi a pohlédl dolů.

	Ať už byl Onyx čímkoliv, neobjeví pravdu v lodních kancelářích, obytných kajutách ani na můstku. Bude ležet pod tím vším, tam, kde by měly být nádrže na ropu, pumpy a vnitřnosti lodi.

	O dvě patra níž našel tichý sál s čerpadly. Vklouzl dovnitř.

	Tankery o velikosti Onyxu mívají mohutné sady čerpadel; loď, která pobere miliony barelů ropy, musí být schopná ji rychle nakládat vykládat a přesouvat ve svých útrobách. Kurt strávil jistou dobu na několika tankerech, jejichž sály s čerpadly byly stejně velké jako strojovny. Tenhle se nijak nelišil od těch ostatních, až na to...

	Kurt přistoupil blíž k hlavnímu potrubí. Pokrývala ho vrstva jinovatky, která se rozšiřovala i po přepážce. Na jednu trubku poklepal prstem. Byla překvapivě ledová.

	Rozhodně jí neproudila ropa.

	Našel ovládací pult s počítačovým monitorem. Byl na něm nápis:

	 

	Systém přepojen na můstek

	Přerušit ano/ne? ___

	Heslo: ___

	 

	Ať se tam dělo cokoliv, bylo to řízeno shora. Neodvážil se do toho zasáhnout. Nejspíš by se stejně nedostal přes heslo, a kdyby to namátkou zkusil, skoro určitě by posádku na můstku upozornil na svou přítomnost.

	Vrátil se ke dveřím a přiložil na ně ucho. Když neslyšel nic než hukot motorů a různých generátorů, otevřel je.

	Došel zpátky ke schodům a zamířil dolů. Rozhodl se vynechat několik pater a jít doslova k jádru věci.

	Sestoupil po dvou úsecích schodiště, když ho zastavilo kovové řinčení.

	Při rychlém pohledu dolů spatřil o dvě patra níž ruku klouzající po zábradlí směrem nahoru. Uslyšel hlasy a pomalé kroky dunící na plechových stupních.

	„... Vím jenom to, že chce zvýšit výkon a udržet ho,“ řekl jakýsi muž.

	„Ale poblíž není ani žádná loď,“ namítl druhý hlas.

	„Mě se neptej,“ pokračoval první muž, „ale něco se rozhodně děje. Ještě nikdy jsme nejeli na sto procent.“

	Kurt by rád slyšel víc, ale nemohl tam čekat. Přesunul se na nejbližší odpočívadlo a prošel dveřmi, které za sebou zavřel tak rychle a tiše, jak jen dokázal.

	Na téhle palubě byly stroje hlasitější; Kurt usoudil, že je přímo nad strojovnou. Přitiskl se ke stěně, jedním okem hlídal dveře napravo a druhým chodbu po své levici.

	Kroky pokračovaly do jeho patra. Stále slyšel muže mluvit, ale už nerozuměl slovům. Ulevilo se mu, když zahnuli za roh a pokračovali vzhůru.

	Pak se dveře náhle otevřely.

	„Hele, nikomu to neříkej,“ křikl muž přidržující dveře na svého kolegu, který pokračoval po schodech, „ale chystám se tyhle necky opustit, jakmile příště přistaneme.“

	Muž stoupající do schodů se zasmál. „Aspoň dokud neprošustruješ všechny prachy, co?“

	Kurt upřeně sledoval dveře.

	Muž tam stál zády ke Kurtovi a s rukou položenou na dveřích, pokračoval v rozhovoru s tím na schodišti. Kurt potřeboval, aby se vrátil ven nebo vešel dovnitř.

	Muž se zasmál přítelově vtipu, obrátil se, vstoupil do chodby a stanul tváří v tvář hlavni Kurtovy beretty s našroubovaným tlumičem.

	„Ani nemrkni,“ zašeptal Kurt. Mávl na muže, aby šel blíž.

	Člen posádky byl běloch se středomořskými rysy. Měl krátké kudrnaté vlasy a obličej snědý a vrásčitý po mnoha letech na slunci, přestože mu nemohlo být víc než pětatřicet.

	Muž poslechl a zavřel za sebou dveře.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Jsem šotek,“ odpověděl Kurt. „Copak jsi nikdy žádného nepotkal?“

	„Šotek?“

	„Jo, plížíme se po lodi a kazíme, co se dá. Prostě škodíme.“

	Muž nervózně polkl. „Chcete mě zabít?“

	„Ne, pokud mě k tomu nedonutíš. Pojď.“ Kurt kývl do chodby. „Najdeme ti hezké místo k odpočinku.“

	Člen posádky ho předešel a kráčel pomalu dál. Neudělal žádný podezřelý pohyb, ale Kurt věděl, že se to může každým okamžikem změnit. Na konci chodby spatřili další dveře.

	„Otevři je,“ nařídil Kurt.

	Muž poslechl a vstoupil do dveří. Kurt ho následoval a pak se zastavil. Stál v obrovském sále se stropem nejméně dvanáct metrů vysokým.

	Prostor naplňovalo horko z parního potrubí a Kurt cítil, jak se jeho tělo okamžitě nasáklo vlhkostí. Řada generátorů vibrujících na nízké frekvenci vydávala zvláštní harmonický hukot. Jedním směrem vedly bílé trubky, které křižovaly modré, ukrývající elektrické vedení. Modré potrubí pokračovalo podél jakési lávky a pak se kroutilo nahoru a okolo třípatrové světlezelené válcovité konstrukce, která vévodila středu sálu.

	Kurt šel dál a postrkoval snědého muže před sebou. Na boku obrovského zeleného válce uviděl vyražený nápis. Číslo a ruské slovo Akula potvrdilo jeho obavy.

	„To je reaktor?“ zeptal se.

	Člen posádky přikývl.

	Jeho odpověď potvrzoval nápis v angličtině, francouzštině a španělštině doplněný mezinárodním symbolem radioaktivity se třemi černými trojúhelníky ve žlutém kruhu.

	Kurt se podíval za obrovský válec a o šedesát metrů dál uviděl další, stejný. „Ztracený tajfun,“ řekl si pro sebe.

	Všechny ty důkazy ukazovaly na někoho, kdo ruskou ponorku koupil a nechal zmizet. Ukázalo se, že měl pravdu v tom, co se stalo, i když se zmýlil v účelu. Ponorka skutečně zmizela a novými majiteli byl Andras a ten, s kým se spřáhl, ale zjevně jim šlo spíš o reaktory než o trup.

	Proč? napadlo Kurta. K čemu mohl ropný tanker, který se zmohl na pouhých sedm uzlů, potřebovat dva jaderné reaktory?

	„K čemu to je?“ zeptal se.

	„Nevím, co dělají,“ odpověděl muž.

	Kurt ho udeřil do obličeje pažbou pistole a pak mu zamířil na oko. „Nelži mi!“ 

	„Jsou tady kvůli urychlovači,“ odpověděl člen posádky pokorně.

	„Urychlovač částic? Tady na lodi?“

	Muž mlčel.

	„No tak,“ pobídl ho Kurt a natáhl kohoutek beretty. „Slyšel jsem tě povídat kamarádovi, že někdo potřebuje větší výkon. Proto jsi odbočil do té chodby. Podle oblečení jsi inženýr, ne námořník. Víš, co se tady děje. A teď mi to povíš, nebo si okamžitě vezmeš svá tajemství do hrobu.“

	Muž zíral na pistoli v Kurtově ruce. Špičkou jazyka si olízl rty a pak promluvil:

	„Reaktory vyrábějí elektřinu pro urychlovač. Energie vychází ven z přídě lodi. Dokáže zneškodnit celé plavidlo.“

	„Zvládne toho mnohem víc,“ zabručel Kurt. „Viděl jsem těla námořníků, které ta vaše hračka spálila zaživa a usmažila jim mozky v lebkách.“

	„Já se starám jenom o reaktory,“ bránil se technik.

	„Skvělá výmluva,“ zašklebil se Kurt. „Kam jsi měl namířeno?“

	„Do řídicí místnosti,“ odpověděl muž.

	„Zaveď mě tam,“ přikázal Kurt.

	Muž opět pohlédl na pistoli v Kurtově ruce a přikývl. Došel k lávce a začal stoupat nahoru. Kurt ho následoval po visutém chodníku vedoucím podél zdí reaktoru zachycujících radioaktivitu. 

	 


55

	NA VRCHOLU STOUPANÍ se lávka začala od reaktoru vzdalovat. Na jejím konci se nacházela malá místnost s plechovými stěnami a prosklenými okny s výhledem na celé zařízení.

	Technik vzal za kliku a otevřel dveře. Kurt ho strčil dovnitř a skočil za ním.

	Uvnitř čekali další dva muži oblečení v bílém. Jeden měl na sobě kombinézu a vypadal jako inženýr. Druhého odhadl podle pláště na technika.

	Kurt měl všechny tři brzy seřazené u zdi.

	Opatrně přistoupil k monitoru, který ti dva studovali. Byly na něm zobrazené útroby lodi.

	„Schéma?“ zeptal se.

	Jeden z techniků přikývl. „Elektrické vedení,“ řekl.

	Kurt se podíval zblízka. Barevné ikony měly vedle sebe různé popisky. Vedle žlutého obdélníčku bylo napsáno „Primární vedení“. Pochopil, že jde o standardní elektrický systém lodi. Modrá ikona byla označena jako „Vysoké napětí“. Tyto linie vedly dolů ke dnu lodi, kde tvořily kruh, pak stoupaly nahoru k přídi a nakonec se vracely na místo ve středu paluby. Podle fotografií, které s Joem viděli, poznal, že jde o vyvýšené sekce shodující se s podivnými výstupky, kterých si Joe všiml nedaleko předních kotev a uprostřed paluby.

	„Tohle je trasa akcelerátoru?“ zeptal se.

	Tři specialisté přikývli jako jeden muž. „Vede po celé lodi a vychází ven u přídě.“

	„No jistě,“ zamumlal Kurt. Nemohl uvěřit, že si té souvislosti nevšiml dříve.

	Onyx kotvil u pobřeží Sierry Leone, když tam byl Andras spatřen, a Kurt věděl, že to souviselo s nakládáním materiálu YBCO na Kinjara Maru, ale nikdy neudělal další krok a neuvědomil si, že Onyx obsahuje tu zbraň, která na Kinjara Maru vypálila.

	Teď se to zdálo zřejmé, ale jedna věc mu stále vrtala hlavou. Kde byl Onyx toho rána, kdy se Argo náhodou přiblížila k té zasažené nákladní lodi? Poté, co Andras uprchl a předstíral svou smrt při výbuchu motorového člunu, provedli celkem pečlivé pátrání. Nic však nezahlédli ani pouhým okem, ani na radaru.

	To znamenalo, že ve hře musí být ještě jedna ponorka.

	Kurt usoudil, že Andras a jeho muži vyskočili ze člunu těsně před výbuchem. Odhadoval, že doplavali dolů k ponorce, která mohla být tak pět, nejvýš deset metrů pod hladinou, a vstoupili do ní přechodovou komorou.

	Kurta a zbytek posádky Arga mezitím zcela upoutal výbuch motorového člunu.

	Ale pokud ležel tajfun někde na vrakovišti, co tedy ti teroristé použili?

	„Vy máte ponorku?“ zeptal se.

	Technik přikývl. „Jsou tady tři.“

	„Je některá z nich tak velká, aby pobrala náklad?“

	„Ta, které říkáme Autobus,“ odpověděl inženýr. „Je třiatřicet metrů dlouhá. Většina trupu je prázdná.“

	Pokud není plná tun YBCO, pomyslel si Kurt.

	Pokud měl Kurt pravdu, vystřelil Onyx na Kinjara Maru a plul pryč. Andras musel vzít YBCO z Kinjara Maru v noci, naložit ho do Autobusu a poslat ponorku, aby ho dovezla na Onyx ukrytý někde daleko za obzorem. Nepodařilo se mu však potopit loď dost rychle, takže Kurt ráno spatřil sloupec dýmu.

	To však neodpovídalo na některé naléhavější otázky. Pokud byl Onyx vrah lodí, proč Andras požadoval plný výkon reaktorů? Jestli Kurt dobře slyšel, na dostřel nebyla žádná loď, kterou by mohl usmažit urychlovačem částic.

	Poklepal na monitor, aby si schéma zvětšil. Soustředil se na obrovskou změť kabelů vysokého napětí přesně ve středu lodi, kde by byly nádrže, kdyby Onyx dosud převážel ropu.

	„Co je tohle?“ zeptal se a ukázal na střední sekci lodi. „Tady tenhle zmatek.“

	Muži zaváhali.

	„No tak,“ vyštěkl Kurt, pistoli namířenou před sebe. „Nemám na to celý den.“

	„To je Osa,“ odpověděl nakonec inženýr.

	„Osa?“ podivil se Kurt. „K čemu to je?“

	Inženýr natáhl ruku, poklepal na monitor a zvětšil danou oblast. Kurt hleděl na monitor trochu moc upřeně. Byl tím zranitelný a uvědomil si to příliš pozdě.

	Inženýr se po něm vrhl a oběma rukama chytil jeho pistoli. Kurt mu ji vytrhl, udeřil ho loktem do břicha a pak ho odhodil na bok úderem předloktím do obličeje. Muž však popadl na zemi nějaký francouzský klíč. Máchl jím po Kurtovi a jen o vlásek minul jeho obličej. Kurt uskočil dozadu.

	Kurt dvakrát rychle stiskl spoušť a beretta vyplivla muži do hrudi dvě kulky, zatímco zvuk výstřelu pohltil tlumič. Inženýr odlétl dozadu a svalil se na stůl.

	Kurt máchl zbraní doprava, bylo však příliš pozdě.

	Technik stiskl tlačítko alarmu. Začala houkat siréna a blikat světla.

	Kurt uhodil muže zbraní do obličeje. Nejprve ho chtěl zabít, ale pak si to rozmyslel. Podle toho, co věděl, to byl jediný člověk, který uměl zastavit reaktor.

	Protože odhadl, že mu nezbývá moc času, kopl muže kolenem na solar plexus a poslal ho na zem. Pak se obrátil, vyběhl ze dveří a utíkal po lávce. Jeho nohy duněly tak hlasitě, že to bylo slyšet i přes hukot reaktoru, ale neměl čas na to, aby se plížil.

	Když byl v půli schodiště vedoucího z lávky, třeskly výstřely.

	Uviděl, jak se jedna kulka odrazila od schodů, a pak zahlédl skupinku mužů u dveří, kterými přišel. Opětoval palbu, přinutil je, aby se kryli, a přehoupl se přes zábradlí. Dopadl na nohy a rozběhl se. Mihl se kolem reaktorových jednotek a pokračoval hlouběji do útrob lodi.

	Dorazil ke dveřím, vzal za kliku a otevřel je. K jeho překvapení ho přivítal závan studeného vzduchu.

	Proběhl dveřmi a ocitl se na obřím mřížoví mechanických paží, poskládaných tak, že mu připomněly zahradní židle narovnané na sobě nebo obří prolézačku.

	Každou z těch paží lemovaly stovky šedých bloků. Mezi nimi se táhlo vysokonapěťové vedení, síť trubek a hadic pokrytých jinovatkou.

	Celé to oddělení bylo velké jako malý stadion, deset pater vysoké a sto dvacet metrů dlouhé a táhlo se přes celou šířku Onyxu. Když pádil po plechové podlaze, zahlédl obří hydraulické písty připojené k poskládané soustavě kloubových paží.

	Odhadl, že to je Osa. Netušil však, co to znamená.

	Celé to na něho působilo dojmem, že se to může rozevřít, roztáhnout jako nějaký gigantický vějíř. Nákres na zdi, který varoval posádku, aby se držela dál od kloubových ramen, zřejmě naznačoval totéž. Kurt předpokládal, že lodní zbraní je urychlovač částic, který vede dokola celým trupem a ústí u přídě. K čemu bylo tedy tohle?

	Ať už to bylo cokoliv, zdálo se, že to bylo pro inženýry mnohem důležitější než urychlovač částic, a to ho znepokojovalo.

	Než se stačil dozvědět víc, uslyšel Kurt kroky a cvaknutí dalších dveří otevírajících se na druhém konci obrovského sálu. Uvědomil si, že se ho nepřátelé snaží obklíčit. Vzhlédl. Ve výšce deseti metrů spatřil další lávku.

	Opatrně vylezl po hydraulickém poháněcím zařízení a vytáhl se na konstrukci. Bylo to jako lézt po největší prolézačce na světě. Byl už skoro nahoře, když se nedopatřením dotkl trubky chlazení.

	Bleskově ucukl a nějak se mu povedlo neztratit rovnováhu a nezaklít bolestí. Zaskřípal zuby a podíval se na ruku. Kůže se loupala, jako by se popálil, on však dobře věděl, co se stalo: okamžitě zmrzla.

	Pohlédl na tu trubku. Pod námrazou bylo sotva vidět označení LN2, obvyklá zkratka pro tekutý dusík. Podle toho, co věděl, se supravodivé magnety musejí chladit na mimořádně nízkou teplotu, aby se aktivovaly jejich supravodivé vlastnosti. Odhadl, že izolovaný povrch trubky má asi padesát stupňů pod nulou. Tekutina uvnitř byla nejspíš stlačená a její teplota se pravděpodobně blížila kýženým sto devadesáti šesti stupňům pod nulou.

	Kurt začal stoupat.

	Nedotýkej se těch trubek, mumlal si pro sebe, jako kdyby mu to dostatečně nepřipomínala kůže popálená mrazem.

	Když se dostal k lávce, uviděl své pronásledovatele. Tři se k němu blížili z jedné strany a pět dalších z druhé a obě skupinky vytvořily na podlaze sálu rojnici.

	Tak tiše, jak jen dokázal, vylezl na lávku. Na okamžik zůstal sedět, aby se vydýchal, a pak se začal plazit kupředu.

	Zachovával ticho, ale vibrace způsobené jeho pohybem způsobily, že se pod ním ulomil kus námrazy. Spadl jako rampouch z elektrického vedení a při dopadu na zem vydal zvuk podobný tříštění skla.

	„Nahoře!“ vykřikl někdo.

	Kurt vyskočil na nohy a rozběhl se. Uslyšel jediný výstřel a pak nic.

	Kdyby se mu podařilo ohlédnout, uviděl by, jak vůdce pronásledovatelů popadl střelce a málem ho uškrtil za to, že v tom sále vystřelil. Jenže Kurt se neohlédl. Doběhl ke dveřím na druhé straně velké haly Osy, strčil do nich a zavřel je za sebou.

	Pádil kupředu a zoufale hledal úkryt, odkud by mohl vyslat zprávu.

	Něco se chystalo, tahle loď měla brzy podniknout nějakou akci, tím si byl jistý. A ať to bylo cokoliv, byl by se vsadil, že to, co přijde, se zbytku světa líbit nebude.
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	PLEŠATÝ MUŽ Z MINISTERSTVA ZAHRANIČÍ, vysoce postavený agent FSB, byl středem pozornosti v místnosti bez oken v Lubjance, obrovské monolitické budově, kde sídlí ruská federální bezpečnostní služba.

	Spolu s ním bylo v zasedacím sále několik členů ruské vlády a zástupců ruského vojenského námořnictva a jeden generál pozemního vojska.

	Právě si poslechli zprávu, kterou poslala vysílačkou Katarina Luskaja. Tvrdila v ní, že je na palubě nějaké lodi s mužem jménem Andras, který jim chce prodat superzbraň, která jim zajistí mnohaletý náskok před Američany a Číňany.

	Když si všichni vyslechli vysvětlení, neubránil se jeden z politiků pohrdavému úšklebku. „To je divné, že jsme o té zbrani ještě neslyšeli,“ řekl. „A teď máme věřit, že ji objevila vaše služebně nejmladší agentka.“

	„Zajal ji Andras,“ připomněl Plešoun. „Měli jsme štěstí, že si ji nechal u sebe. To on nám udělal tu nabídku. V minulosti jsme s ním už měli co do činění.“

	„A nedopadlo to dobře,“ poznamenal generál.

	„To ne,“ připustil Plešoun.

	„A požaduje šokující částku,“ dodal z členů vlády.

	Plešoun nad tím mávl rukou. „Pochopitelně mu nezaplatíme, kolik požaduje. Jen zlomek, možná deset procent. A to jenom v případě, že to uznáme za vhodné.“

	„Vaše agentka mluví jako pod nátlakem,“ poznamenal generál.

	„Ano,“ souhlasil Plešoun. Použila kódové slovo, které je mělo upozornit, že ji drží proti její vůli. Ale sloužilo jí ke cti, že použila méně naléhavý ze dvou kódů, což znamenalo, že by současná situace mohla být zvládnutelná. Bývalá mladá olympionička na něho udělala celkem dojem.

	Promluvil jediný představitel námořnictva ve skupině: „Nebylo by špatné podívat se na tu loď. Pokud by vypadala zajímavě, můžeme zahájit vyjednávání. Když se z toho vyklube lež, prostě tu agentku odepíšeme.“

	Plešoun pohlédl na zástupce námořnictva. Tahle mladá generace nic nechápala. Dělalo mu to starosti. „Všichni přehlížíte větší problém. Podle Andrase předvedou tu zbraň do třiceti minut při útoku na Kapitol. Tím je otázka lodi bezpředmětná. My se teď musíme rozhodnout - poté, co jsme byli informování -, zda máme Američany varovat nebo ne.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. Nikdo nechtěl promluvit jako první.

	„Je to velice delikátní situace,“ pokračoval Plešoun. „Pokud se ta hrozba ukáže být reálnou a mělo by vyjít najevo, že jsme o ní věděli předem...“

	Nebylo třeba to rozvádět.

	Promluvil další člen vlády. „Co doporučujete?“

	Plešoun si promnul ruce. Všechny instinkty v jeho těle mu říkaly, že je to problém Američanů. Do jisté míry by mu nevadilo vidět, jak jeho starého nepřítele postihne katastrofa. Ale následky by mohly být nedozírné. Nebylo možné vyloučit zákon nezamýšlených důsledků.

	„Informovat Američany o té hrozbě,“ prohlásil nakonec. „Nemluvte o té lodi a snažte se zapomenout, že jsme vedli tuhle debatu.“

	Rozhlédl se po místnosti. Všichni přítomní byli mocní muži, ale báli se, což bylo na místě.

	„Co se stane pak, je na nich,“ dodal.

	„A ta loď?“

	„Pokud se naskytne příležitost,“ odpověděl Plešoun, „vezmeme si, co se nám nabízí. Možná zaplatíme, možná nabídneme jinou protihodnotu. To jsou jen detaily, o nichž se rozhodne později.“

	 

	O OSM TISÍC KILOMETRŮ DÁL, uprostřed Atlantiku, stál Andras nad Katarinou, která zůstala sedět u vysílačky. Konečně se někdo ozval. Byl to Plešoun.

	„Povězte Andrasovi, že tentokrát nestojíme o poškozené zboží,“ řekl.

	Vzhlédla. Ať už ten vzkaz znamenal cokoliv, Andras pochopil. Přikývl.

	„Rozumí,“ ohlásila a přepnula na příjem.

	„Da,“ řekl Plešoun. „Výborně, slečno Luskaja. Těšíme se na váš návrat.“

	Neměla pocit, že by si vedla zvlášť dobře. Dělala jen to, že kryla darebáka, který ji unesl, vyhrožoval jí a zabil ostatní včetně majora Komarova a Kurta, který se ji snažil zachránit před stejným osudem. A teď se stala součástí incidentu, jenž si v jeho zemi vyžádá nesčetné životy.

	Neviděla způsob, jak to zastavit.

	Náhle začaly houkat sirény. Andras sebou trhl a vteřinu nato se rozlétly dveře.

	„Co se to sakra děje?“ zeptal se Andras.

	Stál tam udýchaný člen posádky. „Problém v oddělení reaktorů.“

	„Unik radioaktivity?“

	„Ne,“ odpověděl muž. „Máme tu vetřelce.“

	Andras se zasmál. „Vetřelce? Víš to jistě? Jsme dva tisíce kilometrů od nejbližší pevniny.“

	„Já vím,“ přikývl muž. „Netuším, jak se to mohlo stát. Nepřiblížila se k nám žádná loď ani člun. Sonar nezachytil žádné podmořské plavidlo. Mohl by to být černý pasažér,“ usoudil nakonec.

	„Taky nepravděpodobné,“ prohlásil Andras s naprostou jistotou. „Pravděpodobnější bude, že se někdo opil a udělal velkou chybu.“

	Katarina postřehla v jeho hlasu vztek. Nechtěla by být ten člen posádky, který možná udělal velkou chybu.

	„Spočítali jsme všechny členy posádky,“ hlásil muž. „Jeden inženýr je mrtvý a dalšího zbil americký útočník se stříbrnými vlasy.“

	Katarina se rozzářila.

	„Se stříbrnými vlasy?“ zopakoval Andras a strnul.

	Jeho podřízený přikývl.

	„Austin,“ zamumlal pomalu Andras.

	Katarina doufala v totéž. Nemohla pochopit, jak je to možné, ale přála si, aby to byla pravda.

	Andras si toho všiml.

	„Podívejme se na ty vaše oči,“ pronesl sarkasticky. „Tak plné naděje. Nebude z vás dobrý agent, když se nenaučíte skrývat své pocity.“

	„Já nejsem agent,“ namítla.

	„To je vidět.“ Znělo to znechuceně.

	„Právě ho hledáme,“ přerušil je člen posádky. „Ale proběhl halou Osy a zmizel.“

	„Tohle je loď,“ prohlásil Andras. „Není tady moc míst, kam se schovat. Hledejte dál. Já budu na můstku. Postavte stráž ke všem vchodům k Ose a k reaktorům. Zastřelte každého, kdo se tam přiblíží.“

	Muž přikývl a Andras se podíval na hodinky. „Máme devatenáct minut. Stačí, když ho po tu dobu udržíte v jeho skrýši, pak už si ho najdu sám.“

	Člen posádky odešel. Andras popadl Katarinu za zápěstí a táhl ji do chodby. Otevřel její kajutu o dvoje dveře dál, hodil ji na židli a znovu spoutal. Nejdřív ruce za opěradlem židle a pak nohy.

	„Doufal jsem, že si s vámi užiju víc zábavy,“ zavrčel, „ale bude to muset počkat. Jen klid, už nebudete muset předstírat, že máte zájem. Je mi to jedno.“

	S těmi slovy vyběhl ven, zabouchl za sebou a zamkl.

	Nejvyšší čas zmizet, pomyslela si.

	Kroutila se, tahala za provazy a snažila se jich zbavit, ale jenom je víc utáhla. Rozhlédla se po místnosti. Nic ostrého se tam nenabízelo; žádný nůž, střep ani nůžky. Ale to neznamenalo, že se vzdá.

	Houpala se na židli dopředu a dozadu, dokud nespadla. Začala se pohybovat jako píďalka s kamenem na zádech a asi stejně tak rychle, ale nakonec se dostala až k malému psacímu stolu.

	Na jeho desce stály dvě skleničky na víno a láhev, kterou vypili s Andrasem společně, oba v naději, že víno zakalí úsudek toho druhého.

	Lehla si k nohám stolu a začala do něj narážet ramenem. Pomalu ho rozhoupala, až jedna sklenička konečně spadla na podlahu a rozbila se.

	Svíjela se po zemi a snažila se dosáhnout na jeden ze střepů. Několik si jich zabodla do paže. Bylo jí to jedno. Záleželo jí jen na tom, aby popadla nějaký velký a zahnutý a použila ho na provaz.

	Konečně se takového dotkla. Neohrabaně ho sevřela, cítila, jak ji řeže do dlaně, ale podařilo se jí ho udržet tak, aby mohla řezat. Začala s ním pohybovat dopředu a dozadu a tiskla ho na provaz tak silně, jak jen dokázala.

	Doufala, že řeže do provazu, kterým byla spoutaná, protože s každým pohybem cítila, jak se jí sklo zařezává do ruky a dlaň a prsty už měla kluzké krví.

	Pekelně to bolelo, ale nehodlala přestat, dokud jí v žilách zůstane poslední kapka krve.

	Stále pracovala na provazu, když uslyšela tiché klepnutí na dveře. Skoro jako by do nich někdo narazil.

	Pak bylo slyšet, jak se dveře otevírají. Neviděla na ně; ležela k nim zády. Bála se, co by Andras udělal, kdyby ji našel takhle. Třeba by ji tam prostě nechal vykrvácet.

	Dveře se zavřely a o podlahu vedle ní zadunělo něco těžkého. Ucítila na sobě něčí ruce, ne chladné a ohrožující, ale starostlivé.

	Obrátila hlavu.

	Místo Andrasova obličeje uviděla laskavé modré oči a stříbrné vlasy.

	„Kurte,“ vydechla.

	Položil jí prst na rty. „Nehýbej se,“ zašeptal, „ošklivě krvácíš.“

	Rozvázal ji, popadl nějaký hadr a pevně jí ovázal dlaň.

	Za Kurtem ležel na podlaze mrtvý člen posádky a z díry po kulce v hrudi mu tekla krev. Odhadla, že hlídal u jejích dveří.

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ zašeptala.

	„Když jsem tě viděl na zemi s krví na obou zápěstích, pomyslel jsem si to samé o tobě.“

	Pomohl jí posadit se.

	„Chtějí použít tuhle loď, aby ublížili tvé zemi,“ řekla. „Ani ne za čtvrt hodiny zaútočí na Washington.“

	„Jak?“ zeptal se.

	„U pobřeží Sierry Leone postavili obří urychlovač částic. Chtějí poslat silný paprsek nabitých částic na Washington. Bude přejíždět sem a tam jako paprsek při skenování v kopírce. Zničí každé elektrické zařízení ve městě a podpálí všechno hořlavé. Benzin bude vybuchovat a s ním auta, náklaďáky, letadla. Lidé budou hořet za chůze po ulici. Zabije to a zmrzačí statisíce obyvatel.“

	„Něco z toho jsem už viděl. Ale jak to dokážou na takovou dálku?“

	„Tahle loď je vybavena silným elektromagnetickým zařízením.“

	„Osa,“ řekl. „Viděl jsem ji. Co dělá? Odtamtud se paprsek vysílá?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Paprsek přijde ze Sierry Leone. Ale proletí nad námi a při vší té energii, kterou vytvářejí a prohánějí přes Osu, se jim podaří paprsek zahnout. Místo aby pokračoval po přímce do vesmíru, dosáhne několik kilometrů nad lodí jakéhosi apogea, pak ho magnetické síly ohnou a namíří dolů na vaše hlavní město.“

	„Jako když se zalomí kolem osy,“ poznamenal Kurt. „Tak proto to tak nazvali.“

	Přikývla.

	„Musejí být šílení,“ řekl. „Tím rozpoutají světovou válku.“

	Bylo jasné, že je někdo musí zastavit. Kurt vstal, vytáhl z pistole zásobník a vyměnil ho za plný. „Musím se dostat k tomu zařízení,“ prohlásil.

	Postavila se vedle něho. „Čekají tam na tebe. Vědí, že tam půjdeš. A hlídají i reaktory.“

	Zatvářil se rozčíleně. „Máš snad lepší nápad?“

	Usilovně se zamyslela. Hlava se jí točila z nedostatku spánku a půl lahve vína, ale nakonec na něco přišla.

	„Ta chladicí látka,“ řekla.

	„Tekutý dusík,“ upřesnil.

	Přikývla. „Když uzavřeme přívod dusíku, magnety se rychle ohřejí nad svou provozní teplotu. Ztratí supravodivé vlastnosti a zařízení přijde o energii. S trochou štěstí mu to zabrání splnit jeho úkol.“

	Katarina si všimla, že se Kurtova tvář sevřela odhodláním. Pak se pootočil za zvukem, který slyšela také.

	Dveře kajuty se rozlétly. Stál v nich člen posádky. „Povídal jsem ti, že máš hlídat venku“

	To byla jeho poslední slova, protože ho Kurt provrtal dvěma kulkami z beretty. Pak skočil ke dveřím, ale bylo příliš pozdě. Muž spadl zády napřed do chodby.

	Zhroutil se tam na podlahu. Než se k němu Kurt dostal, rozlehly se chodbou výkřiky.

	Kurt vypálil, nejdřív jedním směrem a pak druhým.

	„Pojď!“ křikl na Katarinu.

	Vyběhla ven a zahnula doprava, zatímco on střílel doleva.

	Kurt běžel za ní a za okamžik už slézali dolů po žebříku.

	„Vím, kudy máme jít,“ zvolal Kurt, chytil ji za ruku a táhl ji za sebou. „Jenom doufejme, že se tam dostaneme včas.“ 
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	PAUL TROUT SEDĚL NA SEDADLE pilota v nové ponorce, stísněný jako basketbalista v malém sporťáku. Ačkoli byla tahle ponorka menší než Grouper, interiér měla prostornější, takže se tam alespoň mohl posadit. Bylo tam také dost místa pro Gamay, která tak nemusela provádět svou virtuální rozcvičku vleže.

	Teď tam nehybně seděla ve svém pracovním úboru a strnule zírala ven předními okénky. Výhled byl přímo neskutečný. Pohybovali se rychlostí dvou set dvacet pěti kilometrů v hodině pouhé tři metry nad hladinou, zavěšení na svazku lan pod vrtulníkem SH-60 Seahawk.

	Přestože byla noc, viděli pod sebou bílé vrcholky vln.

	Podle plánu měli být spuštěni do vody na jihu, tak blízko ke „kritickému horizontu“, jak to jen bude možné. Odtamtud se potopí do kaňonu a budou postupovat nahoru. S sebou ponesou svého malého robotického sebevražedného atentátníka.

	Za dvacet minut měla přijít první vlna vzdušných útoků. S úspěchem nikdo nepočítal, úkolem raket vypálených stíhací letkou z Lincolnu bylo odvést pozornost Džemových sil od akce Paula a Gamay.

	„Minuta do shozu,“ upozornil je pilot vrtulníku.

	„Rozumím,“ řekl Paul. Neměl nic na práci. Všechny systémy ponorky byly zapnuté a v pohotovosti. Až se je pilot rozhodne spustit, udělá to. Jenom doufal, že to nebude v rychlosti sto padesáti kilometrů v hodině.

	„Vzal jsem s sebou nějaké zásoby,“ oznámil Gamay.

	„Jaké?“ zeptala se. „Tohle není piknik.“

	Ukázal dozadu na potápěčskou výstroj připevněnou gumovými popruhy. „V případě, že bychom museli zopakovat náš zázračný únik. Tentokrát to provedeme trochu víc v klidu.“

	Usmála se, ale jen tolik, aby mu ukázala, že ví, jak na ni. Pak na něho podezíravě pohlédla. „Ty si to pamatuješ?“ „Když jsme sem nastoupili, vybavil jsem si to.“

	Posmutněla. „To je škoda.“

	„Proč?“ opáčil.

	„Bylo to hrozné,“ řekla.

	„Bylo to děsivé, ale přežili jsme. Já to beru tak, že to byl jeden z našich zářných okamžiků.“

	Doufal, že je tentokrát nic podobného nečeká, ale kdyby ano, lahve, masky a ploutve by se jim hodily.

	„Třicet vteřin do shozu,“ ozval se pilotův hlas.

	„Musíme to zvládnout,“ pronesla Gamay statečně. „Jinak umře spousta lidí.“

	„Deset vteřin,“ ohlásil pilot.

	Paul si všiml, že se Gamay zhluboka nadechla.

	Ponorka se zhoupla dozadu a dopředu, protože zpomalili skoro na nulu. A pak je náhle zasáhl pocit beztíže, okamžitě následovaný přetížením a zhoupnutím ponorky ve vodě. Všechno už bylo nastavené na ponor a za pár vteřin se nad nimi zavřely vlny.

	Paul rozběhl motor, stočil kormidlo doprava a navedl ponorku na kurz. „Za pět minut budeme v kaňonu,“ řekl. „Odtamtud to bude nedělní vycházka. Patnáct minut nahoru a pak už to celé bude na Rapunzel“

	Dvacet minut maximálně. Nezdálo se to tak zlé, ale Paul tušil, že to bude nejdelších dvacet minut v jeho životě. 
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	DŽEMA GARAND STÁL v řídicí místnosti svého velkolepého projektu, patnáct pater nad mořem. Byl si dobře vědom faktu, že jeho nebezpečná hra s Američany dosáhla kritického bodu. Zničil už dva jejich satelity a vyhlásil uzavření vzdušného prostoru nad Afrikou pro špionážní letadla všech zemí. A nejnovější zprávy od jeho armádních velitelů naznačovaly, že půjde o hru postrádající veškerá pravidla.

	„Tři sta dvacet kilometrů od našeho pobřeží se nachází skupina plavidel s americkou letadlovou lodí,“ sdělil mu jeden z nich. „A náš hlavní radar zachytil nejméně čtyřiadvacet letadel mířících k nám.“

	„Co ponorky?“ zeptal se.

	„Zatím nic,“ odpověděl velitel námořních sil. „Američané jsou známí tím, jak jsou tišší, ale jakmile vstoupí do mělkých vod, uslyšíme je a pak udeříme.“

	Přesně tohle Garand očekával.

	„Zvednout torpédové sítě,“ přikázal. „A vysunout nad hladinu zářič.“

	Pod ropnou plošinou nastartovaly motorové čluny své hlučné motory a vyrazily do ústí zátoky. Mezitím z plošin Nádvoří odstartovaly vrtulníky vyzbrojené protiponorkovými raketami.

	Byl to uspokojivý pohled, ale kdyby nefungovala energetická zbraň, helikoptéry by Američanům posloužily jen jako cvičné terče.

	Půldruhého kilometru před plošinou číslo 4 se z vody začala zvedat dlouhá šikmá rampa jako obří plaz probouzející se k životu. Stoupala až do výšky devadesáti metrů nad hladinu, ve které ji podepřely teleskopické sloupy.

	Středem rampy se táhla dlouhá trubka, jejíž hlavici tvořil půlkruh naplněný supravodiči, které uměly namířit proud částic jakýmkoliv směrem.

	„Zářič v pohotovosti, úroveň energie devadesát čtyři procent,“ zavolal jeden z techniků.

	Opodál studoval Cochrane monitor. Přikývl. „Všechny indikátory zapojené.“

	„Přilétají rakety,“ hlásila obsluha radaru. „Šest z jihu, deset ze západu. Osm ze severozápadu.“

	„Zapněte paprsek částic,“ nařídil Garand. „Zničte je.“

	Byly přepnuty spínače a inicializován kódovací počítačový program. Připojily se silné radarové systémy, které zachytily americké rakety a zaměřily je. Palebný systém se přepnul na automat.

	Konečně došlo k bitvě.

	Džema věděl, že jeho šance jsou malé. Aby vyhrál, musel by odrazit útok Američanů a pak je tvrdě zasáhnout na jejich vlastním území. Aby uspěl, musel by dosáhnout toho, co se nikomu už skoro dvě stě let nepodařilo: donutit americké síly, aby se stáhly.

	Zatímco o tom uvažoval, ozářily temný obzor mnohonásobné exploze a Džema Garand věděl, že byla prolita první krev.

	 

	O NĚKOLIK TISÍC KILOMETRŮ dál sledovala v Situační místnosti Pentagonu útok na Sierru Leone stejná skupina, která se tam shromáždila už před dvanácti hodinami.

	Dirk Pitt si nemohl vzpomenout, kdy se naposledy cítil tak napjatý, možná proto, že události byly v této fázi mimo jeho kontrolu, a možná proto, že tam riskovali život dva jeho lidé, Paul a Gamay.

	Po té, co byly zničeny dvě řady raket Tomahawk a letadlo rušící radarový signál bylo sestřeleno v okamžiku, kdy zaujalo postavení, začala druhá vlna útoku.

	Pitt sledoval na obrazovce ikony představující letku stíhaček F-18 Hornet blížících se z různých směrů k pobřeží Sierry Leone. Letouny se držely za imaginární linií, kritickým horizontem. Předpokládalo se, že paprsek nabitých částic dokáže zapálit cokoliv, co tuto čáru překročí, ale nemohli nechat Džemovi volnou ruku, dokud to nevyzkoušejí.

	Několik kilometrů od té linie vypustily hornety rakety Harpoon, nejrychlejší nebalistické zbraně námořnictva. Velení doufalo, že pokud zaútočí současně z několika směrů, přetíží zaměřovací systémy nepřátelské superzbraně, ale jak jedna raketa po druhé přestávala hlásit svou polohu, začínal Pitt tušit, že krok číslo dvě selhal také.

	Ve spodní části velké obrazovky běžel přenos z kamery připevněné na raketě blížící se z jihu. Na různých stranách před ní letěly tři další rakety, každá úmyslně sledující trochu jiný kurz.

	Nalevo od rakety se v dálce objevil výbuch. Začalo to zábleskem, pak se rozšířil oblak dýmu a vše zakončil oblouk planoucího raketového paliva, který se táhl přes celý záběr. Pár vteřin nato následovaly další dvě podobné exploze, tentokrát vpředu a napravo. A pak se obraz rozzářil a dál už nebylo nic než zrnění a potom černá obrazovka.

	„Co se stalo?“ zeptal se Brinks, ačkoli to bylo každému jasné.

	„Rakety jsou pryč,“ oznámil jeden muž od pultu telemetrie.

	Hlášení vysílačkou v pozadí potvrzovala, že piloti vidí totéž. A pak náhle jeden z nich ohlásil problémy.

	„Selhává mi řízení —“

	Signál byl přerušen.

	Druhý pilot ohlásil něco podobného a pak jeho signál také zmizel.

	„Velké exploze, kurz jedna-pět-pět,“  řekl třetí pilot. „Přišli jsme o dva, možná o tři stroje —“

	Velitel letky ho přerušil: „Klesnout na úroveň paluby, stáhnout se.“

	Než byl rozkaz vykonán, ztratily se další dva signály. A okamžik nato potvrdil radar pět sestřelených stíhaček.

	„Zjevně jsme tu zatracenou linii nakreslili špatně,“ ozval se velitel letky.

	Brinks, rudý v obličeji a s žílami tepajícími na krku, vypadal, jako by měl vybuchnout. Všech v místnosti se zmocnil stísněný pocit.

	Další byly na řadě ponorky spolu s poslední nadějí představovanou dvěma Dirkovými civilisty. Ale tenhle útok probíhal jako ve zpomaleném filmu.

	Zatímco čekali, vstoupil do místnosti jeden pobočník a oslovil viceprezidenta Sandeckera. Podal mu nějaký vzkaz.

	Sandecker vzhlédl s novými obavami ve tváři.

	„Co to je?“ zeptal se Brinks.

	„Depeše z Moskvy,“ odpověděl Sandecker.

	„Z Moskvy?“ podivil se Pitt.

	Sandecker přikývl. „Rusové tvrdí, že právě získali informace, z nichž vyplývá, že se Washington má stát terčem útoku. Ta hrozba má podobu zbraně vysílající paprsek částic. Zjevně jde o tu samou, kterou se nám právě nedaří zničit. Trvají na tom, že zprávy jsou vysoce důvěryhodné a hrozba je akutní. Radí udělat všechno pro obranu nebo evakuaci města.“

	„Co to sakra...,“ začal Brinks.

	Sandecker vzhlédl. „Pokud jsou ty informace přesné, dojde k útoku do deseti minut.“

	„Do deseti minut?“

	„To je od nich hezké, že nás varovali s takovým předstihem,“ utrousil někdo.

	„Nemůžeme evakuovat město za deset minut,“ ozval se kdosi. „To bychom nezvládli ani za deset hodin.“

	„Co Systém nouzového vysílání?“ navrhl někdo jiný. „Pošlete všechny do krytů. Sklepy, podzemní garáže, metro... „Jestli je tohle pravda, budou tam lidé bezpečnější.“

	Brinks zavrtěl hlavou., „Jestli je tohle pravda, “ pronesl sarkasticky. „Tohle je vtip. A jestli začneme volat, že padá nebe, umřou tisíce lidí při panice úplně zbytečně. Což je nejspíš přesně to, co chtějí, kromě toho, aby se naši občané báli, že je nedokážeme ochránit.“

	„Že je nedokážeme ochránit?“ řekl Pitt. „Takže je radši necháme umřít v blažené nevědomosti?“

	Brinks se zavrtěl. „Podívejte,“ nadechl se, „Garand tohle kolo možná vyhrál, ale tady nás zasáhnout nemůže. Na tom se shodli všichni naši experti. Jsme mimo dostřel. Za obzorem nás prostě nemůžou zasáhnout. Dokonce i ef osmnáctky se ocitly v bezpečí, jakmile se o pár kilometrů stáhly.“

	Viceprezident se rozhlédl kolem. „Chce někdo něco dodat? Teď je na to ta pravá chvíle.“

	Chvilku bylo ticho a pak promluvil další člověk z N SA, hubený muž s brýlemi bez obrouček: „Jedna možnost by tu byla.“

	„Ven s tím,“ nařídil Sandecker.

	„Paprsek částic se zaměřuje pomocí magnetů,“ vysvětlil muž. „Jedna studie došla k závěru, že mimořádně silné magnety mohou proud částic ohnout a namířit ho na nový terč. V zásadě to dá nepříteli schopnost střílet za roh.“

	Pittovi se to vůbec nelíbilo. Postoupil kupředu, i když to vlastně nebylo jeho místo. „Co by to vyžadovalo, aby nás paprsek mohl zasáhnout tady?“

	Muž si narovnal brýle a odkašlal si. „Elektřinu pro menší město a nějaký silný magnetický zářič.“

	„Kde by to zařízení muselo být?“ zeptal se Pitt.

	Muž nezaváhal. „Muselo by se nacházet zhruba v půli cesty mezi emitorem a terčem.“

	To činilo hrozbu méně pravděpodobnou. V těch místech nebyly žádné ostrovy a rozhodně žádné místo dost velké k tomu, aby se tam dalo vyprodukovat takové množství elektrické energie, o kterém ten člověk mluvil. Ale na druhou stranu...

	Pitt se obrátil k zaměstnanci Pentagonu, který ovládal taktický displej. „Rozšiřte obraz na celý Atlantik,“ požádal.

	Nikdo nic nenamítal a úkol byl splněn dvě rychlými údery do klávesnice.

	Na levé straně velké obrazovky se objevil povědomý profil východního pobřeží Ameriky. Afrika a západní Evropa zaujaly místo vpravo.

	Bojovou skupina a Nádvoří dál označoval shluk malých ikon v pravém dolním rohu, těsně pod výběžkem západní Afriky.

	„Ukažte mi, kde se nachází liberijský tanker Onyx,“ nařídil Pitt. „Podle poslední zprávy Kurta Austina.“

	Trvalo to několik vteřin a pak se na monitoru objevila další namodralá ikona, tak světlá, že vypadala skoro bílá. Popisek vedle ní hlásil: „Onyx: Libérie“.

	Dirk Pitt zíral na ikonu spolu s ostatním v Situační místnosti.

	Seděla skoro přesně uprostřed obrazovky, na půli cesty mezi Nádvořím u pobřeží Sierry Leone a Washingtonem.

	„Proboha,“ vydechl Sandecker. „Kdy zaútočí vaše ponorky?“

	Odpověděl zmocněněc námořnictva. „Bude trvat třicet minut, než se vůbec dostanou na dostřel. Nestihneme nepřítele zastavit.“

	Sandecker začal jednat. Popadl za paži pobočníka.

	„Odveďte prezidenta do bunkru,“ přikázal. „Nařiďte vyhlásit poplach pomocí Systému nouzového vysílání. Kontaktujte všechny policejní a záchranné složky a energetické společnosti. Povězte jim, aby zabezpečily své lidi a připravily se na výpadek proudu. Budeme je potřebovat, aby to tady postavili zase na nohy, pokud by došlo k nejhoršímu.“

	Zatímco mluvil Sandecker s pobočníkem, telefonoval brigádní generál vzdušných sil do Andrewsu, předával instrukce a zařizoval šifrování. Ostatní lidé v místnosti vydávali podobné rozkazy, osobně nebo telefonicky. Obvykle tichá Situační místnost náhle připomínala rušné telemarketingové centrum nebo burzu na Wall Street.

	Pitt popadl svůj mobil a poslal nouzovou textovou zprávu, kterou měli obdržet všichni zaměstnanci NUMA v okolí. Pak zavolal do kanceláře pro nejnovější informace.

	Co se týkalo Brinkse, ten jen zdrceně seděl a potýkal se s mobilem ve snaze dovolat se manželce. Dirk to chápal; byl vděčný, že jeho žena Loren a děti Summer a Dirk junior trávili ten víkend na západním pobřeží, jinak by se zoufale snažil o totéž.

	Brinks zavěsil a nejistě přistoupil k Pittovi.

	„Hlasová schránka,“ pronesl jako v transu. „Tohle není vhodná doba pro vzkaz na záznamníku.“

	„Zkoušejte to dál,“ poradil mu Pitt. „Ať se ten telefon třeba uzvoní.“

	Brinks přikývl, ale dál se choval jako pod vlivem drog. Šok ho zcela paralyzoval.

	Vytřeštěnýma očima pohlédl na Pitta. „Dostal se váš muž na tu loď?“ zeptal se tiše.

	„Pokud vím, tak ano,“ přikývl Pitt.

	Brinks polkl, možná svou pýchu. „Myslím, že je teď naší jedinou nadějí.“

	Dirk znovu přikývl. Jeden muž na tankeru uprostřed Atlantiku měl teď v rukou osud tisíců, možná statisíců lidí.
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	NA PALUBĚ ONYXU Kurt BĚŽEL, vystřelil a znovu se rozběhl. Vyprázdnil druhý zásobník, nabil třetí a utíkal dál, s Katarinou před sebou.

	Když se na vteřinu zbavili pronásledovatelů, skočili do výklenku mezi dvěma lodními skladišti a naslouchali.

	Rozezněl se nějaký podivný alarm. Skoro to připomínalo sirénu ponorky před potopením.

	„Co to je?“ zeptala se Katarina.

	„To nevím,“ odpověděl.

	Pár vteřin nato zaznělo z reproduktorů po celé lodi hlášení: „Osa se vysouvá. Držte se dál od středu lodi. Opakuji. Držte se dál od středu lodi.“

	„Dochází nám čas,“ řekla Katarina. „Zbývá nám už jenom pár minut.“

	„A jdeme špatným směrem,“ dodal Kurt.

	Neměli na vybranou, každá skupinka členů posádky, na kterou narazili, je přinutila odbočit. Od chvíle, co odešli z kajuty, vlastně postoupili víc k přídi než k zádi.

	V jejich prospěch mluvil fakt, že posádku té obří lodi tvořila jen asi stovka lidí. Někteří museli být během pohotovosti na svých místech, aby splnili Andrasovy rozkazy týkající se Osy. A nejméně šest jich už padlo.

	Nevýhodou bylo vnitřní uspořádání lodi. Hala Osy se nacházela mezi nimi a chladicí místností na zádi. Protože Osa zabírala horní polovinu lodi a táhla se od jednoho boku ke druhému, jediná cesta kolem ní vedla po jedné z nejnižších palub tankeru.

	Alarm a varování zněly dál a Kurt si představil, jak se to obří zařízení ve tvaru vějíře, větší než fotbalové hřiště, vynořuje z obrovských vrat na vrcholu trupu Onyxu.

	„Jdeme,“ zavelel, vytáhl Katarinu na nohy a znovu se rozběhl.

	Měla co dělat, aby s ním udržela tempo, ale zatím si ani slovem nepostěžovala.

	Kurt našel žebřík vedoucí dolů otvorem v palubě. Chytil se ho ze stran nohama i rukama a sklouzl dolů.

	„Pojď,“ řekl. Zatímco Katarina slézala po žebříku, všiml si, že má hadr na ruce nasáklý krví.

	Přistoupil k ní, aby se na zranění podíval.

	„To nic,“ zavrtěla hlavou. „Jdi dál.“

	Po dalším žebříku sestoupili na nižší palubu. Tentokrát se Kurt zastavil. Slyšel podivné tepání jakéhosi stroje, jako by se něco stále dokola zapínalo a vypínalo.

	Přivedlo ho to na nápad.

	„Počkej tady,“ šeptl.

	Kurt se začal plížit kupředu. Na ceduli na zavřených dvoukřídlých dveřích stálo: „Pohonná jednotka směrových trysek“.

	Za ním se Katarina opřela o zeď a pomalu se po ní svezla dolů.

	„Nic mi není,“ hlesla, když se po ní ohlédl. Jenom... si... trochu... odpočinu.“

	Bylo jasné, že už se dál nedostane. Přinejmenším nebude schopná se řítit lodí závodním tempem. A stejně jim už docházel čas.

	Alarm umlkl a i dole v útrobách lodi bylo cítit, jak se trup otřásl, když něco velkého zapadlo na místo.

	„Kolik času?“ zeptal se.

	„Tak minuta,“ odpověděla vyčerpaně. „Možná míň.“

	Svalila se ke straně a zakrvácený hadr na její ruce nechal na plechové stěně rudou šmouhu.

	Ted jí nemohl pomoci. Musel udělat něco s Osou, než bude příliš pozdě. Vytrhl ze skřínky na zdi požární sekeru a urazil zámek na dveřích před sebou. Chodbou se rozlehlo strojové tepání.

	Vstoupil dovnitř. Dole pod ním se nacházely silné elektromotory příďových trysek. Podle toho, jak se systém choval, se zdálo, že udržuje plavidlo v přesné poloze.

	Kurt odhadl, že přesměrování paprsku částic vyžaduje mimořádnou přesnost. Kdyby ty trysky dokázal zastavit nebo poškodit, mohl by tím narušit soudržnost nebo nasměrování paprsku.

	 

	U POBŘEŽÍ SIERRY LEONE sledoval Džema Garand bojiště ze své vyvýšené pozice v řídicí místnosti na plošině číslo 4. Přinutil Američany, aby se stáhli. Dvakrát odrazil jejich útok. Teď přijde odveta.

	„Všechny jednotky na plný výkon!“

	Cochrane stál vedle něho a vůbec nevypadal jako člověk, který se brzy navěky proslaví. Připomínal spíš hlodavce, jenž by se nejraději utekl schovat do nějakého keře, než muže připraveného zaujmout své místo v dějinách. Poslouchal však rozkazy a jeho inženýři byli dostatečně vyškolení, aby dokázali zařízení ovládat sami, kdyby se vzepřel.

	„Všechny jednotky jsou na maximu navrženého výkonu,“ ohlásil Cochrane. „Magnetické tunely mají energii a svítí zeleně. Mix těžkých částic je stabilní.“

	Pohlédl ještě na monitor ukazující přesnou polohu Onyxu. „Osa je vysunutá a na místě,“ řekl. „Můžete pálit.“

	Džema si ten okamžik vychutnával. Američané na něho zaútočili raketami a bitevníky a jeho sonar teď zachytil dvě ponorky vplouvající do mělké zátoky. Už narazili na jeho sílu a teď ucítí jeho kousnutí, přesně jak slíbil.

	Jakmile vydá rozkaz, systém se nabije. Bude trvat patnáct vteřin, než se v tunelech urychlovače vytvoří paprsek, a čtvrt vteřiny nato vylétne mohutná dávka energie směrem k Onyxu a odtamtud dolů k Washingtonu.

	Po celou minutu bude paprsek přejíždět po hlavním městě Spojených států, šířit paniku a zkázu.

	Pohlédl na Cochrana. „Nabijte a palte,“ poručil klidně.

	 

	VE STROJOVNĚ PŘEDNÍCH TRYSEK Onyxu našel Kurt, co potřeboval: silné vedení vysokého napětí, stejné, jaké viděl v sálu s reaktory. Jsou to modré kabely, pomyslel si, když si vybavil schéma. Ty vedou skrz urychlovač a zpátky k Ose.

	Měl jen jeden pokus. Popošel ke kabelům, rozmáchl se a udeřil sekerou, načež ji okamžitě pustil, aby ho nezabil proud, jakmile prosekne izolaci.

	Ostří zasáhlo cíl a vytryskl proud jisker. Přes přerušené místo přeskočil oslepující elektrický záblesk a celá loď se ponořila do tmy.

	Kurta to odhodilo na zem. Obličej ho pálil. Několik vteřin vládla ve strojovně naprostá tma. Motory trysek hlasitě rachotily a jejich otáčky klesaly. Nakonec se rozsvítila nouzová světla, ale ke Kurtově velké radosti se zdálo, že nic jiného není pod proudem.

	Doufal, že to stačilo. A doufal, že to přišlo včas.

	 

	NA LODNÍM MŮSTKU vytřeštil Andras oči. Loď zčernala a v temnotě noci se zdálo, že okolní svět zmizel. Po chvilce naskočilo nouzové osvětlení.

	Nejprve se lekl, že Osa nějak přetížila systém. Sáhl po ovládání Osy a přecvakl vypínač na boku pultu. Nedočkal se žádné reakce, nerozsvítila se ani kontrolka.

	Vteřinu nato se probraly k životu některé základní systémy a Andras se s nadějí rozhlédl kolem.

	„Je to porucha v rozvodu elektřiny“ oznámil jeden z inženýrů. „Přerušilo se vysokonapěťové vedení.“ Také marně cvakal nějaký přepínači. „Nefungují přední trysky a nemám šťávu pro Osu ani pro urychlovač.“

	Andras se naklonil kupředu, aby Osu zkontroloval vizuálně. Rozkládala se před ním jako koruna obrovského stromu, který nějak vyrostl ze středu lodi, ale byla mrtvá. Neblikala tam ani varovná červená světla.

	Popadl joystick, kterým se zařízení nastavovalo po požadované polohy, chvilku jím pohyboval a pak vztekle praštil pěstí do panelu.

	„K čertu s tebou, Austine!“ křikl.

	Po chvilce přemýšlení si uvědomil, že elektrické vedení bude určitě možné opravit. Potřeboval se jen postarat, aby už Austin nemohl udeřit podruhé. Popadl samopal a zkontroloval pojistku.

	„Pošlete někoho dolů, aby přesměroval vedení vysokého napětí,“ nařídil. „Jakmile zas všechno poběží, zkusíme to ještě jednou.“

	Inženýr přikývl.

	Z druhého konce můstku pohlédl na Andrase další muž. „Co mám povědět Garandovi, jestli zavolá?“

	„Pověz mu... že minul.“

	S těmi slovy vyběhl Andras z můstku a v mozku mu plála jediná myšlenka: Austin musí být zničen. 
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	NAPĚTÍ V SITUAČNÍ MÍSTNOSTI Pentagonu se dalo krájet. Kdyby na zem spadl příslovečný špendlík, byla by to rána jako z děla.

	Jeden z pracovníků Pentagonu, s dlaní položenou na sluchátku telefonu, předal přítomným zprávu.

	„Potvrzujeme vypuštění paprsku z místa Nádvoří,“ řekl. „Výboj pokračuje... trvání nejméně šedesát vteřin.“

	Nikdo se nepohnul. Všichni zírali na monitor a čekali na nevyhnutelné. Na rozdíl od balistických raket, kterým by to přes oceán trvalo sedmnáct minut, mělo tohle proběhnout během okamžiku.

	O deset vteřin později světla stále svítila a počítače běžely.

	Všichni se začali rozhlížet kolem.

	„No?“ zeptal se viceprezident Sandecker.

	Promluvila nějaká žena z místního personálu: „Všechny televizní a rozhlasové stanice stále vysílají živě. Nikde žádné známky útoku ani poškození.“

	Brinksovi se začala do obličeje vracet barva. Obrátil se k Dirku Pittovi. „Váš muž to zvládl,“ pronesl s nadějí v hlase.

	„Jmenuje se Austin,“ řekl Pitt.

	„No, tak mu vyřiďte díky ode mě a od celé země,“ pokračoval Brinks. „A moji omluvu za to, že jsem se choval jako velkohubý idiot.“

	Pitt přikývl a pomyslel si, že Kurt Austin všechny tři vzkazy uvítá. Obrátil se k zástupcům vojenského námořnictva v místnosti. „Bude se z té lodi potřebovat nějak dostat.“

	„Už se na tom pracuje,“ prohlásil jeden z nich s úsměvem.

	To Pitta potěšilo. Ale ještě neměli vyhráno.

	Na monitoru blikaly ikony představující USS Memphis a USS Providence. Ponorky vypluly do bitvy.

	 

	* * *

	 

	USS MEMPHIS SE VYNOŘILA Z HLUBIN těsně před okrajem kontinentálního šelfu. Zůstala tam stát a začala jako šílená vysílat sem a tam signál ze silného sonaru na přídi.

	Nebyla to běžná operační procedura, protože prozrazovala polohu plavidla, ale účelem bylo odlákat Garandovu flotilu malých ponorek z jejich určených pozic a umožnit Troutovým a Rapunzel proklouznout za nimi.

	Navíc se dalo očekávat, že tak divoké vysílání sonarového signálu může na straně nepřítele vyvolat zmatek a možná i strach.

	V řídicí místnosti ponorky viděl muž obsluhující sonar, že jejich plán zabral možná až moc dobře.

	„Blíží se pět cílů,“ ohlásil. „Označení bravo jedna až bravo pět.“

	„Můžeme je zaměřit?“ zeptal se kapitán.

	Důstojník obsluhující zbraňové systémy zaváhal. Jeho počítač chvíli blikal zeleně jako ano, a pak zas červeně jako ne.

	„Ponorky jsou moc malé a stále mění směr, počítač je nedokáže zaměřit.“

	„Tak použijte akustické navádění,“ nařídil kapitán. „Na moji zodpovědnost.“

	„Připraveno, pane.“

	„Vypálit ze všech torpédometů.“

	V rozmezí pěti vteřin vypudil stlačený vzduch šest torpéd Mark 68 z torpédometů uprostřed trupu Memphisu.

	Pár vteřin nato uslyšela obsluha sonaru jiný zvuk. „Blížící se torpéda,“ zavolal námořník. „Kurz nula-čtyři-tři a tři-pět-pět. Nejméně čtyři.“

	Torpéda se přibližovala z předního pravého i levého kvadrantu a připravila je o schopnost manévrovat.

	„Ostře na levobok,“ křikl kapitán. „Plné otáčky, příďové ploutve naplno nahoru. Rozmístit návnady.“

	Ponorka se obrátila, zrychlila a zamířila k hladině. Návnady navržené tak, aby odvedly torpéda jinam, byly vyhozeny do vody za ní.

	Souboje ponorek jsou zpomalenými verzemi leteckých soubojů. A čekání na připlouvající torpédo může být nekonečné.

	Uplynulo deset vteřin, potom dvacet.

	„No tak, pojďte,“ zavrčel kapitán.

	Ponorka rychle stoupala.

	„Jedno minulo,“ hlásil muž od sonaru. O pár vteřin později: Jsme z toho venku.“

	Podařilo se jim uhnout před nepřátelskými střelami. Jenže Memphis nebyl tak hbitý jako ta malá plavidla, s nimiž bojoval. Nemohl to vydržet dlouho, jako medvěd potýkající se se smečkou vlků. Jako by to chtěla dokázat, ozvala se obsluha sonaru znovu.

	„Nové cíle, kurz nula-devět-nula.“

	„Pod maximálním úhlem dolů,“ nařídil kapitán.

	V dálce otřásla hlubinami série výbuchů, když dvě torpéda z Memphisu našla těsně po sobě své terče. Ale nebylo proč oslavovat; jejich vlastní problémy byly příliš vážné.

	„Dno se rychle blíží, kapitáne,“ ohlásil kormidelník.

	„Vyrovnat,“ přikázal kapitán. „Další návnady.“

	Příď se pomalu zvedla. Rozhoupaly je další vzdálené exploze, ale námořník od sonaru se zatvářil vyděšeně.

	Obrátil se ke kapitánovi a zavrtěl hlavou. „Je to zlé.“

	Okamžik nato dostal Memphis zásah. Kdo neseděl a nebyl připoutaný, ten se svalil na podlahu. Hlavní světla zhasla. Ponorkou se rozlehlo kvílení alarmu.

	Kapitán vyskočil na nohy a rychle se podíval na monitor zobrazující škody. „Nouzové vynoření,“ nařídil.

	Memphis vypustil nádrže a začal stoupat.

	 

	O NĚKOLIK KILOMETRŮ DÁL Paul a Gamay Troutovi neviděli žádné monitory, ani neslyšeli hlášení vysílačkou popisující akci. Ve vodě se však šíří zvuk mnohem lépe než ve vzduchu a ozvěny dunivých explozí k nim doléhaly jedna po druhé jako zvuk vzdáleného hromu.

	Ani jeden z nich nepromluvil, až na pokyny nutné pro navigaci.

	Nakonec Paul zpomalil plavidlo. Po spuštění z vrtulníku námořnictva zamířili na konec kaňonu a prokličkovali jím směrem k ropným plošinám.

	„Jsme v šedesáti metrech a udržujeme hloubku,“ hlásil Paul. „Pokud všechny systémy pracují správně, jsme asi půldruhého kilometru od plošin.“

	Gamay už aktivovala Rapunzelin program. Chtěla to mít co nejrychleji za sebou.

	„Odpojuju pupeční šňůru,“ řekla.

	Cítila, jak se navzdory chladu v ponorce potí. A pak se jejího ramene dotkla Paulova ruka a začala ji jemně masírovat.

	Hlubinami zaduněla další série výbuchů, tentokrát mnohem silnějších, bližších a zlověstnějších než všechny předchozí.

	„Myslíš, že dostali jednu z našich?“ zeptala se.

	„To nevím,“ odpověděl. „Nemysli na to. Prostě udělej, co musíme.“

	Pokusila se nebrat výbuchy na vědomí, i když k nim dolehl další, o něco slabší. Měla však jiný problém, ve vizoru neviděla nic než tmu.

	Vteřiny ubíhaly.

	„Jak daleko?“ zeptala se.

	„Už bys tam skoro měla být,“ odpověděl Paul.

	Něco nebylo v pořádku. „Nehýbe se,“ řekla Gamay.

	„Cože?“

	Gamay studovala údaje zasílané malým robotem. „Její motor pracuje, ale Rapunzel se nehýbe. Uvízla.“

	„Jak je to možné?“ zeptal se Paul.

	Gamay pohybem pravé ruky rozsvítila Rapunzelin reflektor. Okamžitě se ukázala odpověď na Paulovu otázku.

	„Zamotala se do sítě.“

	Gamay přepnula Rapunzel na zpětný choď a o několik metrů s ní couvla. Ta síť tam nebyla náhodou; z něčeho visela.

	„Protitorpédové sítě,“ prohlásil Paul. „Musíme být hned vedle jedné plošiny.“

	Gamay zapnula Rapunzeliny mechanické nůžky. „Prostříháme se.“

	 

	MEMPHIS SE VYNOŘIL nad hladinu, ale rychle nabíral vodu. Byl vydán rozkaz k opuštění plavidla a muži vylézali z otevřených poklopů do záchranných člunů nebo skákali rovnou do moře.

	Posádka ponorky se však nacházela na špatné straně „kritického horizontu“. Kdyby nepřítel chtěl, mohl je všechny usmažit jediným paprskem ze své zbraně.

	 

	NA ONYXU SI KURT VŠIML, že se osvětlení vrací k normálu. Byl vděčný, že neožily také příďové trysky. Doufal, že to znamená, že vysokonapěťové vedení stále nefunguje a Osa je dosud odpojená.

	Vrátil se do chodby, kde seděla Katarina. „Jsi připravená ještě se trochu proběhnout?“ zeptal se.

	„Myslím, že to nezvládnu,“ hlesla.

	Prohlédl jí ruku. Už krvácela méně, rány se konečně zavíraly.

	„No tak,“ pobídl ji. Jsi přece olympijská šampionka. Dokaž mi to.“

	Pohlédla mu do očí a zatnula zuby. Pomohl jí vstát a společně vyrazili.

	„Pořád ještě se chceš dostat do sálu s chlazením?“ zeptala se.

	Přikývl. „Brzo ten proud znova nahodí. Musíme tu věc zneškodnit trvale.“

	„Vím o jiné cestě, kudy se tam dá dostat,“ řekla. „Nikdy je nenapadne, že bychom ji použili.“

	Vedla ho dopředu k dalšímu poklopu v podlaze. Tenhle byl ovšem pevně zavřený.

	Kurt si k němu dřepl a vzal za kolo.

	Po dvou úplných otáčkách poklop povolil. Zvedl ho a uviděl žebřík klesající šachtou dolů. Ozařovala ho slabá červená světla a nahoru vanul ledový vzduch. Kurt si náhle vzpomněl na Dantovo Peklo, které popisovalo horní úrovně pekla jako mrazivé prostory podobné Arktidě.

	„Co je tam dole?“ zeptal se.

	„Tunely urychlovače,“ odpověděla.

	Nepřipadalo mu to jako moc bezpečné místo, ale dupot nohou na plechové podlaze nad nimi ho přesvědčil.

	Pomohl jí na žebřík, slezl za ní dolů a zavřel poklop. Dole seskočili do tunelu.

	Kurt si tam připadal trochu jako na nástupišti washingtonského metra, jen v menším měřítku. Po každé zdi, stropu i podlaze vedly povědomé kabely vysokého napětí a potrubí s chlazeným dusíkem. Na obě strany se táhly řady šedých kvádrů, v nichž Kurt poznal supravodivé magnety, a směrem do dálky se mírně stáčely do oblouku.

	Kurt vydechl oblak ledových krystalků. Už teď byl promrzlý na kost. Připomnělo mu to halu Osy, jen ještě chladnější. Byl si jistý, že tady dole je posádka nikdy hledat nebude.

	„Co kdyby to celé zapnuli?“ zeptal se.

	„Tak bychom umřeli dřív, než bychom si všimli, co se stalo.“

	„O důvod víc si pospíšit,“ řekl. 
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	TOU DOBOU UŽ DŽEMA GARAND CÍTIL, jak se mu obavami svírá hrdlo. Jeho zbraň Washington vůbec nezasáhla. Andras neodpovídal a posádka Onyxu hlásila ozbrojeného vetřelce na palubě.

	A americké vojenské síly nejevily žádné známky, že by se chtěly stáhnout, bez ohledu na to, jak silně do nich bušil.

	„Kde je Andras?“ zeptal se vysílačkou.

	„Hledá toho Američana,“ zněla odpověď.

	„A co Osa?“

	„Stále nefunkční. Jsme bez proudu.“

	V hlase člena posádky Onyxu bylo slyšet paniku, přestože nemusel čelit tomu, čemu Džema.

	Prezident odložil sluchátka. Všechno to skončí katastrofou. To mu už bylo jasné.

	Vyhlédl ven na vlny. Jedna z amerických ponorek byla zasažena a donucena k vynoření. Druhá bojovala dál, pálila z hlubších vod.

	Velkým dalekohledem viděl, jak se posádka ponorky pohupuje kolem trupu plavidla v oranžových záchranných člunech.

	„Zaměřte jejich pozici,“ poručil klidně.

	Cochrane zaváhal.

	„Umřeme tak jako tak, pane Cochrane,“ prohlásil Garand. „Jediné, co můžeme udělat, je vzít jich co nejvíc s sebou.“

	Cochrane couvl od ovládacího pultu. „Na to zapomeňte,“ řekl. „Jestli chcete jít k zemi v plamenech, je to vaše věc. Ale já tady neumřu.“

	Na tuhle chvíli Džema čekal. Vytáhl svou starou pistoli a provrtal Cochrana třemi kulkami.

	Cochrane odlétl dozadu a zůstal bez hnutí ležet. Džema vypálil do té bezcenné mršiny čistě pro radost několik dalších ran.

	„Takže jste se znovu mýlil, pane Cochrane,“ řekl.

	Přistoupil k pultu a zamračil se na inženýry. „Zamiřte na ty záchranné čluny a palte!“

	 

	GAMAY TROUTOVÁ UŽ prostříhala otvor v síti a provedla jím Rapunzel obtěžkanou výbušninami. Od té chvíle hledala to, co jim popsal kapitán Truxtonu.

	„Zamiř na dva-devět-nula,“ poradil Paul.

	Obrátila Rapunzel na udaný kurz a znovu ji poslala kupředu. Zvažovala zhasnutí reflektoru, ale nechtěla narazit do žádné další překážky. Kromě toho už byli skoro na místě — vpředu viděla základy nějaké velké stavby.

	Nahoru po ní vedla jakási trubka, něco jako silné kanalizační potrubí. Odhadla, že je to součást urychlovače.

	„To je ono,“ zvolala. „Musí to být ono.“

	„Myslím, že máš pravdu,“ přitakal Paul vzrušeně. „Najdi, kde se to zvedá z mořského dna.“

	Gamay se rozhlížela kolem a svítila Rapunzeliným reflektorem do tmy. Pak dovedla robota k základně mohutné trubky.

	„Co myslíš?“ zeptala se.

	„Zakliň Rapunzel mezi dno a tu rouru v místě, kde roura vychází ze dna,“ navrhl Paul. „To dá výbuchu větší sílu.“

	Gamay udělala, co jí manžel poradil. „Dál ji už nedostanu.“

	Paul popadl detonátor a zvedl ochranné víčko tlačítka.

	„Udělej to,“ pobídla ho Gamay.

	Stiskl tlačítko.

	„Sbohem, Rapunzel,“ řekl, vděčný tomu malému stroji a smutný, že ho musí zničit.

	Do Gamayina vizoru přestal přicházet signál a ona ho zvedla. Dvě vteřiny nato k nim dorazila tlaková vlna. S rachotem se zmocnila ponorky, chvilku s ní třásla a pak odezněla.

	 

	NAHOŘE NA PLOŠINĚ UVIDĚL DŽEMA, že se všechny kontrolky jeho zbraně rozsvítily červeně. Kousek za zářičem vytryskl z hladiny mohutný gejzír vody a bahna. Okamžik poté se vyvýšená část tunelu urychlovače zřítila do moře.

	Jak je to možné? pomyslel si. Jak to dokázali?

	Skoro ve stejné chvíli zavolal jeden z jeho mužů od pultu radaru: „Přilétající další rakety. Minuta do nárazu.“

	Džema ho ignoroval. Vyšel z řídicí místnosti ven na plošinu. Opřel se do něho vítr. Temnota noci vířila kolem něho a na místě, kde část jeho zbraně vyletěla do vzduchu, se pěnila voda.

	Vzhlédl k obzoru. Uviděl, jak se blíží malé ohnivé tečky: ocasní konce raket Harpoon, které mířily přímo na něho. Nebylo úniku.

	„Takže jsem neuspěl,“ zašeptal si pro sebe. „Stejně jako Hannibal přede mnou.“

	Rakety udeřily prakticky současně nalevo a napravo od něho. Výbuchy se smísily v jeden a diktátora pozřela ohnivá koule, kterou bylo vidět na kilometry daleko. 
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	KURT A Katarina POKRAČOVALI směrem k zádi Onyxu. Kurt objímal dívku jednou rukou okolo pasu a tiskl ji k sobě, protože slábla a stěží s ním dokázala držet krok.

	Tunel naplňovala hustá bílá mlha a chlad, který pronikal až do morku kostí. Teď, když bylo vysokonapěťové vedení mimo provoz, se tekutý dusík začal ohřívat a rozpínat. Až dosáhne teploty nad minus sto devadesát šest stupňů, začne se vařit. Kurt odhadoval, že systém jako tento musí mít pojistné ventily, které možná odvedou plyn do tunelu.

	Vlekli se dál a hledali si cestu mrazivým mrakem. Na některých místech viděli sotva na metr před sebe. Pohybovali se pomalu a pátrali po posledním poklopu ve směru na záď.

	Nakonec se Kurtova ruka dotkla nějaké zahnuté obruby. Nahmatal kruhovou kliku a tvar průlezu pro údržbu.

	„Tohle je naše cesta na svobodu,“ řekl, natáhl se nahoru a otočil kolem, kterým se poklop otevíral.

	Jakmile poklop zvedl, pomohl Katarině na žebřík. Začala stoupat po příčkách. Kurt se právě chystal vydat se za ní, když mlhu prořízl povědomý hlas jako nůž:

	„Kurte Austine.“

	Katarina se zastavila na žebříku.

	„Běž,“ zašeptal Kurt. „A nečekej na mě.“

	Přitáhla se nahoru a Kurt zůstal, kde byl.

	„Uvědomuješ si, že jsi nejspíš ten nejobtížnější člověk na světě?“ pokračoval Andras, stále ukrytý v dusíkových výparech.

	Kurt, který si byl jistý, že vrah zasype tunel palbou ze samopalu, padl na břicho na podlahu a namířil hlaveň beretty do bílého příkrovu mlhy.

	Andras nemarnil čas a vyslal do chodby dávku kulek. Výstřely práskaly jako hromy za teplé deštivé noci. Kulky se odrážely od plechových stěn a bzučely jako smrtící vosy.

	Jak Kurt doufal, všechny střely ho přeletěly, ale přesto zasténal a promluvil jako v agónii. „Je jedno, co se mnou uděláš,“ zachroptěl. „Prohrál jsi.“

	Čekal na odpověď, ale žádná nepřišla.

	Kurt zaslechl, jak pod ním zavrzala lávka. Usoudil, že Andras zaujímá jinou polohu a míří ve směru Kurtova hlasu. Kurt ho potřeboval přimět k hovoru, aby mohl udělat totéž, protože nemusel být jasnovidec, aby uhodl, že Andras nejspíš nestojí uprostřed tunelu, ale buďto leží na zemi jako on sám, nebo se tiskne ke stěně na jedné či na druhé straně.

	Kurt pro efekt zahekal a znovu promluvil. „Být tebou... zmizel bych... odsud.“

	Počítal s tím, že Andras má dost silné ego na to, aby uvěřil, že svou kořist smrtelně zranil. Zatím však neudělal žádnou chybu.

	„Dej mi svoji zbraň,“ ozval se náhle Andras a jeho hlas vycházel z bílého mraku, jako by byl neviditelný zlý duch.

	Austin tam ležel a cítil, jak chladne. Obličej měl tak promrzlý, že už skoro nic necítil. Berettu svíral ve skoro ztuhlých rukou, lokty opřené o podlahu.

	„Nech tu dívku jít,“ zvolal, přiložil k jednomu uchu dlaň na způsob směrového radaru a čekal na odpověď.

	„No jistě,“ zachechtal se Andras a jeho smích se rozlehla tunelem. „Všichni budou volní. Pošlu je všechny pryč s růžemi a mentolovým bonbonem na polštáři. A teď mi sem pošli svoji zbraň!“

	„Já... to zkusím,“ zamumlal Kurt přerývaně.

	Kurt se posunul doleva, bouchl pistolí o plechovou podlahu, jako by ji odhodil, a zaskřípal jí o plech, aby se zdálo, že se sklouzla a pak se zastavila.

	Hned nato se Kurt překulil na druhou stranu tunelu. Třeskly tři výstřely a kulky se odrazily od místa, kde ještě před okamžikem ležel.

	„Pardon, Austine,“ zívl Andras, jako by se nudil. „Nevěřím vám o nic víc, než chci přijít o tuhle loď.“

	A pak tunelem zarachotilo několik dalších dávek. Záblesky z hlavně ozářily mlhu jako blesky mrak. Světlo bylo příliš rozptýlené na to, aby prozradilo Andrasovu polohu, ale Kurt si všiml něčeho jiného. Samotné kulky letět neviděl, ale postřehl, že vytvořily v husté, mrazivé mlze malé tlakové vlny.

	Opětoval palbu dávkou osmi kulek, které prořízly mlhu. Když skončil, zůstal závěr pistole otevřený. Zásobník byl prázdný.

	Rozhostilo se strašidelné ticho. Kurt upřeně zíral do mlhy a doufal, že jedna z jeho střel byla smrtelná.

	Andras neupadl, to by byl Kurt slyšel. Palbu však také neopětoval.

	Kurt si začal dělat starosti a zkontroloval, kolik mu zbylo munice. V dalším zásobníku, který zcela nevyprázdnil, mu zbyl poslední náboj.

	Posunul závěr dozadu, vložil náboj dovnitř komory a palcem ho zacvakl. Poslední kulka byla k dispozici.

	Konečně uslyšel, jak se v ledovém mraku něco pohnulo. Znělo to, jako když se opilec šourá po chodníku. Pomalu se vynořila přízračná postava: kulhající Andras, táhnoucí za sebou nohu.

	Držel samopal s pažbou zastrčenou pod ramenem a hlavní namířenou pod zvláštním úhlem na podlahu a Kurta Austina. Z úst mu tekla krev, což naznačovalo průstřel plic. Obličej měl rudý od krve, která mu proudila také z hlubokého šrámu na vrcholku hlavy. Kurt si na okamžik myslel, že upadne, ale vlekl se dál.

	Kurt si všiml, že jeho oči planou s intenzitou přesahující pouhé šílenství. Byl to obraz člověka šokovaného zjištěním, že je stejně zranitelný jako kdokoliv jiný. Dobelhal se asi dva metry od místa, kde ležel Kurt. Zíral na něho ze své krvavé masky a zdálo se, že žasne nad tím, že po vší té palbě nemá Kurt ani škrábnutí.

	Kurt měl své vlastní dilema. Nebyl si jistý, jestli ho dokáže dorazit jedinou kulkou ráže 9 mm. Pokud by se mu to nepovedlo, spustil by na něho Andras palbu ze samopalu a na tak krátkou vzdálenost by ho rozsekal na kaši.

	Vypadalo to na patovou situaci.

	Kurt se opřel o podlahu a postavil se. Byli jen pár metrů od sebe a mířili na sebe zbraněmi. Kurt držel berettu v pravé ruce a levou nahmatal v kapse nůž. Tentýž nůž, který si s Andrasem už třikrát vyměnili. Nemohl ho otevřít, ale i tak ho mohl použít.

	Hodil nůž po Andrasovi, který ho zručně chytil a usmál se, když si ho prohlédl.

	„Došla ti munice, Austine? Škoda že jsi ten nůž neotevřel, než jsi ho hodil.“ Andras náhle sebejistě ustoupil dozadu. Zvedl samopal ke střelbě.

	Kurt ho však předběhl, bleskově zamířil a vypálil na trubku s tekutým dusíkem nad Andrasovou hlavou. Tekutina vytryskla pod velkým tlakem, zasáhla Andrase zprava a zalila jeho paži i samopal, který držel.

	Zbraň spadla na podlahu a vypálila. Andras se zapotácel a narazil na zeď tunelu. Nechápavě sledoval, jak se jeho paže, ruka a prsty tříští na tisíce úlomků jako křišťálová váza po pádu z nejvyšší police. Výkřik agónie mu zamrzl v hrdle.

	V několika vteřinách se tunel začal plnit dusíkem. Zahalil Andrase, jehož tělo už zmrzlo na kost. Jeho mrak se valil chodbou za Kurtem, který doběhl k průlezu a vytáhl se na žebřík.

	Ledová mlha ho následovala jako příbojová vlna, ale Kurt stoupal tak rychle, jak mu ruce a nohy dovolovaly, a podařilo se mu uniknout do chodby nahoře.

	Zabouchl za sebou horní poklop. Jakmile ucítil, že západka zaklapla, padl na záda a poprvé po víc hodinách, než dokázal spočítat, se uvolnil.

	Po pouhé jedné minutě se postavil a začal hledat Katarinu. Našel ji sedět u schodiště, jako by čekala na zázrak.

	„Co tady děláš?“ zeptal se.

	Obrátila se, pohlédla na něho a její obličej se rozzářil jako mrak zalitý sluncem. „Ach, Kurte,“ vydechla. „Kolikrát jsem si už myslela, že jsi umřel?“

	„Mrtvý je naštěstí Andras.“

	Její úsměv se rozšířil ve směsici pochyb a radosti. „Víš to jistě?“

	Kurt přikývl. „Přímo před očima se mi rozpadl na kusy.“ 
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	KURT S KATARINOU DORAZILI k témuž schodišti, po němž Kurt před několika hodinami sestoupil. Podíval se nahoru. Nepřipadalo v úvahu, aby Katarina vystoupila po osmi úsecích schodiště.

	„Existuje jiná cesta ven?“ zeptal se.

	Přikývla.

	„Tudy,“ ukázala a vedla ho kolem schodiště.

	O dvacet metrů dál spatřili další dveře. Kurt je otevřel. V bazénu, připoutané k okraji kovového mola, se tam na hladině pohupovaly tři ponorky. Dvě z nich se podezřele podobaly XP-4, kterou zachránil před týdnem. Třetí byla mnohem větší a on usoudil, že je to Autobus.

	Všiml si, obě plavidla podobná XP-4 mají po obou stranách připevněná torpéda jako pontony.

	Vedle nich kotvila dvacetimetrová motorová jachta, na níž byla Katarina zajatcem.

	„Tudy jsem se sem dostala,“ řekla.

	Kurt pohlédl na ovládání vrat. „Jsou nad čárou ponoru?“ zeptal se.

	Přikývla.

	Stiskl tlačítko, ale nic se nestalo. Vysoké napětí bylo stále vypnuté. Našel manuální otevírání a trhl pákou. Kolo podobné kotevnímu vratidlu se začalo otáčet, jak vrata táhla dolů gravitační síla.

	Pár vteřin nato seděl s Katarinou v jedné XP-4 a vyplouval do temné noci.

	Teď, když byl Andras mrtvý, vedení vysokého napětí přerušené a tekutý dusík tryskal do tunelu urychlovače částic, Kurt usoudil, že svůj úkol šotka splnil. Měl však v rukávu ještě jedno eso.

	Obrátil malou ponorku a doplul až k samé zádi lodi.

	A odpálil obě torpéda do lodních šroubů a kormidla.

	Exploze byly oslepující. Kurt prakticky okamžitě viděl, jak se brázda za tankerem začíná rozplývat. Lodní šrouby byly poškozené nebo úplně pryč a spodní paluby nejspíš už zaplavovala voda.

	Nehrozilo však, že by se plavidlo potopilo. Torpéda byla poměrně malá a loď o velikosti Onyxu by dokázala nabrat ohromné množství vody, než by šla ke dnu. To se při poškození na zádi stát nemohlo, ale zároveň bylo jasné, že bývalý tanker nikam neodpluje. Rozhodně ne do Ruska, Číny nebo jiného nepřátelského státu.

	Když skoncoval s Onyxem, obrátil Kurt ponorku a začal se od tankeru vzdalovat. On i Katarina bojovali následující tři hodiny se spánkem, ale krátce po rozbřesku je spatřil vrtulník amerického námořnictva, slétl dolů a vyzvedl je.

	Kurt se hned vyptával, co je nového.

	Zdravotník, člen posádky helikoptéry, mu pověděl, že panika ve Washingtonu vyšuměla do ztracena, aniž se něco stalo. Zeptal se na Sierru Leone a dozvěděl se, že už bylo obsazeno celé její pobřeží. Došlo sice ke ztrátám na životech, ale hrozba byla zažehnána. Pak chtěl Kurt vědět, jestli nedošlo k žádnému záhadnému pádu starého ruského nákladního tryskáče, a dostal zápornou odpověď.

	Právě se chtěl informovat také o unesených vědcích, když tu zdravotník náhle zvedl ruku.

	„Budete v pořádku,“ oznámil jim. „Ale teď už musíte přestat mluvit.“

	Kurt pochopil.

	Pozoroval Katarinu, zatímco přelétali nad dýmajícím trupem Onyxu, který se teď hemžil mariňáky. Odtamtud zamířili na západ a zahájili hodinu a půl dlouhou cestu k fregatě vyzbrojené řízenými raketami, ze které vrtulník odstartoval.

	Nejnovější zprávy naplnily Kurta klidem, který několik týdnů nepoznal. Ten pocit ve spojení s vyčerpáním a rytmickým tepáním listů rotoru ho nakonec ukolébal ke spánku. Zavřel oči a poddal se mu.

	 


EPILOG

	VE DNECH NÁSLEDUJÍCÍCH po incidentu jako by se svět otáčel o něco pomaleji. Situace v Sieře Leone se stabilizovala po zásahu mírových sil OSN a jednotek Africké unie. Bylo osvobozeno mnoho politických vězňů včetně bratra Džemy Garanda, který byl požádán o vytvoření koaliční vlády.

	Pohřešovaní vědci byli nalezeni a navráceni do svých zemí. Několik z nich bylo zraněno, ale zemřel jen jeden. Největší ztráty utrpěly americké invazní síly. Jednatřicet mužů a žen z Memphisu zemřelo nebo bylo pohřešováno. Bylo zabito jedenáct pilotů a navigátorů námořnictva. Ale jejich oběti a úsilí civilistů z NUMA zabránily obrovské katastrofě.

	Během stavu ohrožení vyhlášeného na poslední chvíli ve Washingtonu nebylo zaznamenáno žádné úmrtí. Došlo k desítkám dopravních nehod a stovkám zranění, ale lidé zůstali při své snaze dostat se do bezpečí překvapivě klidní.

	Kurt se po návratu do Spojených států zotavoval. Hodně sledoval zpravodajství a byl poctěn návštěvou Joea Zavaly, Troutových a Dirka Pitta.

	Joe strávil celé hodiny líčením svých dobrodružství s posádkou IL-76 na cestě zpátky do Tangeru. Paul a Gamay měli své vlastní historky, sice ne tak veselé, ale takové, které naplňují posluchače pýchou. Kurt si všiml, že se ani na okamžik nepřestali držet za ruce.

	Dirk Pitt všem pogratuloval k dobře vykonané práci a pak začal sčítat účty. Zmínil se o Barracudě, ultralightech, poškození fotbalového hřiště, právních tahanicích s klubem Bílý rádža v Singapuru a o zaběhnutém leopardovi.

	„Nechci ani vědět, proč mám platit za odchyt mladého leoparda,“ řekl Dirk.

	Kurt otevřel ústa ve snaze o vysvětlení, ale pak je zase zavřel. K čemu by to bylo?

	Na seznamu byl pronájem letounu IL-76, odhozený Šílený expres a mezinárodní tahanice o odstranění nafty, která unikla z Onyxu po zásahu torpéd.

	Jakmile Dick skončil s procházením seznamu, usmál se. „Jak stárnu, pár věcí jsem se naučil,“ řekl. „Jedno poučení zní: dostaneš, co sis zaplatil. Ty a Joe jste jako moje auta. Drahá, nepřátelská k životnímu prostředí a často prostě na obtíž. Ale stojíte za každý investovaný cent.“

	Jakmile se Kurt zotavil, spojil se s Katarinou a domluvil si s ní schůzku na Santa Marii.

	Poté, co se všechno vyjasnilo, se americká a ruská vláda dohodly, že předměty na palubě constellationu po právu patří ruskému lidu. Obě strany souhlasily, že by bylo vhodné, aby Kurt s Katarinou dohlíželi na jejich vyzvednutí.

	Katarina se rozzářila, když Kurta uviděla, a navzdory malému obecenstvu ho vášnivě políbila.

	O pár dní později už byli na pronajaté potápěčské lodi se zástupci ruské a americké vlády a dohlíželi na vyzvednutí nákladu letadla.

	Po jednom ponoru, kdy si obhlédli místo, se potopili, aby vylovili nerezové bedny. Když použili autogeny, aby je dostali z vraku letounu, vzpomněl si Kurt, jak Joe jen o vlásek unikl smrti.

	Uvědomil si, že by nepřežili, nebýt tohohle letadla a kyslíkové lahve, kterou si odtamtud vzal. Jakmile vystěhovali bedny z vraku a připevnili k nim plováky, vrátil se Kurt dovnitř a doplaval do kokpitu.

	Sáhl po identifikačních známkách druhého pilota, které stále visely na krku kostry. Jemně je sejmul a pak vyplaval ven.

	Vynořil se a vylezl do potápěčské lodi. Katarina už odřezávala zámek na jedné nerezové bedně.

	Ulomil se a spadl na palubu. Katarina otevřela truhlu.

	Přestože byla pevně zavřená, za léta strávená na mořském dně se do ní dostaly usazeniny a voda. Nejprve viděli jen bahnitou vodu, ale pak Katarina sáhla dovnitř a vytáhla náhrdelník z velkých bílých perel.

	Položila náhrdelník na palubu a znovu sáhla opatrně dovnitř. Tentokrát vyndala tiáru, která vypadala jako osázená diamanty.

	Opodál stál zástupce Ruské historické společnosti. Když to uviděl, přistoupil blíž. S velkou opatrností vzal tiáru do ruky a usmál se.

	„Úžasné,“ řekl ten obrýlený muž. „A skoro neuvěřitelné. Ale teď už máme jistotu.“

	Pozvedl tiáru. „Tohle nosila Anastázie, dcera cara Nikolaje druhého,“ prohlásil. „V roce 1915 se v ní nechala vyfotografovat. Zmizela s mnoha dalšími šperky, když cara smetla revoluce.“

	Kurt na něho pohlédl. „Myslel jsem, že všechny carovy poklady už byly objeveny.“

	„Ano a ne,“ odvětil historik. „Poklady, o nichž se vědělo, že je carevny vlastnily, byly objeveny už dávno. Mnoho šperků měly zašitých do oblečení, aby je ukryly před strážemi. Jak na Anastázii, tak na její sestry vojáci stříleli a bodali je noži, ale neúspěšně, protože měly ve svých šatech tolik drahokamů, že byly prakticky neprůstřelné.“

	„Předpokládám, že ty šperky máte,“ poznamenal Kurt. „Odkud tedy pocházejí tyhle?“

	„Carovo bohatství bylo tak obrovské, že se ho nikdy nepodařilo celé sepsat,“ pokrčil rameny Rus. „Z politických důvodů trvali Sověti na tom, že všechno bohatství bylo zabaveno a použito ve prospěch lidu. Ruská vláda, která nastoupila po sovětské, v té šarádě pokračovala, ale mnoho fotografií z té éry ukazuje poklady, které nebyly nikdy objeveny. Dlouho se předpokládalo, že zmizely v propadlišti dějin. Koho by napadlo, že vaše i moje vláda věděly, kde se některé z nich nacházejí?“

	Kurt se zamyslel nad tím, co ten muž tvrdil. Neznepokojovalo ho, že se ty poklady vrátí do Ruska, jen by rád věděl, jak se vlastně dostaly z Moskvy.

	„Jak skončily tady?“ zeptal se.

	„To vám můžu povědět já,“ ozval se roztřesený hlas.

	Kurt se obrátil. Zatímco byli s Katarinou pod vodou, dorazil na palubu ještě někdo. Kurt věděl, kdo to je, protože sám požádal, aby ho vláda vyhledala a nabídla mu možnost být při tom.

	Kurt k tomu muži přistoupil a potřásl mu rukou.

	„Katarino a zástupci ruské vlády, představuju vám pana Hudsona Wallace,“ řekl.

	Wallace pomalu postoupil kupředu. Bylo mu už skoro devadesát, ačkoliv pořád vypadal jako člověk, který by dokázal srazit k zemi každého, kdo by se mu postavil do cesty. Na sobě měl jasně rudou havajskou košili, hnědé kapsáče a boty na loď s kotníkovými ponožkami.

	Upřel pohled na Katarinu a usmál se od ucha k uchu.

	„Můj druhý pilot a já jsme naložili v Sarajevu jednoho chlapíka,“ vyprávěl. „Politického uprchlíka jménem Tarasov.“

	„Byl to zločinec,“ oponoval Rus, „Sebral klenoty, které předtím se třemi dalšími vojáky zakopal.“

	„Jistě, jistě,“ usmál se Wallace. „Pro jednoho zločinec, pro druhého bojovník za svobodu. Každopádně jsme ho odtamtud odvezli sem na Santa Marii, kde jsme měli doplnit palivo. Zdržela nás však bouřka a našlo nás několik komunistických agentů.“

	Pomalu potřásl hlavou. „Střelili Tarasova do zad. Můj druhý pilot Charlie Simpkins to schytal taky. Mě zranili. Podařilo se mi odstartovat, ale bouřka, selhání dvou motorů a ztráta krve mě poslaly k zemi. Ztratil jsem vládu nad letadlem a spadl do moře. Dodnes si nepamatuju, jak jsem se dostal ven.“

	„Víte,“ řekl Kurt, „tenhle příběh byl jedním z důvodů, proč jsme tomu podvodu s magnetickou věží uvěřili.“

	Wallace se zasmál a tvář se mu svraštila. „Tenkrát se podobné věci stávaly pořád. Přístroje zamrzaly, ukazatele přestávaly fungovat, člověk nepoznal, kde je dole a kde nahoře.“

	„A co to selhání motorů?“ zeptala se Katarina.

	„Taky mi dalo hodně práce na to přijít,“ odvětil Wallace. „Udržovali jsme ty mašiny ve skvělé kondici. Pak mi to došlo. Tři dny v kuse pršelo. Natankovali jsme palivo z nádrží stojících na zemi. Myslím, že jsme s těmi dvanácti sty litry benzinu den před odletem nacucli i nějakou vodu. Zatracená smůla, to vám povím.“

	Kurt přikývl, zatímco Hudson pohlédl na tiáru a náhrdelník.

	„Šedesát let mi vrtalo hlavou, co bylo v těch bednách,“ řekl. „Odhaduju, že jsou po vrch plné.“

	Katarina se na něho laskavě usmála. „Určitě si to budete moct prohlédnout v muzeu,“ poznamenala.

	„Ne, díky, slečno,“ odpověděl. „Přišel jsem si pro něco mnohem cennějšího.“ Obrátil se ke Kurtovi. „Podařilo se vám je získat?“

	Kurt sáhl do kapsy a vyndal identifikační známky, které sundal z krku druhému pilotovi. Wallace na ně pohlédl, jako by byly z nejryzejšího zlata.

	„Zítra sem dorazí tým námořnictva,“ prohlásil Kurt. „Charlieho pohřbí příští týden na Arlingtonském hřbitově. Budu tam.“

	„Vy?“

	„Ztratil jste tady přítele,“ vysvětloval Kurt. „Ale svým způsobem jste vy a váš druhý pilot zachránili život mému příteli. Budeme tam oba. Hodně vám dlužíme.“

	„Byla to dlouhá cesta domů,“ poznamenal Wallace.

	Kurt přikývl. Ano, to byla.

	„Uvidíme se tam,“ řekl Wallace. Usmál se na Katarinu, mávl na ruského experta a vrátil se ke člunu, který ho tam dovezl. Trvalo mu jen chvilku přelézt na jeho palubu. Jakmile tam byl, zvedl Wallace z paluby věnec a s rozmáchlým gestem ho hodil na hladinu.
 

	TŘI DNY NA TO, po vylovení pokladu a osmačtyřiceti hodinách strávených s Katarinou, které se daly opravdu považovat za odpočinek, se Kurt vrátil do Států.

	Katarina to sice popřela, ale on ji podezíral, že si svoji práci špionky docela užila. Slíbili si, že se zas někdy uvidí, a Kurt přemýšlel, jestli se to poprvé stane po pečlivém plánování nebo náhodou na nějakém odlehlém místě ve víru mezinárodních intrik. Tak či tak se na to těšil.

	Zašel do ústředí NUMA, jenže byl víkend a budova byla prázdná. Našel vzkaz od Joea, aby jel domů.

	Řídil se tou radou a zamířil do svého hausbótu na řece Potomac.

	Podezíravě nasál vůni marinovaných steaků opékaných na grilu, která vycházela z jeho vlastní paluby. Došel k zádi hausbótu.

	Joe s Paulem stáli na palubě nad řekou. Gamay seděla opodál v lehátku. Paul vypadal, jako by si přivlastnil Kurtův plynový gril, na kterém syčelo maso pro čtyři.

	Joe čmáral něco fixem na bílou tabuli a na stolku v rohu byla láhev merlotu chladicí box s pivem a několik brožur s cestovek.

	Gamay ho objala. „Vítej doma.“

	„Dobře víte, že tohle je můj domov,“ řekl. „Žádná ubytovna.“

	Zasmáli se a Kurt zalistoval brožurami. Přitom si všiml, že jsou všechny na jedno téma.

	Joe mu podal vychlazenou láhev piva Bohemia, stejnou, jakou před časem uloupil z kapitánových zásob na Argu.

	Troutovi usrkávali víno.

	„Co se to děje?“ zeptal se Kurt s pocitem, že přišel na nějakou tajnou schůzku.

	„Plánujeme cestu,“ oznámil Joe.

	„Copak jsme spolu v poslední době nestrávili dost času?“ zažertoval Kurt. Dobře věděl, že je tam mezi svými.

	„Tohle bude dovolená,“ opáčila Gamay. „Žádné běhání a střílení, žádné výbuchy.“

	„Opravdu?“ zvedl obočí Kurt a napil se piva. „Kam pojedeme?“

	„To jsem rád, že ses zeptal,“ řekl Joe. Došel k tabuli, na které byla napsána tři jména. Každé bylo odškrtnuté.

	„Všichni jsme hlasovali,“ řekl Paul, „ale všechny naše hlasy jsou pouze poradní.“

	„Takže já to mám rozhodnout,“ odhadl Kurt.

	„Correcto, „potvrdil Joe. „A nedovol, aby tvé mínění zkreslily vzpomínky na všechny ty chvíle, kdy jsem ti zachránil život.“

	Kurt došel blíž k tabuli a úkosem pohlédl na Joea. „Nebo ty chvíle, kdy jsi mě dostal do maléru.“

	Studoval možnosti.

	„Osmidenní safari na velbloudech v Maroku,“ přečetl číslo jedna. U něj bylo Paulovo jméno. „Už jsi seděl na velbloudovi, Paule?“

	„Ne, ale...“

	„Osm minut může být zábava, ale osm dní...“ Kurt zavrtěl hlavou.

	Paul se zatvářil dotčeně. Gamay s Joem se usmáli.

	„Pěší túra Údolím smrti,“ pronesl při pohledu na další položku. Gamayina volba. Pohlédl na ni. „Údolí smrti?“ řekl. „Trochu ponuré, nemyslíš?“

	„Ale no tak,“ zaprotestovala Gamay. „Je tam krásně.“

	„Ano,“ přikývl Joe. Zvedl ruku, jako kdyby vyhrál.

	„Zadrž, parťáku,“ prohlásil Kurt. „Nejsem si jistý, jestli se poušť Gobi vůbec považuje za turistickou destinaci.“

	„Jasně že jo,“ zvolal Joe. „Viděl jsem reklamu. Mají dokonce slogan. ,Za každé doby do pouště Gobi‘ “

	Kurt se zasmál. „Možná by na něm ještě měli zapracovat.“

	„Je tam sucho,“ vysvětloval Joe. „Nemůže se ti stát, že by ses tam utopil, zmrzl nebo si zničil svoji nejlepší košili od Armaniho.“

	Kurt se zasmál ještě jednou. Dokázal si docela dobře představit, jak se Joe producíruje po Gobi v košili o Armaniho. A pak si vzpomněl na jedno suché slunné místo, které chtěl vždycky navštívit.

	„Já hlasuju pro australské vnitrozemí,“ prohlásil Kurt. „Ayers Rock, dupot klokanů a pivo Fosters.“

	Šokované na něho vytřeštili oči.

	„Dupot klokanů?“ vyhrkla Gamay. Načež všichni spustili kakofonii odmítavých zvuků a sáhodlouhého vysvětlování, proč Austrálie nepřipadá v úvahu. Než skončili, obrátil Paul steaky a Kurt dopil pivo.

	„No dobře,“ povzdechl si Paul. „Zkusíme to znova.“

	Joe smazal tabuli a načmáral nahoru „2. kolo“. Kurt se mezitím posadil do lehátka, sáhl po dalším pivu a zahleděl se na poklidnou řeku.

	Zatímco se ozývala jména nejrůznější suchých míst, neubránil se Kurt úsměvu. Měl pocit, že by to takhle mohlo nějakou dobu zůstat. A jak tam tak seděl obklopen přáteli a prohřátý sluncem, tak trochu doufal, že to tak i zůstane. V té chvíli ho vlastně nenapadlo žádné místo, kde by byl raději. 
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